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	ISAACU ASIMOVOVI

	S PLNOU ÚCTOU,

	HLUBOKÝM RESPEKTEM

	A VELKOU LÁSKOU.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Jak jsem tak ležel s levou rukou místo polštáře na šikmé střeše se šindelovou krytinou ve stínu štítové zdi a hleděl na beránky v odpolední modři oblohy, zdálo se mi, že jsem mezi dvěma mrknutími zahlédl nad areálem školy a nad sebou mihnout se na obloze nápis.

	CÍTÍŠ MNE, DĚDE? přečetl jsem.

	Okamžitě jak jsem nápis zaregistroval, zmizel. Pokrčil jsem rameny. Začichal jsem v mírném vánku, který se těsně předtím rozhodl dorazit ze stejného směru.

	„Je mi líto,“ zamumlal jsem pro toho nadpřirozeného pisálka. „Žádné zvláštní pachy.“

	Pak jsem zívl a protáhl se. Usoudil jsem, že jsem klímal a zachytil závěrečné titulky snu. Nejspíš je jen dobře, že si na něj nedokážu vzpomenout. Krátce jsem pohlédl na hodinky. Naznačovaly, že jsem se opozdil na schůzku. Ale na druhou stranu se mohou mýlit. Ve skutečnosti se obvykle mýlily.

	Sunul jsem se kupředu v podřepu, v úhlu pětačtyřiceti stupňů, a podpatky jsem se dál opíral o očka sloužící k zachycování ledu. Pravou rukou jsem právě spočinul na štítové zdi. Pět poschodí pode mnou představoval univerzitní dvůr studii v zeleni a betonu, ve stínu a slunečním světle, s lidmi v pomalém pohybu a s fontánou podobnou falu, který na vzdálenějším konci zasáhla sprška hrubých broků. Za fontánou stála Jeffersonova kolej, kde se ve třetím patře nacházela kancelář mého posledního studijního poradce, Dennise Wexrotha. Poklepal jsem si na boční kapsu, ze které dosud vyčníval okraj studijního plánu. Dobře.

	Jít dovnitř, pak dolů, přes nádvoří a nahoru, když jsem byl nahoře už teď, se zdálo být hroznou ztrátou času. I když se trochu vymykalo skvělým starým tradicím a stejně tak mým osobním zvyklostem absolvovat tolik šplhání před západem slunce, cesta na druhou stranu byla vzhledem ke spojení nebo těsnému sousedství všech budov snadná a vcelku nenápadná.

	Překonal jsem štítovou zeď a dostal se k okapu na druhé straně. Přibližně tři stopy směrem ven a šest stop dolů – snadný skok, a ocitl jsem se na ploché střeše knihovny. Klusal jsem dál. Pak po střechách a kolem komínů na řadě přestavěných městských domů. Přes kapli, podobně jako Quasimodo – tam to bylo trochu obtížné – po římse, dolů po okapové rouře, po další římse, korunou velkého dubu a za ním na poslední římsu. Výborně! Byl jsem si jistý, že jsem ušetřil šest nebo sedm minut.

	Když jsem nahlížel oknem dovnitř, považoval jsem se za velmi ohleduplného, protože hodiny na zdi mi říkaly, že jsem dorazil o tři minuty dříve. Hlava Dennise Wexrotha s vyvalenýma očima a otevřenými ústy se zvedla ze čtenářské polohy, pomalu se otočila, pak potemněla. Pokračovala směrem vzhůru a přiměla zbytek těla, aby se za stolem postavil a naklonil se ke mně.

	Ohlížel jsem se přes rameno, abych zjistil, na co se tak upřeně dívá, když prudce otevřel okno a řekl: „Pane Cassidy, co to k čertu děláte?“

	Otočil jsem se k němu. Svíral parapet, jako by pro něj byl velmi důležitý a já se ho snažil odstranit.

	„Čekal jsem na schůzku s vámi,“ řekl jsem. „Přišel jsem o tři minuty dříve.“

	„Tak dobře, můžete se klidně vrátit dolů a vejít dovnitř stejně jako kdokoliv…“ začal. Pak: „Ne! Počkejte!“ řekl. „To by ze mne udělalo spoluviníka. Pojďte dovnitř!“

	Ustoupil stranou a já jsem vešel do místnosti. Otřel jsem si ruku do kalhot, ale on ji nepřijal.

	Odvrátil se, došel zpátky ke svému stolu a posadil se. „Existuje nařízení, které zakazuje šplhání po budovách,“ prohlásil.

	„Ano,“ řekl jsem, „ale je to jen papírová záležitost. Museli proti tomu něco vydat. Nikdo nevěnuje pozornost…“

	„Vy,“ přerušil mne a zavrtěl hlavou. „Vy jste důvodem toho nařízení. Možná jsem tu nový, ale co se týče vaší osoby, připravil jsem se na vás.“

	„Opravdu to není příliš důležité,“ řekl jsem. „Pokud jsem diskrétní, nikomu moc nevadí…“

	„Akrofilie!“ odfrkl a poklepal na složku, která mu ležela na stole. „Kdysi jste si koupil lékařské vyjádření nějakého pitomce, které vás zachránilo před vyloučením a dokonce vám získalo jisté sympatie a udělalo z vás druhořadou hvězdu. Právě jsem ho četl. Jsou to kecy, já je neberu. Dokonce to ani nepovažuji za legrační.“

	Pokrčil jsem rameny. „Rád šplhám,“ řekl jsem. „Rád se zdržuji ve výškách. Nikdy jsem neříkal, že je to legrační, a doktor Marko není žádný pitomec.“

	Vyrazil ze sebe retní souhlásku a začal listovat stránkami složky. Začínal jsem k tomu muži pociťovat odpor. Měl nakrátko střižené vlasy pískové barvy a odpovídající pečlivě upravenou bradku a knír, které mu téměř zakrývaly protivná malá ústa. Odhadoval jsem, že je mu asi pětadvacet. Tady se choval ošklivě a autoritářsky a dokonce mi ani nenabídl, abych se posadil, a přitom jsem nejspíš byl o několik let starší a dal jsem si záležet, abych se dostavil včas. Předtím jsem ho potkal jen jednou – krátce na večírku. Tehdy byl zkouřený a mnohem příjemnější. Samozřejmě, to ještě neviděl mou složku. Přesto by v tom neměl být žádný rozdíl. Měl by se mnou jednat de novo, ne na základě spousty klepů. Ale poradci přicházejí a odcházejí – všeobecní, katedroví, specializační. Narazil jsem na ty nejlepší i na ty nejhorší. Bez rozmýšlení nemohu říct, kdo byl mým favoritem. Možná Merimee. Možná Crawford. Merimee mi pomohl odvrátit nebezpečí vyhazovu. Velice slušný člověk. Crawford mě lstí téměř přiměl, abych absolvoval, což by mu pravděpodobně vyneslo titul Studijní poradce roku. Přesto to byl dobrý člověk. Jenom trochu příliš vynalézavý. Kde teď jsou?

	Přitáhl jsem si židli a pohodlně se usadil, zapálil si cigaretu a koš na odpadky použil místo popelníku. Zdálo se, že to nepostřehl, ale dál listoval materiály.

	Ve stejném duchu uběhlo několik minut. Nakonec prohlásil: „Tak dobře, jsem na vás připraven.“

	Potom zvedl oči, pozorně na mne pohlédl a sladce se usmál.

	„V tomto semestru, pane Cassidy, vás necháme absolvovat,“ řekl.

	Také jsem se usmál.

	„Toho dne, pane Wexrothe, porostou na dubu jablka,“ prohlásil jsem.

	„Věřím, že jsem byl trochu pečlivější než mí předchůdci,“ odpověděl. „Mohu předpokládat, že znáte všechna univerzitní ustanovení?“

	„Celkem pravidelně si je procházím.“

	„Také si myslím, že víte o všech předmětech, které budou v nabídce pro následující semestr?“

	„To je dobře podložená domněnka.“

	Vytáhl ze saka dýmku a váček s tabákem a začal šíji pomalu nacpávat. Věnoval přitom velkou pozornost každému zrníčku a vláknu a zdálo se, že si ten okamžik vychutnává. Bezpečně jsem ho zařadil jako vášnivého kuřáka dýmky.

	Kousl do ní, zapálil ji, potáhl, pak dýmku vyjmul a hleděl na mne oblakem kouře.

	„V tom případě vás dostaneme na povinné absolvování,“ řekl, „podle katedrových směrnic.“

	„Ale ještě jste ani neviděl kartu s mým studijním plánem.“

	„Na tom nezáleží. Nechal jsem každou volbu, kterou můžete učinit, dokonce i všechny možné kombinace studijních oborů, vypracovat jedním člověkem od počítačů. Všechny jsem porovnal s vašimi dosti obsáhlými záznamy a v každém případě budu mít k dispozici způsob, jak se vás zbavit. Nezáleží na tom, co si zvolíte, ale ukončíte některý z hlavních studijních oborů na katedrách.“

	„Zní to, jako když jste byl hodně pečlivý.“

	„To byl.“

	„Nevadí vám, když se vás zeptám, proč se mne tak toužíte zbavit?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl. „Základním faktem je, že jste trubec.“

	„Trubec?“

	„Trubec. Neděláte nic, jen se poflakujete.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Jste přítěží, odčerpáváte intelektuální a emocionální zdroje akademické společnosti.“

	„Kecy,“ poznamenal jsem. „Publikoval jsem některé docela dobré články.“

	„Přesně tak. Měl byste učit nebo se věnovat výzkumu – s několika tituly za jménem – a ne zabírat místo, které by mohl obsadit nějaký ubohý začínající student.“

	Pustil jsem z hlavy mentální obrázek možného začínajícího studenta – hubeného, se zapadlýma očima, s nosem a špičkami prstů přitištěnými na sklo zamlžené dechem, jak zoufale touží po vzdělání, které mu odpírám – a řekl jsem: „Zase kecy. Proč se mne chcete zbavit doopravdy?“

	Na okamžik téměř zamyšleně hleděl na svou dýmku, pak prohlásil: „Když se dostaneme k podstatě, prostě se mi nelíbíte.“

	„Ale proč? Stěží mne znáte.“

	„Ale vím o vás – což je víc než dost.“ Poklepal na mou složku. „Tady to všechno je,“ řekl. „Ztělesňujete postoj, ke kterému nemám žádný respekt.“

	„Mohl byste být laskavě konkrétnější?“

	„Tak dobře,“ řekl a obracel stránky až k jedné z mnoha záložek, které ze složky vyčnívaly. „Podle záznamů studujete na vysoké škole – podívejme se – přibližně třináct let.“

	„To se zdá být docela přesné.“

	„Řádného denního studia,“ dodal.

	„Ano, vždy se jednalo o řádné denní studium.“

	„Dostal jste se na univerzitu poměrně mladý. Byl jste předčasně vyspělý žáček. Známky jste měl vždy docela dobré.“

	„Děkuji.“

	„To nebyl kompliment, ale postřeh. Spousta podkladů pro hodnocení, ale vždy odpovídaly zápočtu bez absolvování. Po kvantitativní stránce je tu ve skutečnosti materiál na několik doktorátů. Několik kompozic naznačuje…“

	„Kompozice nespadají pod ustanovení kateder o hlavním oboru.“

	„Ano, toho jsem si dobře vědom. Oba jsme si toho velmi dobře vědomi. Během těch let začalo být zřejmé, že máte v úmyslu zachovat si status řádného denního studia, ale neabsolvovat.“

	„To jsem nikdy neřekl.“

	„To ani nemusíte, pane Cassidy. Vaše záznamy hovoří samy za sebe. Jakmile jste splnil všeobecné požadavky, vždy pro vás bylo relativně jednoduché vyhnout se absolvování tím, že jste periodicky měnil hlavní obor a získal jste tak novou řadu speciálních požadavků. Po čase se však začaly překrývat. Brzo se pro vás stalo nezbytným měnit obor každý semestr. Pravidlo o povinném absolvování při zakončení hlavního studijního oboru na katedře bylo, jak tomu rozumím, vydáno jedině kvůli vám. Hodně jste uhýbal, ale tentokrát nemáte kam uhnout. Čas běží, nastane hodina pravdy. Tohle je poslední podobný rozhovor, který jste kdy absolvoval.“

	„To doufám. Přišel jsem jen proto, abych si nechal podepsat kartu.“

	„Také jste mi položil otázku.“

	„Ano, ale teď vidím, že jste zaneprázdněný a nechci vás obtěžovat.“

	„To je zcela v pořádku. Jsem tu proto, abych zodpověděl vaše dotazy. Abych navázal, když jsem se poprvé dozvěděl o vašem případu, byl jsem přirozeně zvědav, jaký je důvod vašeho zvláštního chování. Když mi byla nabídnuta příležitost stát se vaším studijním poradcem, vzal jsem si za své zjistit…“

	„Nabídnuta? Chcete říct, že jste si to vybral?“

	„Samozřejmě. Chtěl jsem být tím, kdo vám dá sbohem a uvidí, jak se vydáváte na cestu do skutečného světa.“

	„Kdybyste mi jen podepsal kartu…“

	„Ještě ne, pane Cassidy. Chtěl jste vědět, proč vás nemám rád. Až odsud odejdete – a to dveřmi – budete to vědět. Zaprvé, uspěl jsem v tom, kde selhali moji předchůdci. Znám ustanovení v poslední vůli vašeho strýce.“

	Přikývl jsem. Měl jsem pocit, že k tomu směřuje.

	„Zdá se, že jste překročil rámec své funkce,“ řekl jsem. „Tohle je osobní záležitost.“

	„Pokud se dotýká vašich zdejších aktivit, stává se oblastí mého zájmu – a úvah. Jak tomu rozumím, váš zesnulý strýc zanechal poměrně velké finanční prostředky, ze kterých budete dostávat výjimečně štědrou apanáž tak dlouho, dokud budete studentem řádného denního studia, pracujícím na získání titulu. Jakmile získáte jakýkoliv titul, apanáž skončí a zůstatek finančních prostředků bude rozdělen mezi představitele Irské republikánské armády. Věřím, že jsem vystihl situaci správně.“

	„Myslím, že tak správně, jak jen lze popsat nespravedlivou situaci. Můj ubohý, praštěný strýček Albert. Ve skutečnosti jsem ubohý já. Ano, správně jste pochopil fakta.“

	„Zdá se, že úmyslem bylo zabezpečit vám odpovídající vzdělání – nic víc, nic méně – a pak nechat na vás, abyste si sám našel cestu do světa. Jak to vidím já, velice rozumný názor.“

	„To už jsem stačil uhodnout.“

	„A názor, který vy zřejmě nesdílíte.“

	„To je pravda. Jedná se tu zřejmě o dvě zcela odlišné filozofie vzdělání.“

	„Pane Cassidy, věřím, že v dané situaci rozhoduje spíše ekonomika než filozofie. Po třináct let jste dokázal zůstat studentem řádného denního studia, aniž byste získal titul, takže vaše stipendium pokračovalo. Pořádně jste zneužil skulinu v poslední vůli vašeho strýce, protože jste playboy a diletant, bez skutečné touhy pracovat, být zaměstnán, odvděčit se společnosti za to, že snáší vaši existenci. Jste oportunista. Jste nezodpovědný. Jste trubec.“

	Přikývl jsem. „Tak dobře. Uspokojil jste mou zvědavost, co se týče vašeho způsobu uvažování. Děkuji vám.“

	Svraštil obočí a studoval mou tvář.

	„Protože můžete být mým studijním poradcem poměrně dlouho,“ řekl jsem, „chtěl jsem se dozvědět něco o vašich postojích. Teď je znám.“

	Krátce se zasmál. „Blufujete.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jestli jednoduše podepíšete mou kartu, půjdu.“

	„Nemusím vaši kartu vůbec vidět,“ řekl pomalu, „abych věděl, že nebudu vaším poradcem delší dobu. Tohle je, Cassidy, konec vašich impertinencí.“

	Vytáhl jsem kartu a podával mu ji. Ignoroval ji a pokračoval: „A při vašem demoralizujícím účinku tady na univerzitě si nemohu pomoci, abych neuvažoval o tom, jak by se váš strýc cítil, kdyby věděl, jak byla zmařena jeho přání. On…“

	„Zeptám se ho, až se objeví,“ řekl jsem. „Ale když jsem ho minulý měsíc viděl, nezdálo se, že by se zrovna obracel v hrobě.“

	„Promiňte? Docela nechápu…“

	„Strýček Albert byl jedním z těch šťastlivců ve skandálu s Bide-A-Wee. Přibližně před rokem. Pamatujete se?“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Domníval jsem se, že je váš strýc mrtev. Ve skutečnosti, musí být. Pokud ta poslední vůle…“

	„Jedná se o delikátní filozofickou záležitost,“ řekl jsem. „Po právní stránce je opravdu mrtev. Ale nechal se zmrazit a uložit u Bide-A-Wee – jedné z těch kryonických organizací. Ukázalo se však, že majitelé nejsou příliš svědomití, a úřady ho nechaly přemístit k jiné společnosti spolu s ostatními, kteří přežili.“

	„Přežili?“

	„Předpokládám, že to je nejlepší výraz. Bide-A-Wee měla ve svých záznamech přes pět set zákazníků, ale ve skutečnosti jich měli u ledu asi padesát. Tím způsobem ohromně vydělali.“

	„Nechápu. Co se stalo s ostatními?“

	„Jejich lepší součásti skončily v bankách tělesných orgánů na černém trhu. To byla další oblast, která přinesla Bide-A-Wee značný zisk.“

	„Teď si začínám vzpomínat, že jsem o tom něco slyšel. Ale co provedli s… pozůstatky?“

	„Jeden z partnerů vlastnil pohřební službu. Prostě se jich zbavil v rámci svého povolání.“

	„Ach. Tak dobře… Počkejte chvilku. Co udělali, když někdo přišel a chtěl vidět zmrazeného přítele nebo příbuzného?“

	„Vyměnili štítky. Zmrazené tělo, které je vidět přes námrazou pokrytou desku, se velice podobá jakémukoli jinému – něco jako nanuk zabalený v celofánu. Každopádně, strýček Albert byl jedním z těch, které si nechali na předvádění. Vždycky měl štěstí.“

	„A v čem nakonec udělali chybu?“

	„Daňové úniky. Začali být nenasytní.“

	„Chápu. Takže se váš strýc může jednoho dne dostavit k vyúčtování?“

	„Ta možnost vždycky existuje. Samozřejmě, zatím bylo jen velice málo úspěšných znovu vzkříšení.“

	„Ta možnost vám nedělá starosti?“

	„Řeším problémy, když nastanou. Strýc Albert to zatím není.“

	„Cítím se povinen vás upozornit, že kromě univerzity a přání vašeho strýce poškozujete i něco jiného.“

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Dokonce jsem se podíval i pod svou židli.

	„Vzdávám se,“ řekl jsem.

	„Sebe.“

	„Mne?“

	„Jistě. Tím, že jste přijal jednoduché ekonomické bezpečí vzniklé situace, podléháte setrvačnosti. Ničíte své šance, aby se z vás někdy stalo něco pořádného. Vyrůstáte ve svém trubectví.“

	„Trubectví?“

	„Trubectví. Jen se poflakujete a nic neděláte.“

	„Takže byste ve skutečnosti jednal v mém nejlepším zájmu, pokud by se vám podařilo mne vyrazit, co?“

	„Přesně tak.“

	„Nerad vám to říkám, ale historie je plná lidí, kteří se vám podobají. Obvykle je velmi odsuzujeme.“

	„Historie?“

	„Ne katedra historie, ale historie jako fenomén.“

	Vzdychl a zavrtěl hlavou. Vzal si mou kartu, opřel se dozadu, potáhl z dýmky a začal studovat, co jsem napsal.

	Uvažoval jsem, jestli opravdu věří tomu, že mi prokazuje laskavost snahou zničit můj životní styl. Vypadalo to dost pravděpodobně.

	„Počkejte chvíli,“ řekl. „Tady je chyba.“

	„Žádná chyba.“

	„Hodiny nesouhlasí.“

	„Ne, potřebuji dvanáct a je jich dvanáct.“

	„O tom se s vámi nepřu, ale…“

	„Šest hodin, mezivědní osobní projekt, kvůli zápočtu z historie umění, na archeologickém nalezišti, v mém případě v Austrálii.“

	„Víte, že by to měla být antropologie. Ale tím byste ukončil hlavní obor. Ale to není to, co…“

	„Pak tři hodiny srovnávací literatury na přednáškách o trubadúrech. S nimi mi ještě žádné nebezpečí nehrozí a můžu si je nahrát na videokazetu, stejně jako tu jednu hodinu denních událostí kvůli zápočtu ze společenských věd. To je bezpečné, a dává to deset hodin. Pak dvě hodiny pletení košíků pro pokročilé, a to je přesně dvanáct. A jsem hezky za vodou.“

	„Ne, pane! Nejste! To poslední je tříhodinový kurs, a tím dokončíte studijní obor!“

	„Ještě jste neviděl oběžník padesát sedm, že ne?“

	„Cože?“

	„Došlo ke změně.“

	„To vám nevěřím.“

	Krátce jsem pohlédl na košík spisů k vyřízení.

	„Přečtete si poštu.“

	Vrhl se na košík, vyplenil ho. Někde uprostřed našel příslušný dokument. Když jsem sledoval jeho výrazy, během prvních pěti sekund jsem si všiml nedůvěry, zlosti a překvapení. Doufal jsem v zoufalství, ale člověk nemůže chtít všechno najednou.

	Když se ke mně opět otočil, zůstala jen frustrace a zmatek. Zeptal se: „Jak jste to dokázal?“

	„Proč musíte myslet na nejhorší?“

	„Protože jsem četl vaši složku. Dostal jste se nějak k lektorovi, co?“

	„To je od vás velmi nepoctivé. A byl bych blázen, kdybych to přiznal, ne?“

	Vzdychl. „Asi ano.“

	Prudce popadnul propisovačku, se zbytečně velkou silou s ní cvakl a naškrábal své jméno na řádek „schválil“ dole na kartě.

	Když mi kartu vracel, poznamenal: „Víte, že to bylo těsné. Tentokrát jste prošel jen o chlup. Co uděláte příště?“

	„Jak tomu rozumím, v příštím roce vzniknou dva nové obory. Předpokládám, že bych měl navštívit řádného studijního poradce na katedře, když mám zájem změnit studijní obor.“

	„Navštívíte mne,“ řekl, „a já to projednám s příslušným člověkem.“

	„Všichni ostatní mají studijního poradce na katedře.“

	„Vy jste mimořádný případ, který vyžaduje zvláštní zacházení. Příště se tu opět přihlásíte.“

	„Tak dobře,“ řekl jsem, zastrčil jsem kartu do boční kapsy a vstal jsem. „V tom případě nashledanou.“

	Když jsem mířil ke dveřím, prohlásil: „Najdu nějaký způsob.“

	Zastavil jsem se na prahu.

	„Vy,“ řekl jsem, „a Bludný Holanďan.“

	A jemně jsem za sebou zavřel dveře.

	Příhody a fragmenty, kousky a úlomky času. Jako…

	„Neděláš si legraci?“

	„Mám obavy, že ne.“

	„Ze zřejmých důvodů bych byla raději, kdyby to vypadalo jako recese,“ řekla s vyvalenýma očima a couvala ke dveřím, kterými jsme zrovna prošli.

	„No, ať už se stalo cokoliv, je po všem. Jenom uklidíme a…“

	Znovu otevřela dveře a ty dlouhé, krásné, nespoutané vlasy tančily, když divoce vrtěla hlavou.

	„Víš, musím to ještě trochu promyslet,“ řekla, zatímco couvala zpátky do chodby.

	„Ale jdi, Ginny. Není to nic vážného.“

	„Jak jsem řekla, musím to promyslet.“

	Začala zavírat dveře.

	„Můžu ti tedy zavolat později?“

	„Nemyslím.“

	„Tak zítra?“

	„Víš co, já ti zavolám.“

	Klap.

	K čertu. Klidně mohla prásknout dveřmi. Konec Fáze jedna při hledání nového spolubydlícího. Hal Sidmore, který se mnou nějakou dobu byt sdílel, se před pár měsíci oženil, Chyběl mi, protože to byl laskavý společník, dobrý hráč šachu a po městě obecně známý divoch. Stejně tak dokázal výborně vysvětlovat spoustu věcí. Rozhodl jsem se však najít si trochu jiného spolubydlícího. Domníval jsem se, že jsem v Ginny rozeznal tu nedefinovatelnou kvalitu, když jsem jednoho večera šplhal na věž rozhlasového vysílače za budovou Pi Phi, kde se ve třetím patře právě chystala ke spánku. Pak už všechno běželo lehce. Setkal jsem se s ní v přízemí, chodili jsme spolu přes měsíc a právě jsem skoro uspěl v tom, aby ji přesvědčil ke změně bydliště pro nadcházející semestr. Pak tj tohle.

	„K čertu!“ rozhodl jsem a kopl do zásuvky, která byla z psacího stolu vytažená, vysypaná a odhozená na podlahu. Teď nemá smysl za ní chodit. Uklidit. Nechat jí, ať si to rozmyslí. Sejít se s ní zítra.

	Někdo mi doslova převrátil byt vzhůru nohama, prošel všechno. Dokonce byl přesunutý nábytek a z polštářů stažené povlaky. Když jsem se na to díval, vzdychl jsem. Horší než následky těch nejdivočejších večírků. Zrovna v takovou pitomou dobu násilně vniknout do bytu a ničit. Nejednalo se o nejlepší čtvrt, ale rozhodně nepatřila ani k těm nejhorším. Něco takového se mi nikdy předtím nestalo. Teď, když k tomu došlo, odehrálo se to ve značně nevhodné chvíli a zaplašilo mou vřelou a čilou společnici. Vždycky musí samozřejmé něco scházet.

	Nahoře v prádelníku ve své ložnici jsem měl menší hotovost a několik cenných věcí. Víc peněz jsem měl zastrčených ve špičce staré boty na poličce v rohu. Doufal jsem, že se vandal spokojil s horní zásuvkou. To byla neoriginální myšlenka daného uspořádání.

	Šel jsem se podívat.

	Moje ložnice na tom byla lépe než obývací pokoj, i když také utrpěla určitým drancováním. Povlečení bylo stažené a matrace rozházené. Dvě zásuvky prádelníku byly otevřené, ale nevysypané. Přešel jsem místnost, otevřel horní zásuvku a podíval se dovnitř.

	Všechno zůstalo na svém místě, dokonce i peníze. Přešel jsem k poličce a zkontroloval botu. Svitky peněz byly stále tam, kde jsem je nechal.

	„Tak tady je náš kámoš. Teď to sem hoď,“ ozval se povědomý hlas, který jsem v tomto kontextu nedokázal nějak zařadit.

	Otočil jsem se a spatřil Paula Bylera, profesora geologie, který se právě vynořil z mého šatníku. Měl prázdné ruce, ale nepotřeboval zbraň, aby musel zdůrazňovat zřetelné varování. I když nebyl vysoký, měl mohutnou postavu a na mne vždy dělala dojem spousta jizev na kloubech prstů. Byl Australan a začínal jako důlní inženýr na docela drsných místech. Až později získal titul v oboru geologie a fyziky a začal učit.

	Já jsem však s tím mužem vždycky vycházel skvěle, dokonce i poté, co jsem opustil studijní obor geologie. Několik let jsem se s ním společensky setkával. Pár posledních týdnů jsem ho ale neviděl, protože si vzal volno. Domníval jsem se, že odjel z města.

	Takže jsem se zeptal: „Paule, o co jde? Neříkejte mi, že jste způsobil všechen ten nepořádek?“

	„Tu botu, Frede. Jen mi podej tu botu.“

	„Jestli jste ve finanční tísni, rád vám půjčím…“

	„Tu botu!“

	Donesl jsem mu ji. Stál jsem a sledoval, jak do ní ponořil ruku, hmatal v ní a vytáhl můj svitek bankovek. Pak zasupěl a prudce mi vrazil botu i peníze zpátky. Obojí jsem upustil, protože mne trefil do břicha.

	Než jsem stačil třeba jen krátce zaklít, popadl mne za ramena, otočil mne a zatlačil do křesla vedle otevřeného okna, kde lehce povívaly ve vánku záclony.

	„Nechci tvoje peníze, Frede,“ řekl a nasupeně na mne hleděl. „Chci jen něco, co máš a co patří mně. Teď raději po pravdě odpověz. Víš, o čem mluvím, nebo ne?“

	„Nemám nejmenší ponětí,“ odpověděl jsem. „Nic vašeho nemám. Mohl jste mi prostě zavolat a zeptat se mě na to. Nemusel jste sem vrazit a…“

	Dal mi facku. Ne příliš silnou. Jen takovou, že mnou otřásla, takže jsem zmlkl.

	„Frede,“ řekl, „buď zticha. Jen buď zticha a poslouchej. Odpovídej, když se tě zeptám. To je všechno. Komentáře si nechej na jindy. Pospíchám. Teď vím, že lžeš, protože jsem už navštívil tvého bývalého spolubydlícího, Hala. Říkal, že to máš, protože to tu nechal, když se přestěhoval. O čem mluvím, je jeden z mých modelů hvězdných kamenů, který sebral po partii pokeru v mé laboratoři. Pamatuješ?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Kdybyste mi jen zavolal a zeptal…“

	Znovu mi dal facku. „Kde je?“

	Zavrtěl jsem hlavou, částečně proto, abych si ji pročistil, částečně na znamení nesouhlasu.

	„Já… já nevím,“ řekl jsem.

	Pozdvihl ruku.

	„Počkejte! Vysvětlím vám to! Měl ten předmět, který jste mu dal, na psacím stole v obývacím pokoji, používal ho jako těžítko. Jsem si jistý, že si ho vzal s sebou – společně s ostatními věcmi – když se vystěhoval. Už jsem ten kámen neviděl několik měsíců. Jsem si tím jistý.“

	„No, jeden z vás lže,“ řekl, „a ty jsi ten, koho mám po ruce.“

	Opět se rozmáchl, ale tentokrát jsem byl připravený. Přikrčil jsem se a kopl ho do slabin.

	Bylo to působivé. Skoro stálo za to zůstat a dívat se, protože předtím jsem nikoho do rozkroku nekopl. Střízlivým a racionálním pokračováním by bylo jít mu po zátylku, dokud byl takhle zlomený v pase, nejlépe ho seknout loktem. Avšak právě v té chvíli jsem nebyl v střízlivé a racionální náladě. Abych byl upřímný, měl jsem z toho muže strach a bál se k němu příliš přiblížit. Protože jsem měl malé zkušenosti s lidmi, kteří kopou do rozkroku, chyběla mi představa, jak dlouho může trvat, než se napřímí a vrhne se na mne.

	Než bych tam stál a utkal se s ním, zvolil jsem raději vlastní řešení.

	Přeskočil jsem opěradlo křesla, vytáhl okno až nahoru a v okamžiku se ocitl venku. Vedla tam úzká římsa. Postupoval jsem po ní, dokud jsem se nechytil okapové roury, vzdálené asi osm stop vpravo.

	Mohl jsem za ní pokračovat dál, nebo nahoru či dolů. Ale rozhodl jsem se zůstat tam. Cítil jsem se v bezpečí.

	Zanedlouho vyklonil hlavu z okna a otočil ji ke mně. Studoval římsu a proklínal mne. Klidně jsem si zapálil cigaretu a usmál se.

	„Na co čekáte?“ zeptal jsem se, když se odmlčel, aby nabral dech. „Pojďte ven. Možná jste větší drsňák než já, Paule, ale když půjdete sem, zpátky se vrátí jen jeden z nás. Tam dole je beton. Pojďte. Řeči jsou k ničemu. Ukažte mi, zač je toho loket.“

	Zhluboka se nadechl a zesílil sevření na parapetu. Na okamžik jsem si skutečně myslel, že to chce zkusit. Pohlédl ale dolů, a pak se podíval zpátky na mne.

	„Tak dobře, Frede,“ řekl, když zkrotil hlas, školený k přednášení. „Tak velký blázen nejsem. Vyhrál jsi. Ale prosím, poslouchej. Co jsem řekl, je pravda. Musím tu věc dostat zpátky. Nechoval bych se tak, jak jsem se choval, kdyby to nebylo velice důležité. Prosím, řekni mi, jestli jsi mluvil pravdu.“

	Po těch fackách jsem se ještě stále cítil uražený. Neměl jsem náladu dělat dobráka. Na druhé straně to pro něj muselo hodně znamenat, když se tak choval, a nemohl jsem nic získat tím, že mu to nepovím. Proto jsem odpověděl: „Byla to pravda.“

	„A nemáš představu, kde to může být?“

	„Žádnou.“

	„Nemohl to někdo sebrat?“

	„Snadno.“

	„Kdo?“

	„Kdokoliv. Víte, jaké jsme dělali večírky. Bylo tu třicet, čtyřicet lidí.“

	Přikývl a zaskřípal zuby.

	„Tak dobře,“ řekl pak. „Věřím ti. Pokus se ale přemýšlet. Nemůžeš si vzpomenout na cokoliv – naprosto cokoliv – co by mi mohlo poskytnout vodítko?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je mi líto.“

	Vzdychl. Celý se nahrbil a odvrátil zrak.

	„Tak dobře,“ řekl konečně. „Teď půjdu. Předpokládám, že máš v úmyslu zavolat policii?“

	„Ano.“

	„No, nejsem teď zrovna v takovém postavení, abych tě mohl žádat o laskavost, nebo ti hrozit. Ale je to obojí – žádost i varování před veškerou odvetou, které bych byl v budoucnu schopen. Nevolej je. Mám dost potíží i bez toho, abych si musel dělat starosti ještě s nimi.“

	Odvrátil se.

	„Počkejte,“ řekl jsem.

	„Co?“

	„Možná, kdybyste mi řekl, v čem je problém…“

	„Ne. Ty mi nemůžeš pomoci.“

	„No, tak předpokládejme, že by se ta věc objevila? Co s ní mám dělat?“

	„Kdyby se to stalo, ulož ji na bezpečné místo a mlč o tom, že ji máš. Budu ti pravidelně volat. Pak mi o ní řekneš.“

	„Co je na ní tak důležitého?“

	„Hm,“ řekl, a byl pryč.

	Za mnou se ozvala šeptaná otázka – „Vidíš mne, Děde?“ – a já jsem se otočil, ale nikdo tam nebyl, i když mi v uších stále zvonilo od úderů, které inkasovaly. Pak jsem dospěl k názoru, že mám špatný den, a vydal se na střechu, abych mohl trochu přemýšlet. Později ke mně přilétla dopravácká helikoptéra a byl jsem zpovídán, zda nemám sebevražedné úmysly. Tomu policajtovi jsem ale řekl, že urovnávám šindele, a zdálo se, že ho to uspokojilo.

	Příhody a fragmenty pokračovaly… „Zkoušel jsem ti zavolat. Třikrát,“ řekl. „Nebral jsi to.“

	„Uvažoval jsi o tom, že by ses zastavil osobně?“

	„Chystal jsem se k tomu. Právě teď. Ty jsi sem dorazil dřív.“

	„Zavolal jsi policii?“

	„Ne. Mám taky manželku, o kterou si musím dělat starosti, nejen sebe.“

	„Chápu.“

	„Ty jsi jim zavolal?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nejsem si jistý. No, nejspíš je to tím, že bych rád získal lepší představu, co se děje, než ho prásknu.“

	Hal, studie v pohmožděninách a náplastech, přikývl.

	„Myslíš si, že vim něco, co ty ne?“

	„Přesně tak.“

	„No, tak nevím,“ řekl, trochu se napil, přisypal do svého ledového čaje cukr a zamíchal. „Když se ozvalo zazvonění u dveří a šel jsem otevřít, stál tam. Pustil jsem ho dovnitř a on se mne začal vyptávat na ten zatracený kámen. Řekl jsem mu všechno, na co jsem si dokázal vzpomenout, ale stále nebyl spokojený. Pak mne začal mlátit.“

	„A co se stalo potom?“

	„Vzpomněl jsem si na pár dalších věcí.“

	„Hm. Jako například, vzpomněl sis, že ho mám – i když to tak není – takže šel zamést se mnou a tebe nechal na pokoji.“

	„Ne! Tak to vůbec není!“ řekl. „Pověděl jsem mu pravdu. Nechal jsem ho tam, když jsem se vystěhoval. Nemám představu, co se s kamenem stalo potom.“

	„A kde jsi ho nechal?“

	„Co se pamatuji, naposledy jsem ho viděl na stole.“

	„A proč sis ho nevzal s sebou?“

	„Nevím. Snad mě omrzelo se na něj dívat.“

	Vstal a přecházel po obýváku, pak se zastavil a vyhlédl z okna. Marie byla na přednášce, stejně tak jako to odpoledne, když se tu stavil Paul, promluvil si s Halem a pak vyrazil na cestu, která ho dovedla ke mně.

	„Hale,“ řekl jsem, „říkáš mi celou pravdu a nic než pravdu?“

	„Všechno důležité.“

	„Ale jdi.“

	Otočil se zády k oknu, pohlédl na mne a odvrátil zrak.

	„Tak dobře,“ prohlásil, „tvrdil, že ten předmět, co jsme měli my, byl jeho.“

	Jeho „my“ jsem ignoroval.

	„Dřív ano,“ řekl jsem. „Ale byl jsem u toho, když ti ho dal. Změnil majitele.“

	Hal však zavrtěl hlavou. „Není to tak jednoduché,“ řekl pochmurně.

	„No?“

	Opět usedl k ledovému čaji. Nervózně zabubnoval prsty na desku stolu, rychle usrkl a opět se na mne provinile podíval.

	„Ne,“ řekl. „Pochop, ten, co jsme měli, byl skutečně jeho. Pamatuješ se na ten večer, když jsme ho dostali? Hráli jsme karty v jeho laboratoři do pozdní noci. Těch šest kamenů leželo na poličce nad počítačem. Už jsme si jich předtím všimli a několikrát jsme se na ně vyptávali. Vždycky se jen usmál a řekl něco záhadného nebo změnil předmět hovoru. Pak, jak večer pokračoval a víc toho vypil, začal o nich mluvit a řekl nám, co jsou zač.“

	„Pamatuji se,“ navázal jsem. „Řekl nám, že se byl podívat na hvězdný kámen, který jsme právě v tom týdnu obdrželi od mimozemšťanů, a byl vystavován v New Yorku. Přes všemožné filtry pořídil stovky fotografií, zaplnil poznámkový blok postřehy, posbíral všechny údaje, které dokázal. Pak se pustil do tvorby modelu té věci. Říkal, že najde způsob, jak je levně vyrábět a prodávat jako suvenýry. Těch šest na poličce představovalo jeho nejlepší výsledky. Považoval je za docela dobré.“

	„Správně. Pak jsem si všiml několika nepovedených kousků v odpadkovém koši vedle počítače. Vzal jsem ten, který vypadal nejlépe, a zdvihl ho ke světlu. Byl docela pěkný, přesně takový jako ostatní. Paul se usmál, když viděl, že ho držím, a řekl: „Líbí se ti?“ Řekl jsem mu, že ano. „Tak si ho nechej,“ odpověděl.

	„Tak sis ho nechal. Tak si to taky pamatuji.“

	„Ano, ale stalo se ještě něco jiného,“ pokračoval. „Vzal jsem si ho s sebou zpátky ke stolu a položil ho vedle svých peněz – takže jsem na něj pokaždé, když jsem sahal po drobných, automaticky pohlédl. Po nějaké době jsem si začal uvědomovat, že má drobný kaz, drobnou nedokonalost u základny jednoho ramene. Byla úplně zanedbatelná, ale vždy, když jsem na kámen pohlédl, vadila mi víc a víc. Takže, když jste vy dva později opustili místnost, abyste donesli další vychlazené pivo a limonády, vzal jsem kámen a vyměnil za jeden z těch na poličce.“

	„Začínám to chápat.“

	„Tak dobře, dobře! Nejspíš jsem to neměl udělat. Tenkrát jsem na tom neviděl nic špatného. Jednalo se jen o prototypy suvenýrů, se kterými si pohrával. Při zběžném pohledu, rozdíl nebyl vůbec vidět.“

	„Ale on si ho předtím všiml.“

	„Což byl dobrý důvod, aby je považoval za perfektní a už se na ně znovu nedíval. A jaký v tom byl vůbec rozdíl? I kdybychom tam neměli basu piv, odpověď se zdála být zřejmá.“

	„Zní to rozumně, přiznávám. Ale skutečností je, že to prověřoval – a také se zdá, že byly daleko důležitější, než dal najevo. Podivuji se nad tím, proč?“

	„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ odpověděl. „Nejdřív mne napadlo, že ta záležitost se suvenýry byla jen historka, kterou si vymyslel, protože nám je chtěl ukázat a musel nám něco říct. Předpokládejme, že se na něj obrátil někdo ze Spojených národů, aby pro ně vytvořil model – několik modelů? Originál má nevyčíslitelnou cenu, je nenahraditelný a vystavuje se na veřejnosti. Aby ho ochránili před zloději nebo někým, kdo má nutkání a perlík, zdálo by se nejrozumnější držet originál pod zámkem a do vitríny dát kopii. Paul pro takovou práci představoval logickou volbu. Když kdokoliv hovoří o krystalografii, narazí na jeho jméno.“

	„Částečně bych to bral,“ řekl jsem. „Ale celé to do sebe nezapadá. Proč by ho vyvedl z míry jeden pokažený exemplář, pokud by mohl prostě vyrobit jiný? Proč by jednoduše neodepsal ten, který se ztratil?“

	„Kvůli utajení?“

	„Kdyby to tak bylo, tak jsme ho neporušili my, ale on. Proč by nás buzeroval a připomněl nám to, když už jsme na to téměř zapomněli? Ne, to nedává smysl.“

	„Tak dobře, co tedy?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Něco nám uniká,“ řekl jsem a vstal. „Jestli se rozhodneš zavolat policii, rozhodně jim řekni, že věc, kterou Paul hledá je něco, co jsi mu ukradl.“

	„A, Frede, to je úder pod pás.“

	„Ale je to pravda. Uvažuji nad tím, jakou ta věc měla skutečnou cenu? Zapomněl jsem, co ještě považují za přestupek.“

	„Dobře, v tom máš pravdu. Co chceš podniknout?“

	Pokrčil jsem rameny. „Myslím, že nic. Nejspíš počkám a uvidím, co se stane. Dej mi vědět, kdybys vymyslel něco jiného.“

	„Tak dobře. Ty uděláš to samé?“

	„Ano.“

	Vydal jsem se ke dveřím.

	„Určitě nezůstaneš na večeři?“ zeptal se.

	„Ne, díky. Musím běžet.“

	„Tak ahoj.“

	„Jo. Moc si to neber.“

	Míjel jsem potemnělou pekárnu. Hra noci a světel na skle. CÍTÍŠ MOU CHUŤ, BREDE*1? četl jsem. Zaváhal jsem, otočil se, spatřil místo, kde stíny vytvořily přesmyčku na nabídce pečiva, ohrnul nos a spěchal dál.

	Kousky a úlomky…

	Těsně před půlnocí, když jsem zkoušel novou cestu nahoru na katedrálu, měl jsem pocit, že jsem napočítal chrlič navíc. Když jsem se však dostal blíž, spatřil jsem, že to je profesor Dobson na vršku opěrné zdi. Odhadoval jsem, že zase pije a počítá hvězdy. Pokračoval jsem dál a zastavil se k odpočinku na blízké římse.

	„Dobrý večer, profesore.“

	„Zdravím vás, Frede. Ano, je dobrý, co? Krásná noc. Doufal jsem, že tudy půjdete. Napijte se.“

	„Snesu málo,“ řekl jsem. „Piju jen zřídka.“

	„Zvláštní příležitost,“ naznačil.

	„Dobře, v tom případě si trochu dám.“

	Přijal jsem nabízenou láhev a lokl si.

	„Dobré. Velice dobré,“ řekl jsem, když jsem ji vracel. „Co to je? A o jakou příležitost se jedná?“

	„Neobyčejně zvláštní koňak, který jsem pro tuhle noc schovával přes dvacet let. Hvězdy nakonec doběhly po svých planoucích drahách na správná místa, rozmístily se s mazanou elegancí, obdařené vznešenou předvídavostí.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Odcházím na odpočinek, opouštím ten všivý bezohledný zápas každého s každým.“

	„Ach, gratuluji. Neslyšel jsem o tom.“

	„Bylo to úmyslné. Zasloužil jsem se o to. Nesnáším formální rozloučení. Jen dokončit několik restů, a budu připraven odejít. Nejspíš příští týden.“

	„No, doufám, že si to budete vychutnávat. Nepotkávám často někoho se stejnými zájmy. Budete mi chybět.“

	Lokl si z láhve, přikývl a zmlkl. Zapálil jsem si cigaretu, hleděl na spící město a nahoru na hvězdy. Noc byla chladná, vánek víc než trochu vlhký. Doléhaly sem vrnivé zvuky jedoucích aut a opět se ztrácely, vzdálené, podobné bzučení hmyzu. Občas prolétl netopýr a vyrušil mě ze sledování souhvězdí.

	„Alcor, Mizar, Alioth,“ zamumlal jsem, „Megrez, Phek-da…“

	„Merak a Dubhe,“ řekl, dokončil tak Velkou medvědici a zaskočil mne, i proto, že znal zbytek.

	„Jsou opět tam, kde jsem je před mnoha lety opustil,“ pokračoval. „Mám teď velice zvláštní pocit – a ten jsem se dnes večer vydal prozkoumat. Ohlédl jste se někdy za nějakým minulým okamžikem, který se najednou stal natolik živým, že vám všechny roky mezi tím připadaly krátké jako sen, a neosobní – jako když jsou duševní hnutí májového odpoledne obklopena rutinou?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Jednoho dne, až se vám to stane, vzpomeňte si na ten koňak,“ řekl, znovu se napil a podal mi láhev.

	Ještě jsem usrkl a vrátil mu ji.

	„Ty tisíce dní se ale skutečně plíží. Drobné krůčky, a tak dál,“ pokračoval. „Intelektuálně to vím, i když něco jiného to v současné době popírá. Já si toho jsem obzvláště vědom, protože si především uvědomuji rozdíl mezi minulostí a současností. Ta změna byla kumulativní záležitostí. Vesmírné cestování, města pod mořem, pokroky v medicíně – dokonce náš první kontakt s mimozemšťany – ke všem těm věcem došlo v jinou dobu. Když se odehrály, zdálo se, že všechno ostatní zůstává nezměněné. Drobné krůčky. Život byl prakticky stejný, kromě té jediné nové věci. Pak následovala další, v jinou dobu. Pak další. Žádné zásadní revoluce. Jednalo se o postupný proces. Pak je člověk najednou připraven odejít, a to v něm vyvolá vzpomínky. Ohlíží se zpátky, zpátky na Cambridge, kde jako mladík šplhal na budovu. Viděl hvězdy. Cítil povrch střechy. Všechno, co následovalo, jsou šmouhy, bezbarvý kaleidoskop. Je tady a tam. Všechno ostatní je zcela neskutečné. Ale jsou to dva odlišné světy, Frede, dva naprosto odlišné světy – a on doopravdy nespatřil, jak se to stalo, nikdy skutečně nenachytal žádný z těch světů, jak odchází nebo přichází. A to je právě ten pocit, který mne provází dnešní noci.“

	„Je to dobrý, nebo špatný pocit?“ zeptal jsem se. „To vážně nevím. Ještě jsem si nevytvořil emoci, která by tomu odpovídala.“

	„Dejte mi vědět, až k tomu dojde, ano? Probudil jste mou zvědavost.“

	Krátce se zasmál, a já také.

	„Víte, je to legrační,“ řekl jsem, „že jste nikdy nepřestal šplhat.“

	Chvíli byl zticha, a pak řekl: „Co se týče šplhání, je to dost zvláštní… Samozřejmě, když jsem byl studentem, představovalo jakousi tradici, i když věřím, že jsem ho měl raději než většina. Pokračoval jsem s ním několik let poté, co jsem opustil univerzitu, a pak to bylo, díky změnám bydliště a nedostatku příležitostí stále méně a méně časté. Měl jsem ale záchvaty, nebo spíše nutkání – kdy jsem prostě šplhat musel. Vyjel jsem si v těch případech na dovolenou někam, kde byla sympatická architektura. Strávil jsem noci šplháním po budovách, lezením po střechách a kostelních věžích.“

	„Akrofílie,“ řekl jsem.

	„Ano. Když však věc pojmenujeme, nevysvětlíme ji tím. Nikdy jsem nepochopil, proč to dělám. Mimochodem, stále to nevím. Nakonec jsem na dlouhou dobu přestal. Možná změny hormonů ve středním věku. Kdo ví? Pak jsem přišel sem, abych tu učil. Když jsem se doslechl o vašich aktivitách, začal jsem o šplhání opět přemýšlet. To vedlo k touze, ke skutkům, k návratu nutkání. Od té doby se to vrátilo. Strávil jsem víc času přemýšlením o tom, proč lidé přestávají se šplháním, než proč s ním začínají.“

	„Zdálo by se, že šplhání je přirozená věc.“

	„Přesně tak.“

	Znovu se napil a nabídl mi doušek. Rád bych se napil, ale znal jsem své meze, a když jsem seděl tady na římse, nechystal jsem se je překračovat. Proto kývl lahví k obloze: „Na tu usmívající se paní,“ řekl, a napil se za mne.

	„Na kameny impéria,“ dodal o chvilku později, máchl do jiného hvězdného sektoru a opět se napil. Ukázal do špatného sektoru, ale na tom nezáleželo. Věděl stejně dobře jako já, že je ještě pod horizontem.

	Opět se pohodlně usadil, našel cigaretu, zapálil ji a hloubal: „Přemýšlím o tom, kolik očí na hlavě mají na tom světě, kde si prohlížejí „Monu Lisu“? Mají fasetové oči? Jsou pevně usazené? A jakou mají barvu?“

	„Jen dvě. Vždyť to víte. A oříškově hnědé – alespoň na obrázcích.“

	„Musíte ničit mou romantickou rétoriku? Kromě toho, Astabigané mají spousty návštěvníků z jiných světů, kteří se na ni budou dívat.“

	„To je pravda. A když už jsme u toho, britské korunní klenoty jsou v opatrovnictví lidí, kteří mají zřítelnice ve tvaru srpků. A mají oči levandulové barvy, pokud vím.“

	„To stačí,“ řekl. „Osvětlil jste mi to. Děkuji.“

	Letící hvězda si propalovala cestu k zemi. Špaček mé cigarety ji následoval.

	„Uvažuji nad tím, jestli to je spravedlivý obchod?“ řekl. „Rhenniovu stroji nerozumíme a dokonce ani mimozemšťané si nejsou jisti, co představuje hvězdný kámen.“

	„Nebyl to zrovna obchod.“

	„Dva pozemské poklady zmizely a my máme na oplátku několik jejich. Jak jinak byste to nazval?“

	„Článek v řetězu kula,“ odpověděl jsem.

	„Ten pojem neznám. Povězte mi o něm.“

	„Ta paralela mne napadla, když jsem četl o podrobnostech dohody, kterou nám nabídli. Kula je něco jako ceremoniální cesta, kterou v různých dobách vykonávali obyvatelé souostroví východně od Nové Guineje – ostrované z Trobriandu, melanéští papuánci. Je to jakýsi dvojitý okruh, pohyb ve dvou opačných směrech mezi ostrovy. Účelem je vzájemná výměna předmětů, které nemají pro různé kmeny, které se do výměny zapojují, žádnou zvláštní funkční cenu, ale mají ohromný kulturní význam. Obvykle se jedná o ozdoby těla – jako náhrdelníky a náramky – které mají jména a pestrou historii. V ohromném okruhu se pomalu pohybují po ostrovech, provázeny stále bohatší historií. Vyměňují je se značnou pompou a ceremoniemi. Slouží k tomu, aby soustředily kulturní nadšení takovým způsobem, který podporuje jistou svornost, pocit vzájemného závazku a důvěry. A teď, obecná podobnost výměnného programu, který podstupujeme s mimozemšťany, se zdá být docela zjevná. Ty předměty se stávají současně kulturním rukojmím i symbolem cti pro ty, kdo je spravují. Jejich existence, jejich oběh, jejich předvádění nevyhnutelně vytvářejí cosi jako pocit společenství. To je skutečný účel řetězce kula, jak ho vidím já. A proto nemám rád výraz „obchod“.“

	„Velmi zajímavé. Žádná zpráva, kterou jsem četl, se k tomu nestavěla takovým způsobem – a jistě žádná z nich nepoužila přirovnání k fenoménu kula. Hovořily o tom spíše jako o vstupním poplatku za členství v galaktickém klubu, o ceně členství, abychom se mohli těšit z obchodních výhod a výměny myšlenek. Tak podobně.“

	„To byla jen prodejní kampaň, aby zmírnili protesty veřejnosti proti tomu, že se vzdáváme kulturních pokladů. Vše, co nám doopravdy slíbili, byla reciprocita v řetězci. Jsem si jistý, že ty další věci se nakonec také dostaví, ale ne nezbytně jako přímý důsledek. Ne. Naše vlády si libují v časem prověřené praxi poskytovat lidem jednoduchá, přijatelná vysvětlení složitých problémů.“

	„To velmi dobře chápu,“ řekl, protáhl se a zívl. „Ve skutečnosti dávám přednost vaší interpretaci před tou oficiální.“

	Zapálil jsem si další cigaretu.

	„Díky,“ řekl jsem. „Cítím ale povinnost poukázat na to, že jsem vždy snadno podléhal nápadům, které jsem považoval za esteticky půvabné. Kosmický rozměr té věci – mezihvězdného řetězce kula, který potvrzuje rozdíly a současně zdůrazňuje podobnosti všech inteligentních ras v galaxii, vzájemně je svazuje, vytváří společné tradice… Ta představa se mi zdála hezká.“

	„To nepochybně,“ řekl a pokynul k vyšším úsekům katedrály. „Řekněte mi, chystáte se dnes v noci vyšplhat zbytek cesty vzhůru?“

	„Nejspíš za chvíli. Chcete se tam taky vydat?“

	„Ne, ne. Jen jsem byl zvědavý. Obvykle šplháte až na vrcholek, že ano?“

	„Ano. Vy ne?“

	„Ne vždy. Ve skutečnosti se v poslední době držím spíše ve středních výškách. Důvodem, proč jsem se ptal, však je, že mám otázku, když vidím, že máte náladu filozofovat.“

	„Je to nakažlivé.“

	„Tak dobře. V tom případě mi povězte, jaký máte pocit, když dosáhnete vrcholku.“

	„Nejspíš euforii. Jakýsi pocit úspěchu.“

	„Tam nahoře není tak omezený výhled. Můžete vidět dál, rozeznat víc rysů okolí. Uvažuji nad tím, jestli to není důvod? Lepší perspektiva?“

	„Možná částečně. Ale když dosáhnu vrcholku, cítím vždy ještě něco jiného: pokaždé chci vyšplhat alespoň o kousíček výš a pokaždé cítím, že téměř mohu, že to každou chvíli uskutečním.“

	„Ano. To je pravda,“ řekl.

	„Proč se ptáte?“

	„Nevím. Možná, abych si to připomněl. Ten chlapec v Cambridge by řekl to samé co vy, ale částečně jsem na to zapomněl. Není to jen svět, co se změnilo.“

	Znovu se napil.

	„Přemýšlím,“ pokračoval, Jaké to ve skutečnosti bylo? To první setkání – tam venku – s mimozemšťany. Je těžké uvěřit, že od doby, kdy k němu došlo, už uplynulo tolik let. Vláda tu historku určitě přikrášlila, takže pravděpodobně nebudeme nikdy přesně vědět, co bylo řečeno nebo uděláno. Náhodně jsme na sebe narazili, a ani jedna strana neznala systém, ve kterém jsme se setkali. Dělali jsme průzkum, to bylo všechno. Bezpochyby to pro ně byl menší šok, když poznali v galaxii tolik jiných ras. Přesto… Pamatuji se na ten neočekávaný návrat. Mise završena půl století před plánovaným návratem. Provázená průzkumnou lodí Astabiganů. Pokud nějaký objekt, dosáhne rychlosti světla, změní se v tykev. To ví každý. Ale ti mimozemšťané nalezli způsob, jak podvést vesmír a připravit ho o ty jeho tykve, takže dopravili naši loď zpátky tunelem, který vytvořili pod vesmírem. Nebo po mostě nad ním. Nebo nějak podobně. Spousta práce pro obor matematiky. Podivný pocit. Ne úplně takový, jaký jsem očekával. Něco, jako když namáhavě šplháte na špičku kostelní věže nebo kupole – skutečně obtížným výstupem – a pak, když dosáhnete – vrcholu! a uvědomíte si, že jste to zvládl, se podíváte nahoru a spatříte,! že na vrcholku už je někdo jiný. Tak jsme narazili na galaktickou civilizaci – volnou konfederaci ras, která existuje celá tisíciletí. Možná jsme měli štěstí. Mohlo to trvat ještě několik století. Možná ale ne. Mé pocity byly, a stále ještě jsou smíšené. Jak můžete vylézt o kousek výš po události, která vás tak rozčaruje? Poskytli nám technické know-how, abychom postavili vlastní lodi, chráněné proti vzniku tykví. Také nás varovali, abychom se vyhnuli spoustě nebeských nemovitostí. Zaručili nám místo ve svém výměnném programu, kde jistě působíme uboze. Změny v následujících letech budou přicházet rychleji a rychleji. Svět se může dokonce začít měnit takovou rychlostí, že to bude viditelné. Co pak? Jakmile zmizí kvalita drobných krůčků, všichni mohou skončit popletení jako starý opilý noční lezec na katedrále, kterému bylo laskavě umožněno zahlédnout cvakající zuby převodovky mezi ním a věžemi Cambridge, nebo jakýmkoliv jiným místem. Co pak? Pochopit hnací sílu a změnit se v tykve? Odejít do důchodu? Alcor, Mizar, Alioth, Megrez, Phekda, Merak a Dubhe… Oni tam byli. Oni je znají. Nejspíš jsem si v hloubi duše přál, abychom byli ve vesmíru sami – abychom na to všechno vznesli nárok sami. Nebo kdybychom se setkali s nějakými mimozemšťany, kteří by byli trochu za námi. Nenasytní, hrdí, sobečtí… Skutečně. Teď jsme ale venkovští balící, Bůh nám pomáhej! Zbývá dost, abychom se napili na zdraví. Dobře! Připijme si na to! Pliji do tváře Času, který mne přeměnil!“

	Nenapadlo mne nic, co bych mohl dodat, takže jsem ne-řekl nic. Má část s ním chtěla souhlasit, ale pouze část. Když už se o tom zmiňuji, má část jako by si přála, aby nedopil tu brandy.

	Po nějaké době prohlásil: „Nemyslím, že budu dnes v noci ještě šplhat,“ a já jsem to považoval za dobrý nápad. Sám jsem se také rozhodl, že výš šplhat nebudu. Kroužili jsme ve stále menších kruzích, níž a dokola a níž, a já toho dobrého muže doprovodil domů.

	Kousky a úlomky. Kousky…

	Než jsem šel na kutě, zachytil jsem konec posledních nočních zpráv. Zpráva, která rozptýlila pochybnosti, se týkala Paula Bylera, profesora geologie, kterého o něco dříve stejné noci přepadli v Central parku vandalové. Kromě peněz, které nesl, ho ti lotři navíc zbavili srdce, jater, ledvin a plic.

	Jakési vzedmutí hladiny v tom temném akváriu, nasazeném na mou páteř vycáklo později skrz sny přes tenký a průhledný okraj vědomí, vzory stejně vzdorující zapamatování jako víření svítilek, s výjimkou kinestetického*2 synestetického CÍTÍŠ MNE, LEDE? které muselo trvat nekonečně déle než to ostatní, protože až později, mnohem později, nepatrní pozměnila kroužení a barvy třetí ranní káva.

	Sluneční záblesk, cáknutí. Stmívání. Tanec hvězd.

	Faetonův masivní zlatý Cadillac se zřítil v místě, kde nebyly žádné uši, které by ho slyšely. Ležel hořící, blikající, až pohasl. Stejně jako já.

	Přinejmenším, když jsem se znovu probral, panovala noc a ze mne byla troska.

	Ležel jsem tam, svázaný řemeny ze syrové kůže, s roztaženýma rukama a nohama, s pískem a štěrkem místo polštáře i matrace, s prachem v ústech, nosu, uších a očích – kam ho nacpali ti ničemové – žíznivý, s podlitinami, hladový a třesoucí se. Připomněl jsem si slova svého někdejšího studijního poradce, doktora Merimeeho: „Jste živým příkladem absurdity věcí.“

	Je zbytečné říkat, že jeho specializací byl francouzský román poloviny dvacátého století. Ano, avšak ty brýlemi zkreslené oči se dotýkaly jako jehly krajností mé situace. Přesto, že již dávno odešel z univerzity kvůli podezření ze skandálu, zahrnujícího dívku, trpaslíka a osla – nebo pravděpodobně kvůli tomu – zaujímal Merimee po celé roky v mém privátním kosmu jakousi roli orákula, a jeho slova se mi často vracela v jiném kontextu než při rozhovoru před zápisem. Žhavé písky je na mne křičely celé odpoledne a noční mrazivý větřík šeptal stejné motto připálené jehněčí kotletě, mému uchu: „Jste živým příkladem absurdity věcí.“

	Když se nad tím výrokem zamyslíte, umožňuje množství výkladů, a já jsem měl právě v téhle chvíli spoustu času. Na jedné straně mne řadil mezi věci. Na druhou stranu mezi živé. Nebo, možná, z jiného pohledu, mezi absurdity.

	Acháno. Ruce…

	Pokusil jsem se ohýbat prsty, ale nebyl si jistý, zda poslouchají. Bylo možné, že tam ve skutečnosti nejsou a pociťuji slabý efekt přízračné končetiny. Jen pro případ, že by tam ještě byly, přemýšlel jsem chvíli o gangréně.

	Zatraceně. A znovu. Tohle je frustrující.

	Začal semestr a já jsem odcestoval. Poté, co jsem zařídil odesílání „košíkářství pro pokročilé“ Ralphovi, mému společníkovi v obchodě s uměleckými řemesly, zamířil jsem na západ a prodléval v Saň Francisku, Honolulu a Tokyu. Uplynuly dva poklidné týdny. Pak krátká zastávka v Sydney. Stačila právě tak k tomu, abych se dostal do potíží, když jsem šplhal na dům opery s rybami požírajícími ryby požírající ryby, který stál na výběžku Bennelong a nabízel výhled na přístav. S kulháním a úřední důtkou jsem opustil město. Odletěl jsem do Alice Springs a vyzvedl si objednaný létající skútr. Odstartoval jsem časně ráno, dříve než se plný denní žár a světlo rozumného uvažování dobraly svými vlastními cestami na svět. Krajina na mne zapůsobila jako vhodné místo, kam posílat začínající světce, aby dostali to, co zaslouží. Trvalo několik hodin, než jsem nalezl místo vykopávek, a ještě pár dalších, než jsem se pustil do práce a všechno připravil. Neočekával jsem, že se zdržím dlouho.

	Na stěnách útesu se nalézaly docela staré rytiny, které zaujímaly plochu kolem 1600 čtverečních stop. Domorodci v té oblasti popírali, že by cokoliv věděli o jejich původu nebo účelu. Viděl jsem fotografie, ale chtěl si je prohlédnout na vlastní oči, pokusit se udělat pár snímků, sejmout otisky a trochu kopat okolo.

	Ukryl jsem se do stínu svého přístřešku, upíjel limonádu a snažil se střízlivě uvažovat, zatímco jsem pozoroval kresby na skalách. I když se zřídka zapojuji do kreslení graffiti, ať už verbálních nebo preverbálních, vždy jsem cítil jistou empatii k těm, kteří šplhají po stěnách a vytvářejí na nich své značky. Čím dál do minulosti postupujete, tím zajímavějším se ten počin stává. Nuže, může být pravda, jak někteří prohlašovali, že takový impuls nejdříve pociťovali na troglodytském ekvivalentu toalety a že kresby v jeskyních začaly tímhle způsobem. Jako typ obrázkové sublimace, nebo dokonce ještě primitivnější evoluční prostředek ke značkování vlastního území. Nicméně, když kvůli tomu někdo začne šplhat po stěnách a horských úbočích, zdá se být docela zřejmé, že ta činnost přerostla z kratochvíle v uměleckou formu. Často jsem uvažoval o prvním člověku s představou mastodonta v mysli, který hledí na úbočí útesu nebo stěnu jeskyně. Zamýšlel jsem se nad tím, co ho náhle přimělo k tomu, aby šplhal a ryl – jaký to byl pocit. Také, jaká následovala reakce ostatních. Možná v něm nadělali dostatek děr, aby umožnili volný odchod duchům, kteří za tím vším stáli. Nebo možná ta smělá iniciativa, která se za tím skrývala, byla tehdy přítomná ve velkém nadbytku, čekala na správný stimul a bizarní odezva byla považována za tak běžnou jako stříhání ušima. Nemůžeme to zjistit, ale je obtížné se o to nezajímat.

	Ať to bylo jakkoliv, odpoledne jsem fotografoval, večer a následující ráno kopal díry. Většinu druhého dne jsem strávil snímáním otisků a dalším fotografováním. Na sklonku dne jsem pokračoval v základním výkopu a narazil na něco, co vypadalo jako kousky tupého kamenného dláta.

	Uchýlil jsem se do stínu, abych si ošetřil puchýře a obnovil rovnováhu tekutin. Přitom jsem zapisoval dosavadní denní aktivity spolu s novými myšlenkami, které mě napadly a týkaly se celého podniku. Kolem jedné hodiny jsem si udělal přestávku na oběd a poté opět nějakou dobu čmáral do notesu.

	Bylo chvíli po třetí, když mi nad hlavou přeletělo malé letadlo, pak se vrátilo a klesalo. Dělalo mi to trochu starosti, protože jsem neměl absolutně žádné oficiální oprávnění k tomu, co jsem prováděl. Na nějakém kousku papíru, kartičce, pásku nebo někde na tom všem jsem byl zapsán jako „turista“. Neměl jsem představu, jestli je potřeba povolení k tomu, k čemu jsem se chystal, i když jsem silně předpokládal, že ano. Čas však pro mne znamenal hodně, papírování jím mrhá a já jsem vždy pevně věřil, že mám právo podnikat cokoliv, v čem mi nemůže někdo zabránit. Občas je s tím spojeno to, že se nesmím nechat chytit při činu. Není to tak zlé, jak to zní, protože jsem slušný, civilizovaný, sympatický člověk. Proto jsem, zatímco jsem si stínil oči proti modrému a planoucímu odpoledni, začal přemýšlet o způsobech, jak o tom přesvědčit úřady. Lhaní, rozhodl jsem se, bude pravděpodobně nejlepší.

	Letadlo přistálo a vystoupili z něj dva muži. Jejich vzezření neodpovídalo tomu, co bych za normálních okolností považoval za úřední, ale vždy je nutné brát ohledy na místní zvyklosti a na okolnosti. Proto jsem se postavil, abych je uvítal. První muž byl zhruba tak vysoký jako já, to znamená necelých šest stop, ale měl robustní postavu a začínající bříško. Vlasy a oči měl světlé, byl mírně opálený a leskl se potem. Jeho společník byl o několik palců vyšší a o něco tmavší. Jak šel blíž, odhrnul si z čela rozcuchaný pramen temně hnědých vlasů. Byl hubený a vyhlížel zdatně. Oba měli boty spíše do města než do terénu. To, že v takovém žáru neměli pokrývku hlavy, se mi zdálo podivné.

	„Jste Fred Cassidy?“ zeptal se první muž, který se zastavil pár kroků ode mne a odvrátil se, aby pohlédl na stěnu a můj výkop.

	„Ano,“ řekl jsem, „jsem.“

	Vytáhl překvapivě jemný kapesník a poplácal se jím po tváři.

	„Našel jste, co jste hledal?“ zeptal se.

	„Nehledal jsem nic zvláštního,“ odpověděl jsem.

	Krátce se zasmál. „Zdá se, že jste odvedl pořádný kus práce, když jste nic nehledal.“

	„Je to jen průzkumný výkop,“ vysvětloval jsem.

	„A proč tu děláte průzkum?“

	„Co kdybyste mi řekli, kdo jste, a proč to chcete vědět?“ otázal jsem se.

	Ignoroval mou otázku a vydal se k výkopu. Přešel po celé jeho délce, párkrát se sehnul a hleděl do něj. Zatímco to dělal, druhý muž přešel k mému přístřešku. Zavolal jsem na něj, když sáhl po mém batohu, ale on ho přesto otevřel a vysypal.

	Právě se pouštěl do mé soupravy na holení, když jsem k němu dorazil. Chytil jsem ho za ruku, ale on ji vyškubl. Když jsem to zkusil znovu, odstrčil mne a já klopýtl. Než jsem dopadl na zem, dospěl jsem k názoru, že to nejsou policajti.

	Než abych kvůli dalšímu výkonu vstával, vykopl jsem z místa, kde jsem ležel, a zasáhl ho podpatkem boty do holeně. Nebylo to tak působivé jako tenkrát, když jsem kopl Paula Bylera do rozkroku, ale pro mé potřeby to více než postačovalo. Pak jsem se namáhavě postavil a tvrdým úderem levačkou ho zasáhl do brady. Zhroutil se a nehýbal se. Na jeden úder to nebylo špatné. Kdybych to dokázal bez kamene v ruce, byl bych úplný postrach.

	Můj triumf trval jen několik sekund. Pak mi na záda dopadl pytel kamení, nebo tak se mi to alespoň zdálo. Byl jsem sevřen zezadu a velmi nesportovním způsobem vržen na zem. Ten mohutně stavěný byl mnohem rychlejší, než naznačoval jeho vzhled, a když mi zkroutil ruku dozadu a popadl mne za vlasy, začal jsem si uvědomovat, že jen malá, pokud vůbec nějaká část jeho trupu je nefunkčního, tučného typu. Dokonce i ta oblina uprostřed byla jako kámen.

	„Tak dobře, Frede. Myslím, že je čas si promluvit,“ řekl.

	Tanec hvězd…

	Když jsem tam ležel se svými odřeninami, pohmožděninami, bolestí a zmatkem, došel jsem k názoru, že profesor Merimee dospěl velice blízko k tomu nehybnému, chladnému středu věcí, kde číhají definice. Ten způsob, jakým se natáhla mrtvá ruka, aby mi podala prst, byl skutečně absurdní.

	Jak jsem tam ležel a nehlasně klel, zatímco se mi znovu vybavovaly zážitky až do současného okamžiku, periferním viděním jsem si povšiml malé, tmavé, chlupaté postavy, která postupovala po jižním okraji mého zorného pole, zastavovala se, upřeně se dívala a znovu pohybovala. Bezpochyby nějaký masožravec, napadlo mne. Bojoval jsem s třesem a změnil ho v pokrčení rameny. Nemělo smysl volat. Vůbec žádný. Ale mohlo by představovat drobný triumf skončit takovým způsobem.

	Snažil jsem se proto zůstat zcela klidný, zatímco jsem se napínal, abych to zvíře lépe viděl. Dotklo se mé pravé nohy a já sebou křečovitě škubl, ale nenásledovala žádná bolest. Po chvíli se přesunulo vlevo ode mne. Sežralo právě necitlivou nohu? uvažoval jsem. Chutnala mu?

	O chvilku později se opět otočilo a postupovalo vzhůru podél mého levého boku, a já na něj konečně viděl lépe. Spatřil jsem hloupě vyhlížejícího drobného vačnatce, ve kterém jsem poznal vombata, neškodně vypadajícího a zjevně hladového, který stěží toužil po mých končetinách. Vzdychl jsem a pocítil, jak ze mne opadlo napětí. Ať klidně čenichá okolo, jak chce. Když se chystáte zemřít, vombat je lepší společník než vůbec nikdo.

	Vrátil jsem se ve vzpomínkách k té tíze a ke zkroucené ruce, když se ten těžký muž, ignorující ležícího společníka na mne posadil a prohlásil: „Všechno, co od vás skutečně chci, je ten kámen. Kde je?“

	„Kámen?“ řekl jsem a udělal tu chybu, že jsem přidal otazník.

	Tlak na mou paži zesílil.

	„Bylerův kámen,“ řekl. „Vy víte, který myslím.“

	„Ano, vím!“ souhlasil jsem. „Mohl byste toho laskavě nechat? Není žádné tajemství, co se stalo. Řeknu vám o tom všechno.“

	„Do toho,“ vybídl mne a nepatrně povolil.

	Tak jsem mu řekl o kopii a jak jsme k ní přišli. Pověděl jsem mu všechno, co jsem o té zatracené věci věděl.

	Jak jsem se obával, nevěřil mi ani slovo. A co bylo horší, zatímco jsem hovořil, jeho partner se vzpamatoval. Také byl toho mínění, že lžu, a hlasoval pro to, aby pokračovali ve výslechu.

	Což se uskutečnilo, a v jedné chvíli o mnoho rudých a elektrizujících minut později, když přestali, aby si namasírovali klouby a popadli dech, ten vysoký řekl tomu mohutnému: „Dost se to podobá tomu, co sdělil Bylerovi.“

	„Tedy tomu, co Byler říkal, že mu sdělil,“ opravil ho druhý.

	„Pokud jste hovořili s Paulem,“ řekl jsem, „tak co víc vám mohu říci? Připadalo mi, že ví, o co jde – kdežto já ne – a řekl jsem mu všechno, co o tom kamenu vím: přesně to, co jsem právě řekl vám.“

	„Á, my jsme s ním samozřejmě mluvili,“ prohlásil vysoký muž, „a on hovořil s námi. Dalo by se říct, že si vylil srdce…“

	„Ale tehdy jsem si nebyl jistý, že říká pravdu,“ navázal tlustý muž, „a teď jsem si tím jistý ještě méně. Co jste udělal ve chvíli, kdy natáhl bačkory? Zamířil jste na jeho stará oblíbená místa a začal jste hloubit díry. Domnívám se, že vy dva jste v tom byli nějak namočený a že jste si odpovídající příběhy připravili dopředu. Myslím si, že ten kámen je někde tady, a domnívám se, že víte docela dobře, jak se k němu dostat. Takže nám to řeknete. Může to pro vás být lehké nebo těžké. Vyberte si.“

	„Už jsem vám řekl…“

	„Takže jste si vybral,“ pokračoval.

	Období, které následovalo, bylo pro obě strany nepříliš uspokojivé. Oni nezískali nic z toho, co chtěli, a stejně tak já. V té době jsem pociťoval největší strach ze zmrzačení. Z výprasku se můžu vzpamatovat. Pokud vám ale někdo chce useknout prsty nebo vydloubnout oko, rozhodnutí mluvit nebo nemluvit se velice přibližuje otázce života a smrti. Ale jakmile s tím začnete, je to cosi nevratného. Vyslýchající musí stále pokračovat, dokud existuje odpor, a nakonec dospějete do situace, kdy je subjektu milejší smrt než život. Jakmile je toho stádia dosaženo, stává se to jakýmsi závodem mezi těmi dvěma, s informací jako jednou metou a smrtí jako druhou. Samozřejmě, nejistota, zda vyslýchající zajde tak daleko, může být právě tak účinná jako vědomí, že to učiní. V daném případě jsem si byl docela jistý, že toho jsou schopni, vzhledem k Bylerovi. Ale ten mohutný muž byl s Paulovým příběhem nespokojený, to jsem cítil. Kdybych dospěl do stejného rozhodujícího bodu a pak v tom závodu vyhrál, byl by ještě méně spokojený. Protože nechtěl uvěřit, že nemám informaci, po které jde, musel předpokládat, že mám statečnosti na rozdávání. Hádám, že ho to přimělo k rozhodnutí pokračovat opatrně, i když nijak neomezilo drsnější možnost.

	To všechno nabízím jako úvod k jeho prohlášení: „Dáme ho na slunce a budeme se dívat, jak se změní v hrozinku.“ Pak následovalo několik minut úlisného krčení obočí, když očekával mou reakci. Protože ho zklamala, přivázali mne ke kůlům, kde jsem se mohl scvrkávat, tmavnout a koncentrovat své cukry, zatímco oni se vrátili ke svému dopravnímu prostředku pro bednu s ledem. Zaujali pozici ve stínu mého přístřešku a pravidelně se procházeli, aby mi předvedli reklamu na pivo.

	To bylo odpoledne. Později rozhodli, že k mé přeměně na hrozinku je rovněž nutný noční vítr, písek a hvězdy. Proto si ze svého dopravního prostředku donesli spací pytle a potraviny k přípravě jídla a pokračovali v táboření. Pokud se domnívali, že ve mně vůně jídla vyvolají hlad, mýlili se. Jen se mi z nich udělalo špatně od žaludku. Sledoval jsem, jak den odjíždí na západ. Muž na měsíci stál na hlavě.

	Nevěděl jsem, jak dlouho jsem byl v bezvědomí. Z tábora se neozývaly žádné zvuky, ani nebyl vidět žádný pohyb a neviděl jsem z toho směru přicházet světlo. Vombat přelezl na mou pravou stranu a usadil se tam. Vydával tiché, rytmické zvuky. Částečně se opřel o mou paži a já jsem cítil jeho pohyby, jeho dech.

	Stále jsem nevěděl, jak se mí mučitelé jmenují, ani nezískal jediný nový fakt, který se týkal předmětu jejich výslechů, hvězdného kamene. Ne, že by na tom skutečně záleželo, jen snad v akademickém smyslu. V této chvíli ne. Byl jsem si jistý, že zanedlouho zemřu. Noc přinášela chlad, ve kterém jsem cvakal zuby, a pokud se mnou neskoncuje, usoudil jsem, že mi vyšetřovatelé ano.

	Vzpomínal jsem si z přednášek fyziologické psychologie, že nevnímáme absolutní stav smyslového orgánu, ale spíše rychlost změny. Takže, kdybych dokázal zůstat úplně nehybný a představoval si, že jsem Japonec v pařící koupeli, pocit chladu by se snížil. Ale jednalo by se spíš o potřebu pohodlí než přežití. I když mým bezprostředním cílem byla úleva, všiml jsem si, že se v hloubi mých myšlenek skrývá touha po životě. Nebral jsem však na ni hůl, protože se její metody zdály být užitečné – což samozřejmě připomíná jiný způsob, jak vyjádřit, že jsem slabý a nerozhodný. Proti tomu nemohu protestovat.

	Existuje rytmická dýchací technika, která mi vždy přinášela pocit tepla, když jsem ji praktikoval ve své třídě, kde jsme se učili jógu. Pustil jsem se do příslušného cvičení, ale s rachotivým supěním jsem vydechl. Začal jsem se dusit a kašlat.

	Vombat se otočil a skočil mi na prsa. Začal jsem ječet, ale nacpal mi pracku do úst a umlčel mne. Levou rukou jsem mu sáhl po zátylku a popadl ho, dříve než jsem si uvědomil, že bych měl mít levou ruku svázanou.

	Přišpendlil mne k zemi zbývajícími třemi končetinami, strčil svou tvář těsně k mé a chraptivě zašeptal: „Nebezpečně věci komplikujete, pane Cassidy. Okamžitě pusťte můj krk a pak zůstaňte v klidu.“

	Zjevně jsem tedy byl v deliriu. Připadalo mi však žádoucí, abych byl v rámci svého deliria utěšen, proto jsem pustil jeho krk a pokusil se přikývnout. Stáhl pracku zpět.

	„Výborně,“ pronesl. „Nohy už máte volné. Jen musím dokončit uvolnění vaší pravé ruky a budeme připraveni vyrazit.“

	„Vyrazit?“ zeptal jsem se.

	„Pst!“ řekl a opět se přesunul doprava.

	Takže jsem zůstal tiše, dokud pracoval na řemenu. Byla to ta nejzajímavější halucinace, jakou jsem za dlouhou dobu měl. Pátral jsem mezi svými rozličnými neurózami po příčině, proč přijala halucinace takovou podobu. Právě se nic samo nenabízelo. Ale neurózy jsou podle doktora Marka malí rafinovaní ďáblíci a člověk jim musí přiznat, že jsou obratné a záludné.

	„A je to!“ zašeptal o chvilku později. „Jste volný! Následujte mne!“

	Začal se vzdalovat.

	„Počkejte!“

	Zastavil se a otočil.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Ještě se nemohu hýbat. Dejte mému krevnímu oběhu šanci, ano? Mám ochromené ruce a nohy.“

	Odfrkl a vrátil se.

	„V tom případě je pohyb nejlepší terapií,“ řekl, popadl mne za paži a zvedl mne do sedu.

	Na halucinaci byl překvapivě silný. Táhl mne za paži dál, dokud jsem nepřepadl kupředu na všechny čtyři. Byl jsem roztřesený, ale v té pozici jsem se udržel.

	„Dobře,“ řekl a poplácal mne po rameni. „Pojďte.“

	„Počkejte! Umírám žízní.“

	„Je mi líto. Cestuji nalehko. Jestli mne však budete následovat, můžu vám pití slíbit.“

	„Kdy?“

	„Nikdy,“ zavrčel podrážděně, „pokud tam budete jen dět. Myslím si, že jsem zezadu z tábora zaslechl nějaké zvuky. Pojďte!“

	Začal jsem k němu lézt. „Držte se při zemi,“ řekl, což bylo celkem zbytečné, protože jsem nebyl schopen postavit se na nohy. Pak vyrazil pryč z tábora, zhruba souběžně s hřebenem, u kterého jsem předtím pracoval. Postupoval jsem pomalu, a on se pravidelně zastavoval, abych ho mohl dohonit.

	Několik minut jsem ho následoval, pak v mých končetinách začalo tepání, doprovázené záblesky citlivosti. To způsobilo, že jsem se zhroutil a v pádu zaskřehotal něco sprostého. Přiskákal ke mně, ale utnul jsem svůj výlev, dříve než mohl zopakovat trik s prackou v ústech.

	„Jste stvoření, které je velmi obtížné zachraňovat,“ prohlásil. „Stejně jako váš krevní oběh, i váš úsudek a sebekontrola se zdají být velice primitivní.“

	Napadla mne další obscénnost, ale tu jsem jen zašeptal.

	„Což nadále prokazujete,“ dodal. „Musíte dělat jen dvě věci – následovat mne a být zticha. Nejste dobrý ani v jedné, takže se divím…“

	„Jděte dál!“ řekl jsem. „Půjdu za vámi!“

	„A vaše emoce…“

	Vrhl jsem se na něj, ale odskočil dozadu a z dosahu.

	Následoval jsem ho a ignoroval vše kromě touhy to zvíře zaškrtit. Nezáleželo na tom, že se nacházím ve vyloženě absurdní situaci. Měl jsem k dispozici Merimeeho i Maří které jsem mohl použít k vytvoření teorie, dvě proti sobě stojící zrcadla z domu smíchu. A uprostřed já, usilovně postupující za vombatem. Následoval jsem ho, mumlal, spaloval adrenalin a plival vířící prach. Ztratil jsem pojem o čase.

	Hřeben se snižoval a drobil. Postupovali jsme do jeho nitra, nahoru, pak dolů, procházeli jsme skalnatými chodbami do hluboké temnoty, šli jsme po cestě, která teď byla samý kámen a štěrk. Jednou jsem uklouzl, a on byl v okamžiku vedle mne.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se.

	Začal jsem se smát, ale ovládl jsem se.

	„Jistě, je mi dobře.“

	Obezřetně se držel mimo můj dosah.

	„Je to jen o kousek dál,“ řekl. „Pak si můžete odpočinout. Poskytnu vám výživu.“

	„Omlouvám se,“ řekl jsem, zatímco jsem se snažil neúspěšně zvednout, „ale tímhle končím. Jestli můžu čekat o kousek dál, můžu čekat i tady. Už mi došel dech.“

	„Ta cesta je skalnatá,“ řekl, „a oni vás nebudou schopni vystopovat. Cítil bych se však lépe, kdybyste dokázal pokračovat ještě o kousek dál. Pochopte, je tam po straně výklenek. Kdybyste se v něm hezky ukryl, pravděpodobně by vás neviděli a minuli, i kdyby náhodně narazili na tuhle pěšinu. Co říkáte?“

	„Zní to dobře, ale nemyslím, že to dokážu.“

	„Zkuste to znovu. Ještě jednou.“

	„Tak dobře.“

	Namáhavě jsem se zvedl, kymácel se a postupoval. Dospěl jsem k názoru, že jestli znovu upadnu, jsem vyřízený. Budu to muset risknout. Cítil jsem, že se mi točí hlava, a vnímám tíhu svého těla.

	Ale vytrval jsem. Možná sto stop…

	Zavedl mne do skryté slepé uličky při jedné straně průrvy, kterou jsme procházeli. Zhroutil jsem se tam. Všechno začalo kroužit a ztrácet se.

	Měl jsem pocit, že ho slyším říkat: „Teď půjdu. Počkej tu.“

	„Ale jistě,“ zdálo se, že jsem odpověděl.

	Další temnota. Absolutní. Vyprahlá, křehká věc, místo nezjistitelné velikosti trvání. Byl jsem v něm a ono ve mně – rovnoměrně rozptýlený a zcela obsažený obsahující obludný systém, uvědomující si mráz žízeň žár mráz žízeň žár. Desetinná místa opakovaně probíhala na každé všude na projekční ploše, která obklopovala…

	Záblesky a představy… „Slyšíš mne, Frede? Slyšíš mne, Frede?“ Voda, která mi stékala do hrdla. Další temnota. Záblesk. Voda na mé tváři, v mých ústech. Pohyb. Stíny. A sténání…

	Sténání. Stíny, ne tak černé. Záblesk. Záblesky. Nejasné světlo pronikající rozevřenými řasami. Zem dole, ubíhající. Sténání, moje.

	„Slyšíš mne, Frede?“

	„Ano,“ řekl jsem, „ano…“

	Pohyb ustal. Zaslechl jsem výměnu názorů v řeči, kterou jsem neznal. Pak se zem zvedla a já na ni byl uložen.

	„Jste vzhůru? Slyšíte mne?“

	„Ano, ano. Už jsem řekl ano. Kolikrát…“

	„Ano, že já se, že je vzhůru,“ – ozval se nadbytečný komentář hlasem, ve kterém jsem poznal svého přítele vombata.

	Ozýval se víc než jeden hlas, ale vzhledem k úhlu, ve kterém jsem ležel, jsem mluvčí neviděl. A otočit hlavu bylo příliš obtížné. Otevřel jsem ale doširoka oči a spatřil, že terén je plochý a zrůžovělý první slabou září úsvitu.

	Všechny události předchozího dne se pomalu vynořovaly z místa, kde přebývají vzpomínky, když je nepoužíváte. Spolu s mravním ponaučením, které jsem z nich získal, byly ve stejné míře jako ochablé svaly zodpovědné za mou neochotu otočit se a podívat na své společníky. A nebylo to špatné, jen tam tak ležet. Když budu čekat dost dlouho, možná se opět vzdálím a vrátím se na jiném místě.

	„Říkám,“ ozval se podivný hlas, „dal byste si sendvič s burákovým máslem?“

	Kolem mne se rozlétly kousky roztříštěného snu. Zvedal se mi žaludek a získal jsem nový náhled na zemi a dlouhé stíny, které na ní ležely.

	Díky podivné siluetě, kterou jsem předtím viděl, jsem nebyl zcela překvapený, když jsem zdvihl hlavu a spatřil přes šest stop vysokého klokana, stojícího vedle vombata. Sledoval mne tmavými brýlemi a pak vytáhl ze svého vaku sáček se sendvičem.

	„Burákové máslo je bohaté na bílkoviny,“ prohlásil.

	Jak jsem tam visel, asi dvacet nebo třicet tisíc mil nad Kalifornií, nacházel jsem se v dokonalém postavení, abych se těšil z té události, kdyby se uvolnila, sklouzla a zmizela pod hladinou Pacifiku. Naneštěstí k tomu nedošlo. Místo toho sklouzával pryč celý svět, jak plavidlo pokračovalo po své oběžné dráze a za mými zády pokračovala hádka.

	Avšak při rychlosti, jakou všechno uhánělo, se zdálo být možné, že zlom San Andreas bude mít ještě několikrát příležitost předvést mi to dráždivé divadlo a současně zajistí nějakému Donnellymu*3 ve vzdálené budoucnosti materiál pro knihu o zvláštnostech předpotopního světa a pro její mistrně propracované pasáže. Když člověk nemá nic lepšího na práci, vždycky může doufat.

	Jak jsem tím okénkem, vedle kterého jsem ležel, odpočíval a jen napůl naslouchal vášnivým zvukům vyměňovaným mezi Charvem a Ragmou, sledoval Zemi a pak hvězdami posetý prostor za ní, ohromný v té strašlivé dálce, zmocnil se mne nádherný pocit, nepochybně sestávající z toho, že jsem se zotavil ze svých předcházejících potíží, z téměř metafyzického uspokojení mých akrofilních tendencí a z celkové únavy, která mne lehce a pomalu pokrývala, jako když jemně padají veliké! sněhové vločky. Nikdy předtím jsem se neocitl v takové výšce a nespatřil takové vzdálenosti. Snažil jsem se získat perspektivu. Byl jsem zahlcen úvahami o prostoru, prostoru a ještě větším prostoru. Pak ke mně dospěla krása základních věcí, věcí takových, jaké jsou a jaké by mohly být, a znovu jsem si vybavil řádky, které jsem naškrábal kdysi dávno, když jsem se s lítostí vzdával oboru matematiky, abych v něm nezískal titul.

	Sám Lobačevský hleděl na Krásku obnaženou. Má křivku tu i tady, a tam další vykrouženou.

	Paralelní štěrbiny se stýkají a škádlí, v dobře vykroužené zadnici.

	Její trojúhelník skvostný, méně než sto osmdesát stupňů měřící.

	Její symetrii dvojích trubek se Riemann nedvoří. K prostým křivkám buclatých germánek zahoří!

	Elipsa je jemná tak daleko, kam sahá, však odstup, cudnosti! Pokud Krásku uvidím, jak je nahá, kdykoliv hyperboly uvítám s radostí.

	Svět jsou křivky, říkal kdosi, a nic v něm není přímého.

	Je tedy přáním mým, než smrt mne skosí: pohlédnout očima Lobačevského.

	Cítil jsem se velice ospalý. Pravidelně jsem ztrácel a nabýval vědomí a neměl představu, kolik času uplynulo. Hodinky mi samozřejmě nebyly k ničemu. Bránil jsem se však opět ztratit vědomí, abych si prodloužil ten estetický záchvat a udržel krok s událostmi, které se mne týkaly.

	Nebyl jsem si jistý, jestli mi zachránci vědí, že bdím, protože jsem se díval opačným směrem a ležel mírně stěsnaný v měkké pavučině podobné visutému lůžku. A i kdyby si to uvědomovali, skutečnost, že hovořili cizí řečí, jim bezpochyby poskytovala pocit izolace. Už před chvilkou jsem si však pomalu uvědomil něco, co by je hodně překvapilo a co mne nejspíš překvapilo ještě víc. Objevil jsem, že když soustředím část své rozdělené pozornosti, chápu, co říkají.

	Je obtížné ten fenomén blíže popsat, ale pokusím se. Když jsem jejich slovům napjatě naslouchal, odplouvala ode mne a byla stejně těžko zachytitelná jako rybka v tisícovém hejnu. Když jsem však jednoduše hleděl do vody, dokázal jsem sledovat měnící se obrysy, plynutí, rozlišit šplíchání a šum. Podobně jsem dokázal poznat, o čem mluví. O tom, jak je to možné, jsem neměl představu.

	A po nějaké době jsem se o to přestal starat, protože jejich dialog se stále opakoval. Bylo příjemnější přemýšlet o zkrácené cykloidě opsané horou Mount Chimborazo, když se pozorovatel nachází kdesi nad Jižním pólem, a sledovat příslušnou část povrchu, jak ustupuje dozadu vzhledem k postupu tělesa po oběžné dráze.

	Mé myšlenky mi náhle začaly dělat starosti. Odkud opravdu přišla ta poslední? Měl jsem z ní krásný pocit, ale byla moje? Povolil nějaký ventil vedoucí do mého podvědomí a uvolnil řeku libida, která strhává velké kusy rozmanitostí z břehů, mezi kterými se řítí, a ukládá je přede mnou do lesklých vrstev nánosů tam, odkud bych za běžných okolností čerpal vyrovnanost? Nebo to mohl být telepatický fenomén – já psychicky bezbranný a dva mimozemšťané, jejichž mysli byly s tou mou jediné ve vzdálenosti tisíců a tisíců mil? Byl jeden z nich milovníkem logiky?

	Ale tak mi to nepřipadalo. Byl jsem si jistý, že ani mé chápání jejich řeči není záležitostí telepatie. Jejich řeči jsem postupně rozuměl lépe a lépe – teď už jednotlivým slovům a frázím, nejednalo se jen o abstrakce jejich smyslu. Nějak jsem tu řeč znal, znal jsem význam těch zvuků. Nečetl jsem jednoduše jejich mysli. Jak to tedy je?

	Cítil jsem, že se dopouštím více než malé svatokrádeže, když jsem ten pocit míru a potěšení odsunul na délku paží a pak ho odstrčil tak prudce, jak jsem jen dokázal. „Mysli, zatraceně!“ přikázal jsem své mozkové kůře. „Pracuješ přesčas. Dvojnásobný plat za práci o duševních svátcích. Pohni se!“

	Otáčel jsem se a vracel, zpátky k žízni, zimě, bolesti, k tomu ránu… Ano. Austrálie. Byl jsem tam…

	Vombat přesvědčil klokana, který se, jak jsem se později dozvěděl, jmenoval Charv, že mi v té chvíli víc prospěje voda než sendvič s burákovým máslem. Charv připustil, že vombat je vzdělanější v otázkách lidské fyziologie, a vyhledal ve svém vaku láhev. Vombat, který se, jak jsem zjistil, jmenoval Ragma, si škubnutím stáhl pracky – nebo spíše rukavice podobné prackám. Objevily se droboučké ruce se šesti prsty, s palcem proti ostatním prstům, a v malých dávkách mi podával tekutinu. Když to udělal, došlo mi, že se jedná o mimozemské špióny, přestrojené za místní faunu. Důvod mi nebyl jasný.

	„Máte velké štěstí…“ řekl mi Ragma.

	Poté, co jsem se přestal dusit, jsem ze sebe vypravil: „Začínám si uvědomovat, co znamená pojem „cizí hledisko“. Domnívám se, že jste příslušníkem rasy masochistů.“

	„Některé bytosti těm, kteří jim zachrání život, děkují,“ odpověděl. „A právě jsem se tu větu chystal dokončit: Máte velké štěstí, že jsme se tu náhodou objevili.“

	„To první připouštím,“ řekl jsem. „Díky. Ale shoda okolností je jako gumová páska. Když ji příliš natáhnete, praskne. Proto mi odpusťte, že za naším setkáním spatřuji nějaký důvod.“

	„Je mi nepříjemné, že nás podezíráte,“ prohlásil, „když vše, co jsme udělali, bylo, že jsme vám poskytli pomoc. Váš index mravní otrlosti může být ještě vyšší, než nám bylo naznačeno.“

	„Kdo vám to naznačil?“ otázal jsem se. „To vám nesmím sdělit,“ odpověděl.

	Utnul mou kousavou repliku tím, že mi do hrdla nalil další vodu. Zatímco jsem se dusil a uvažoval, pozměnil jsem ji na: „To je absurdní!“

	„Souhlasím,“ řekl. „Ale teď, když tu jsme, všechno bude brzo v pořádku.“

	Postavil jsem se a pořádně se protáhl. Částečně jsem zbavil křečí ve svalech a pak se posadil na blízký kámen, abych potlačil mírnou závrať.

	„Tak dobře,“ prohlásil jsem, sáhl po cigaretě a zjistil, že jsou všechny rozmačkané. „Což kdybyste pouvažoval nad něčím, co byste měl dovoleno mi sdělit, a pak to pověděl?“

	Charv ze svého vaku vytáhl balíček cigaret – mou značku – a podal mi ho.

	„Jestli musíte,“ řekl. Přikývl jsem, otevřel balíček a jednu si zapálil. „Děkuji,“ řekl jsem a cigarety vrátil. „Nechejte si ten balíček,“ vyzval mne. „Já kouřím spíš dýmku. Mimochodem, vy byste víc potřeboval odpočinek a výživu než nikotin. Sleduji váš srdeční tep, krevní tlak a bazální metabolizmus na malém zařízení, které mám s sebou…“

	„Nedělejte si s tím ale starosti,“ navázal Ragma, který si nabídl cigaretu a odkudsi vyčaroval oheň. „Charv je hypochondr. Ale domnívám se, že bychom se měli vrátit do našeho plavidla, než si promluvíme. Ještě jste z nebezpečí nevyvázl.“

	„Plavidla? Jakého druhu? Kde je?“

	„Asi čtvrt míle odsud,“ prohlásil Charv, „a Ragma má pravdu. Bude bezpečnější, když okamžitě odejdeme.“

	„Musím dát na vás,“ řekl jsem. „Ale vy jste mne hledali – speciálně mne – že ano? Znali jste mé jméno. Zdá se, že o mně něco víte…“

	„V tom případě jste si na své otázky odpověděl,“ přerušil mne Ragma. „Měli jsme důvod věřit, že jste v nebezpečí, a byla to pravda.“

	„Jak? Jak jste to věděli?“

	Krátce pohlédli jeden na druhého.

	„Lituji,“ řekl Ragma. „To je další.“

	„Další co?“

	„Věc, na kterou nemáme dovoleno odpovědět.“

	„A kdo vám to dovoluje a zakazuje?“

	„To je další.“

	Vzdychl jsem. „Tak dobře. Myslím, že jsem schopen tak daleko dojít. Jestli ne, rychle se to dozvíte.“

	Tentokrát jsem se cítil lépe a muselo to být zjevné. Přikývl, otočil se a začal se vzdalovat. Způsobem chůze se od klokana lišil. Následoval jsem ho, a Ragma se držel u mého boku. Tentokrát zůstal na dvou nohách.

	Terén byl poměrně rovný, takže se mi nešlo příliš špatně. Po několika minutách pohybu jsem byl dokonce schopen vzbudit v sobě jisté nadšení při pomyšlení na sendvič s burákovým máslem. Než jsem však stačil okomentovat svůj zlepšený stav, Ragma něco vykřikl v řeči mimozemšťanů.

	Charv mu krátce odpověděl a zrychleným tempem vyrazil. Téměř přitom zakopával o nejnižší části svého převleku.

	Ragma se ke mně otočil. „Jde napřed, aby zahřál stroj,“ řekl, „kvůli rychlému startu. Jestli jste schopen postupovat rychleji, tak to prosím udělejte.“

	Vyhověl jsem mu, jak nejlépe jsem dovedl, a pak se zeptal: „Proč ten spěch?“

	„Mám poměrně citlivý sluch,“ řekl, „a právě jsem zjistil, že Zeemeister a Buckler jsou ve vzduchu. To naznačuje, že vás buď hledají, nebo odlétají. Je vždycky lepší brát v úvahu horší možnost.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, jsou to ti mí nezvaní hosté a jejich jména jsou něčím, co mi smíte prozradit. Co jsou zač?“

	„Jsou to gulicháni.“

	„Gulicháni?“

	„Protispolečensky zaměření jedinci, úmyslně porušuj nařízení.“

	„Aha, chuligáni. Ano, to jsem také uhodl. Co mi o nich můžete říct?“

	„Morton Zeemeister,“ řekl, ‚je zapojen do spousty takových aktivit. To je ten mohutný se světlou srstí. Normálně se vyhýbá místům, kde chuligáni, a zaměstnává agenty, kteří provádějí za něj. Ten druhý, Jamie Buckler, je jedním z nich. Úspěšně chuligánil za Zeemeistera celá léta a byl jím nedávno povýšen, aby střežil jeho tělo.“

	Mé vlastní tělo v té chvíli protestovalo proti zrychlenému postupu, takže jsem si nebyl hned jistý, jestli hučení v uších způsobuje příliv v krevním řečišti, nebo jestli se jedná o zvuk zlověstného letounu. Ragma mne však zbavil všech pochybností.

	„Letí směrem k nám,“ prohlásil, „docela rychle. Dokážete utíkat?“

	„Pokusím se,“ řekl jsem s přemáháním.

	Terén klesal, pak opět stoupal. Nakonec jsem vpředu rozeznal něco, co jsem považoval za jejich plavidlo: zmáčknutý zvon z matného kovu, tmavší čtverce, které mohly být okénky nepravidelně rozmístěnými po jeho obvodu, otevřený poklop… Mé plíce pracovaly jako tahací harmonika na polské veselce. V hlavě jsem pocítil první spršku z přílivu temnoty.

	Pak následovalo známé mihotání, jako bych se vzdaloval od reality. Věděl jsem, že se mi krev hromadí ve vnitřnostech a tím mne nechává napospas, a měl vztek, že podléhám hydraulice, která se za tím skrývá. Přes narůstající řev jsem uslyšel výstřely, jako na zvukovém doprovodu nějakého vzdáleného představení, a dokonce ani ty mne nebyly schopné přivést zpátky. Když vás vlastní adrenalin nechá na holičkách, tak čemu ještě máte věřit?

	Velice jsem toužil dorazit k poklopu a protáhnout se jím. Nebyl daleko, ale stejně jsem věděl, že to nedokážu. Absurdní způsob, jak zemřít. Takhle blízko, a nic jsem nepochopil…

	„Už jdu!“ vykřikl jsem na poskakující postavu po svém boku, a netušil, jestli jsem tím směrem skutečně vyslal slova.

	Zvuk střelby pokračoval, slabě jako droboučký popcorn.

	Byl jsem si jist, že zbývá méně než čtyřicet stop, když jsem zdejší vzdálenosti odhadoval podle hřiště pro hod podkovou. Zvedl jsem paže, abych si zakryl obličej, a padl dopředu, aniž bych věděl, zda jsem to dostal, a stěží schopen se o to starat, do hladkého prázdna, které vymazalo zemi, zvuk, problémy i můj útěk.

	Tak, tak, sem a tam. Probuzení jako záležitost struktur a stínů: postupujících vpřed a ustupujících vzad po škále měkké tmy, hladkém stínu, vyleštěném jasu. Všechno ostatní bylo odsunuto a přeměněno do tohoto: do těch barev, zvuků a rovnováhy funkcí těch dvou jevů.

	Postup do tvrdého a velice jasného. Ústup do měkkého a černého…

	„Slyšíš mne, Frede?“ – samet stmívání. „Ano,“ – mé žhnoucí stupnice. „Raději, raději, raději…“

	„Co kdo?“

	„Blíž, blíž, aby zvuk neprozradil…“

	„Tam?“

	„Raději přestaň s těmi nehlasovými…“

	„Nerozumím.“

	„O tom později. Ale jedna věc, která musí být vyslovena: článek 7224, odstavec C. Řekni to.“

	„Článek 7224, odstavec C. Proč?“

	„Pokud tě budou chtít dopravit pryč – a oni budou chtít – řekni to. Ale ne proč. Pamatuj.“

	„Ano, ale…“

	„O tom později…“

	Věc ze struktur a stínů: jasná, jasnější, hladká, hladší.

	Tvrdá. Jasná.

	Jak jsem tak ležel ve svém závěsu během prvního období bdělosti, Ragma se zeptal:

	„Jak se cítíte?“

	„Unavený, slabý, stále žíznivý.“

	„Pochopitelné. Tady, vypijte to.“

	„Díky. Řekněte mi, co se stalo. Byl jsem zasažen?“

	„Ano, byl jste zasažen dvakrát. Celkem povrchově. Poškození jsme opravili. Hojení bude dokončeno po několika hodinách.“

	„Hodinách? Kolik jich uplynulo od chvíle, kdy jsme odstartovali?“

	„Přibližně tři. Donesl jsem vás na palubu poté, co jste upadl. Odstartovali jsme a nechali útočníky, kontinent i planetu za námi. Teď jsme na oběžné dráze kolem vašeho světa, ale zakrátko ji opustíme.“

	„Musíte být silnější, než vypadáte, když jste mne nesl.“

	„Zjevně ano.“

	„Kam mne odsud chcete dopravit?“

	„Na jinou planetu – velice příjemnou. Jméno by pro vás nic neznamenalo.“

	„Proč?“

	„Bezpečí a nutnost. Zdá se, že jste schopen poskytnout informaci, která může velice pomoci ve vyšetřování, do něhož jsme zapojeni. Přejeme si tu informaci získat, ale existují jiní, kteří by ji také rádi měli. Kvůli nim byste byl na vaší vlastní planetě v nebezpečí. Tak, abychom zajistili vaši bezpečnost, je nejjednodušší odvézt vás pryč.“

	„Tak se ptejte. Nejsem nevděčný za svou záchranu. Co chcete vědět? Jestli ale to samé, co Zeemeister a Buckler, obávám se, že vám moc nepomůžu.“

	„Z takového předpokladu vycházíme. Věříme však, že informace, kterou po vás požadujeme, existuje na podvědomé úrovni. Nejlepším prostředkem, jak získat něco takového, je ordinace dobrého telepatického analytika. Na místě, které navštívíme, jejich hodně.“

	„Jak dlouho se tam zdržíme?“ Vzdychl a zavrtěl hlavou. „To se v této chvíli nedá říct.“

	Cítil jsem, že se o mne otřela měkká temnota jako ocas kočky, která prošla kolem. Ještě ne! Ne… Nemohl jsem je prostě nechat, aby mne takovým způsobem odvlekli a na neznámou dobu zbavili všeho, co jsem znal. Právě v téhle chvíli jsem chápal vztek nad nedořešenými záležitostmi na smrtelný posteli, nad všemi těmi drobnosti, které by měly být uspořádány, než odejdete: napsat dopis, vyrovnat účty, knihu na nočnim stolku… Kdybych přestal chodit do škol) yv této části semestru, zničilo by mne to akademicky, finančně – a kdo by přijal mé vysvětlení? Ne. Musel jsem jim zabránit v tom, aby mne odvlekli. Ale hladké až měkké odstíny opět sílily. Musel jsem být rychlý.

	„Je mi líto,“ dokázal jsem ze sebe vypravit, „ale není to možné, nemůžu odletět…“

	„Obávám se, že musíte. Je to absolutně nutné,“ odpověděl.

	„Ne,“ prohlásil jsem v panice a bojoval proti tomu, abych omdlel, než to dokážu vyřešit. „Ne – to nemůžete.“

	„Věřím, že i ve vaší právní vědě existuje podobná koncepce. Říkáte jí ochranná péče.“

	„A co článek 7224, odstavec C?“ vyhrkl jsem a cítil, že se má řeč mění v drmolení a zavírají se mi oči.

	„Co jste to říkal?“

	„Slyšel jste mě,“ pamatuji se, že jsem mumlal: „Sedm… dva… dva… čtyři. Odsta… věc… C… To je důvod…“

	A pak, opět, nic.

	Cykly uvědomování mne několikrát dovedly zpět – k vědomí nebo na dosah od něj, dříve než jsem zůstal ve stavu, který se blížil plnému vědomí, a využíval ho k pozorování Kalifornie. Postupně jsem začínal vnímat hádku, která probíhala. Vnímal jsem její obsah jakýmsi nezaujatým, akademickým způsobem. Vyvedlo je z míry něco, co jsem řekl.

	Ach, ano…

	Článek 7224, odstavec C. Jak mi došlo, musel mít něco společného s odsunem inteligentních bytostí z domovské planety bez jejich souhlasu. Část galaktické dohody, jejichž signatářem byla planeta mých zachránců, se velice podobala jakési mezihvězdné ústavě. Daná situace však byla natolik dvojznačná, že se stala diskutabilní záležitostí, protože také existovalo ustanovení o odvezení bez souhlasu v případě řady anulujících důvodů, jako byla karanténa kvůli ochraně druhu, nevojenská odveta za porušení některých jiných ustanovení, jakási choulostivá univerzální záminka „mezihvězdné bezpečnosti“ a několika dalších, podobných. Všechny dlouho a opakovaně probírali. Zjevně jsem se dotkl citlivého tématu, zvláště s přihlédnutím k tomu, že se jejich prvotní kontakt se Zemí odehrál nedávno. Ragma trval na tom, že pokud si zvolí jednu z výjimek jako rozhodující a na jejím základě mne odvezou, jejich právní oddělení je podpoří. Kdyby bylo někdy skutečně nutné soudně rozhodnout a rozhodnutí by znělo v jejich neprospěch, měl pocit, že by je s Charvem nemohli příliš obviňovat kvůli interpretaci zákona, protože byli spíše operativci v terénu než školený právnický personál. Naproti tomu Charv trval na tom, že je zřejmé, že nelze žádnou z výjimek použít a že by bylo ještě jasnější, čeho se dopustili. Dospěl k názoru, že by měli raději najmout telepatického analytika a nechat ho, aby do mé mysli vštípil přání spolupracovat. Byl si jist, že existuje několik takových, které by bylo možné přesvědčit, aby tímto způsobem jejich problém vyřešili. To však podráždilo Ragmu. Jednalo by se o jasné porušení mých práv podle jiného ustanovení, a také o utajování důkazů, že porušili první ustanovení. Nebude se na tom podílet. Jestli mne mají odvézt, chce jinou obranu než utajování. Proto opět probírali výjimky, rozvažovali nad každým slovem, přednášeli je jeden druhému, vybavovali si předchozí případy. V té chvíli připomínali jezuity, talmudisty, vydavatele slovníků nebo následovníky Nových křesťanů. Pokračovali jsme po oběžné dráze kolem Země.

	Zanedlouho narušil Charv dosavadní průběh otázkou, která mi po celou dobu dělala starosti: „Mimochodem, kde se dozvěděl o článku 7224?“

	Vrátili se k závěsu a zaclonili mi výhled na bouřkové jevy u mysu Hatteras. Když zjistili, že mám otevřené oči, přikývli a dělali posunky, které zřejmě zamýšleli jako pantomimu dobré vůle a zájmu.

	„Odpočinul jste si dobře?“ vyptával se Charv. „Docela ano.“

	„Vodu?“

	„Prosím.“

	Trochu jsem se napil, pak se zeptal: „Sendvič?“

	„Ano. Děkuji.“

	Jeden vytáhl a já jsem začal jíst.

	„Měli jsme dost velké starosti o vaše zdraví – a o to, abychom ve vašem případě provedli správnou věc.“

	„To je od vás hezké.“

	„Uvažovali jsme o tom, co jste řekl, když jste reagoval na naši nabídku poskytnout vám útočiště po dobu docela rutinního vyšetřování, které budeme provádět na vaší planetě. Zdálo se, že jste citoval odstavec z Galaktického zákoníku, než jste naposledy upadl do spánku. Ale trochu jste mumlal a nemohli jsme si být jistí. Bylo to tak?“

	„Ano.“

	„Chápu,“ řekl a zamyšleně si upravil tmavé brýle. „Mohl byste nám laskavě říct, jak jste se o tom ustanovení dozvěděl?“

	„Takové věci se v akademických kruzích rychle šíří prohlásil jsem, což byla nejlepší odpověď, kterou jsem dokázal ve své zásobě zavádějících prohlášení nalézt..

	„Je to možné,“ ozval se Ragma a vrátil se tak k něčemu, o čem už dříve hovořili. „Jejich učenci pracovali na překladu Teď už může být hotov a obíhat po jejich univerzitách, spadá to pod mé oddělení, takže si nemohu být jistý.“

	„A jestli si o tom někdo připravil přednášku, tak tenhle ji pravděpodobně navštívil,“ řekl Charv. „Ano. Smůla.“

	„V tom případě si musíte být vědom,“ pokračoval Charv, který opět přešel do angličtiny a směroval svou řeč mne, „že vaše planeta ještě není signatářem dohody.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Ale mé obavy se spíš týkají toho, jestli jednáte v souladu s jejími ustanoveními.“

	„Ano, samozřejmě,“ řekl a krátce pohlédl na Ragmu. Ragma přešel blíž a nehybnýma očima nasupeně zíral. „Pane Cassidy,“ řekl, „dovolte, abych to vysvětlil tak jednoduše, jak to jen jde. Jsme ochránci zákona – policajti, jestli chcete, a máme svou práci. Lituji, že vám nemůžeme poskytnout podrobnosti, protože by pak bylo pravděpodobné mnohem snazší získat vaši spolupráci. Za dané situace může pro nás vaše přítomnost na vaší planetě představovat znatelnou překážku, zatímco pokud byste nebyl přítomen, vše by bylo o hodně jednodušší. Jak jsme vám už řekli, jestli tu zůstanete, ocitnete se v jistém nebezpečí. Když to uvážíte, je zřejmé, že by nám oběma nejlépe posloužilo, kdybyste souhlasil s malou dovolenou.“

	„Lituji,“ řekl jsem.

	„V tom případě,“ pokračoval, „snad mohu apelovat na vaši úplatnost, stejně tak jako na velice vychvalované dobrodružné sklony vás primátů. Takový výlet by vás pravděpodobně stál celé jmění, kdybyste si ho zařídil sám, a měl byste příležitost spatřit pozoruhodnosti, které ještě nikdo vašeho druhu neviděl.“

	To na mne zapůsobilo. Kdykoliv jindy bych neváhal. Ale právě teď jsem měl jasno. Bylo samozřejmé, že je něco v nepořádku a že s tím mám něco společného. Ale bylo to víc než svět, co se pokazilo. Něco, čemu jsem nerozuměl, se stále odehrávalo se mnou. Narůstalo ve mně přesvědčení, že jediným způsobem, jak bych to mohl odhalit a napravit nebo využít, je zůstat doma a vést vlastní vyšetřování. Pochyboval jsem, že by někdo jiný mohl postupovat natolik v souladu s mými zájmy jako já sám.

	Proto jsem opakoval: „Lituji.“

	Vzdychl, odvrátil se, vyhlédl z okénka a díval se na Zemi.

	Nakonec prohlásil: „Jste velice tvrdohlavá rasa.“

	Když jsem nějakou chvíli nereagoval, dodal takřka výhružně: „Ale my také. Musíme vás vrátit, když na tom trváte. Ale najdu způsob, jak dosáhnout potřebného výsledku bez vaší spolupráce.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Jestli budete mít štěstí,“ řekl, „možná přežijete a budete svého rozhodnutí litovat.“

	Visel jsem tam a střídavě napínal a uvolňoval svaly, abych vzdoroval kyvadlovému efektu dlouhého lana opatřeného uzly, a prohlížel si cent, na kterém hleděl doleva Lincoln. Vypadal přesně jako cent, kdybych se na něj díval do zrcadla, s převrácenými písmeny a tak dál. Jenomže jsem ho držel v dlani.

	Vedle mne a pode mnou, zatímco jsem se klátil několik stop nad podlahou, hučel Rhenniův stroj: tři kapotáže černé jako uhel, postavené v řadě na kruhové plošině, která se pomalu otáčela proti směru hodinových ručiček. Z krajních jednotek vybíhaly hřídele – jeden svisle, jeden vodorovně – a po nich běhalo něco, co připomínalo Moebiovu pásku z téměř metr širokého pásu. Jeden pruh z poloviny probíhal tunelem v pokroucené a příčně pruhované centrální jednotce, trochu připomínající velkou, částečně sevřenou ruku, jako když se někdo škrábe.

	Pumpoval jsem koleny a nohama se přitom opíral o uzel na konci lana. Tím jsem docílil mírného zhoupnutí, které mne o chvilku později doneslo zpět nad vstupní otvor do střední části. Sklonil jsem se, natáhl paži a pustil cent na pás. Na konci oblouku jsem se zastavil a začal se zpátečním zhoupnutím. Dosud přikrčený a s nataženou rukou jsem uchvátil cent právě ve chvíli, když se vynořil.

	Výsledek nebyl takový, jaký jsem očekával. Vůbec ne, naprosto ne.

	Při své první cestě vnitřnostmi toho stroje se mince stranově převrátila, takže jsem předpokládal, že další průchod zařízením ji opět vrátí do normálního stavu. Místo toho jsem držel kovový disk, na kterém byla kresba správně orientována, avšak vyhloubená podobně jako rytina, místo toho, aby vystupovala. Platilo to pro obě strany. V místě vroubkování okraje o kousek ustupovaly, jako u kola vlaku.

	Podivnější a podivnější. Budu to prostě muset udělat znovu, abych viděl, co se stane příště. Napřímil jsem se, sevřel lano koleny a začal měnit směr svého bludného oblouku. Na okamžik jsem pohlédl nahoru do přítmí, kde mé třicet stop dlouhé vodítko na loutku dosahovalo k nezřetelné tyči. I-nosník, příliš blízko stropu, než abych se na něj mohl posadit, jsem překonal stylem mravenečníka – s kotníky propojenými nahoře – a posouval se pomocí prstů. Měl jsem na sobě tmavý svetr a kalhoty a obul si boty z jemné hlazené kůže s tenkou podrážkou. Lano jsem nesl stočené na levém rameni, dokud jsem nedospěl do bodu, kde jsem se ocitl natolik přímo nad přístrojem, jak to jen bylo možné.

	Dovnitř jsem pronikl vikýřem. Musel jsem ho vypáčit, poté co jsem odřízl pár mříží a zkratoval tři alarmy způsobem, který ve mně vyvolal mírný stesk po oboru elektrického inženýrství, který jsem opustil. Sál dole byl temný, jediné osvětlení zabezpečovala řada bodových reflektorů při zemi. Obklopovaly vystavený exponát a vzhůru k němu soustřeďovaly kužely světel. Stroj byl obehnán nízkým ochranným zábradlím a ohrazovaly ho skryté elektrické oči. Senzorové desky v podlaze a na plošině by prozradily každý krok. Na nosníku, který jsem použil, byla připevněna kamera. Pomalu a lehce jsem ji natočil, aby nadále mířila na exponát – jen dál k jihu, protože jsem se chtěl spustit na severní straně, kde byl pás nejrovnější těsně předtím, než vstupoval do centrální jednotky. Použil jsem odhad, vycházející ze čtyř přednášek o televizní tvorbě. V budově byli strážní, ale jeden právě dokončil obchůzku a já měl v úmyslu postupovat rychle. Všechny plány mají svá omezení a rizika a to je důvod, proč bohatnou pojišťovací společnosti.

	Této noci bylo pod mrakem a foukal velice chladný vítr. Můj dech mával duchovitými křídly a rozplýval se. Jediným svědkem mých prsty ochromujících výkonů na střeše, byla unaveně vyhlížející kočka, skrčená ve světlíku. Chlad zavládl přibližně v době, kdy jsem předešlého večera dorazil do města. Má cesta byla výsledkem rozhodnutí, ke kterému jsem včera dospěl na Halově pohovce.

	Poté, co mne Charv a Ragma na mou žádost vysadili asi padesát mil od města za bezměsíčné noci, jsem stopoval a dorazil do své čtvrti dlouho po půlnoci. A ještě dobře, že k tomu došlo.

	Do ulice, kde bydlím, ústí boční ulice a můj dům je přímo proti ní. Když jdete boční ulicí, jsou zřetelně vidět okna mého bytu. V noční temnotě a tichu bylo přirozenější než ve dne, že jsem je vyhledal očima. Byla tmavá, tak jak měla být. Prázdná.

	Ale pak, o půl minuty později, když jsem se blížil k rohu, spatřil jsem drobný záblesk, slaboučké zablikání a opět tmu.

	Kdykoliv jindy bych to pustil z hlavy, pokud bych si toho vůbec povšiml. Mohl to být odraz nebo má představa. Ale…

	Ano. Ale protože jsem se právě zotavil a vyslechl spoustu varování, byl bych blázen, kdybych se nechoval opatrně. Nejsem ani blázen, ani hrozinka, řekl jsem si, vyzbrojil se ostražitostí, zahnul doprava a zamířil pryč.

	Šel jsem o dva bloky dál a dva doleva, a nakonec došel do uličky za mým domem. Byl tam zadní vchod, ale tomu jsem se vyhnul a zamířil k místu, kde jsem mohl přelézt z okapové trubky na parapet, pak na římsu a požární schodiště, a právě to jsem udělal.

	Zakrátko jsem se ocitl na střeše a přešel ji. Pak jsem se spustil po trubce k místu, kde jsem stál, když jsem hovořil s Paulem Bylerem. Odtud jsem postupoval bočně a nahlédl do okna své ložnice. Vládla tam příliš velká tma, než abych mohl něco spolehlivě rozeznat. Bylo to ale druhé okno, které ozářilo něco, co mohlo být zapálením cigarety.

	Spočinul jsem prsty na okně, pevně ho stiskl a pak vyvinul rovnoměrný tlak směrem vzhůru. Odměnou za mou ohleduplnost se nehlučně otevřelo. Protože jsem spal nepravidelně a miloval noční dovádění, udržoval jsem drážky na okně dobře namazané, abych nerušil svého spolubydlícího.

	Nechal jsem boty venku na římse, vlezl do pokoje a nehybně zůstal stát, připraven k útěku.

	Čekal jsem minutu a pomalu dýchal pusou. Je to tak tišší. Další minutu…

	Zaslechl jsem zapraskání ze svého nepříliš pohodlného křesla. Takový zvuk vždy vydávalo, když ten, kdo v něm seděl, dal nohy k sobě nebo je znovu zkřížil.

	To mi prozradilo, že jakási osoba sedí vpravo od stolu v obýváku, blízko u okna.

	„Je v tom nějaké kafe?“ zeptal se tiše chraptivý hlas.

	„Myslím, že ano,“ zazněla odpověď.

	„Tak mi trochu nalij.“

	Zvuky otevírané termosky. Nalévání. Pár zaškrábání a bouchnutí. Zamumlané: „Děkuji.“ Zvuky mi prozradily, že ten druhý sedí přímo za stolem.

	Usrknutí. Povzdech. Zaškrábání sirky. Další ticho.

	Pak: „Nebylo by legrační, kdyby se zabil sám?“

	Zasupění.

	„Jo. Není to ale moc pravděpodobné.“

	„Jak to můžeš říct?“

	„Smrdí štěstím, nebo něčím podobným. A především je to zatracený podivín.“

	„To máš pravdu. Přál bych si, aby si pospíšil a dostavil se domů.“

	„Tak to si přejeme oba.“

	Ten v křesle se zvedl a přešel k oknu. Po chvíli vzdychl. „Jak dlouho, jak dlouho, ach, Bože?“

	„To čekání bude stát za to.“

	„To rozhodně nepopírám. Ale čím dřív ho chytnem, tím lépe.“

	„Samozřejmě. Napijeme se na to.“

	„Poslyš! Co tam máš?“

	„Trochu brandy.“

	„Ty ji máš po celou dobu a mně dáváš tohle černé to?“

	„Pořád jsi chtěl kávu. Kromě toho, našel jsem ji teprve před chvílí.“

	„Podej ji sem.“

	„Támhle je jiná sklenice. Buďme na úrovni. Je to kvalitní pití.“

	„Nalévej!“

	Slyšel jsem vytahování zátky z mé vánoční láhve. Následovalo několik zacinkání a kroky.

	„Tady to máš.“

	„Voní dobře.“

	„Že jo?“

	„Na královnu!“

	Šoupání nohama. Zvonivé cinknutí.

	„Bůh ji chraň!“

	Pak se opět usadili a zmlkli. Stál jsem tam možná čtvrt hodiny, ale nic víc neřekli.

	Stejně opatrně jako jsem okno otevřel, jsem jej zavřel, a vrátil se na střechu. Překřížil jsem cestu černé kočce, která nahrbila hřbet a zaprskala – byla nepochybně pověrčivá, ne že bych jí to vyčítal – a absolvoval zpáteční cestu.

	Poté, co jsem se ujistil, zda u Halova domu neokouní někdo jiný než já, a nikoho neobjevil, zavolal jsem mu z telefonní budky na rohu. Poněkud mne překvapilo, že mi hned zvedl telefon.

	„Ano?“

	„Hal?“

	„Ano. Kdo je to?“

	„Tvůj starý kámoš, který šplhá po budovách.“

	„Ahóój, ty kluku! Mimochodem, jaké máš zase problémy?“

	„Kdybych to věděl, byla by to náplast na mé bolesti.

	„Můžeš mi o tom něco říct?“

	„Pravděpodobně nic důležitého. Ale existuje pár drobností, které…“

	„Poslechni, můžu jít dál?“

	„Jistě, proč ne?“

	„Myslím tím hned. Nerad tě obtěžuji, ale…“

	„Bez problémů. Pojď dál.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Po pravdě řečeno, ne. Měli jsme s Marií poněkud odlišné názory a ona teď tráví víkend u své mámy. Jsem napůl opilý, takže ještě napůl střízlivý. A to stačí. Řekni mi, jaké máš problémy, a já ti povím o svých.“

	„Ujednáno. Budu tam během půl minuty.“

	„Skvělý. Tak na viděnou.“

	Zavěsil jsem, vešel dovnitř, zazvonil na jeho zvonek a byl vpuštěn. O okamžik později jsem mu klepal na dveře.

	„Hned, hned,“ řekl, rozevřel je dokořán a ustoupil stranou. „Vejdi, a pomodli se.“

	„V jakém pořadí?“

	„No, nejdřív každopádně požehnej tomuto domu potřeboval by trochu milosti.“

	„Žehnám mu,“ řekl jsem a vstoupil dovnitř. „Je mi líto že máš problémy.“

	„Ty přejdou. Začalo to spálenou večeří a pozdním příchodem na představení, to je všechno. Hlouposti. Když zazvonil telefon, myslel jsem si, že je to ona. Myslím, že se budu muset zítra omluvit. Vzhledem ke kocovině by to mělo znít mimořádně kajícně. Co si dáš k pití?“

	„Já opravdu… Ale, k čertu? Cokoliv tu máš.“

	„Kapku sodovky v moři skotské.“

	„Udělej to obráceně,“ řekl jsem, přešel do obýváku a posadil se do velkého a měkkého křesla se skloněným opěradlem.

	O okamžik později vešel Hal a podal mi vysokou sklenici, ze které jsem si pořádně lokl. Posadil se proti mně, ochutnal pití a pak řekl: „Spáchal jsi v poslední době nějaké zvláště obludné skutky?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Vždycky oběť, nikdy vítěz. Co ses doslechl?“

	„Nic, opravdu. Jednalo se jen o náznaky a dedukci. Lidé se mne na tebe hodně vyptávali, ale moc mi toho neřekli.“

	„Lidé? Kdo?“

	„No, tvůj studijní poradce Dennis Wexroth byl jedním z nich…“

	„A co chtěl?“

	„Víc informací o tvém individuálním projektu v Austrálii.“

	„Jako například?“

	„Jako kde. Chtěl vědět, kde přesně kopeš.“

	„Co jsi mu řekl?“

	„Že nevím, což je celkem pravda. To bylo po telefonu. Pak se zastavil osobně a měl s sebou nějakého člověka – pana Nadlera. Ten chlápek měl průkazku, na které bylo uvedeno, že je zaměstnancem Ministerstva zahraničí. Chovali se tak, jakoby měli velké obavy z možnosti, že odtamtud odvezeš nějaké artefakty a vyvoláš tím incident.“ Řekl jsem cosi vulgárního.

	„Jo, to jsem si taky myslel,“ řekl. „Tlačil na mne, abych si vzpomněl na cokoliv, co jsi mohl prozradit o svém itineráři. Byl jsem v pokušení vzpomenout si na něco nepravdivého, řekněme Tasmánii. Ale bál jsem se. Nevěděl jsem, co by mohli udělat. Tak jsem jen stále trval na tom, že jsi mi o svých plánech nic neřekl.“

	„Dobře. Kdy se to stalo?“

	„No, když jsi byl asi týden pryč. Dostal jsem tvou pohlednici z Tokia.“

	„Chápu. To je tedy všechno?“

	„K čertu, ne. To byl teprve začátek.“

	Znovu jsem se zhluboka napil.

	„Nadler se druhý den vrátil a ptal se, jestli jsem si vzpomněl na něco dalšího. Už předtím mi dal číslo, abych mu zavolal, jestli si vzpomenu, nebo kdybych od tebe dostal zprávu. Proto mne to rozčílilo. Řekl jsem, že ne, a vypakoval ho. Pak sem znovu přišel dnes ráno a přesvědčoval mne, že by ti prospělo, kdybych spolupracoval, že máš možná potíže a já ti můžu pomoci tím, když budu mluvit pravdu. Říkal, že jsi v té době, kdy se dozvěděli o tvých problémech s operou v Sydney, zmizel v poušti. Mimochodem, co se stalo v budově sydneyské opery?“

	„Později, později. Pokračuj s tím. Nebo to je všechno?“

	„Ne, ne. Zase mne to rozčílilo, opět jsem mu řekl ne a to bylo všechno, co se týkalo jeho. Ale byly i další dotazy. Přijal jsem přinejmenším půl tuctu telefonátů od lidí, kteří prohlašovali, že se s tebou prostě musí spojit, že je to velice důležité. Nikdo z nich ale neřekl proč. Ani mi neposkytli nic, podle čeho bych je mohl vysledovat.“

	„Co tím myslíš? Ty jsi je sledoval?“

	„Ne, ale ten detektiv.“

	„Detektiv?“

	„Právě se k tomu dostávám. Do mého bytu se někdo vloupal a prohledal ho během posledních dvou týdnů už třikrát. Přirozeně jsem zavolal policajty. Neviděl jsem žádnou spojitost s těmi telefonáty, ale když se to stalo potřetí, ten detektiv chtěl, abych mu sdělil cokoliv neobvyklého, k čemu v poslední době došlo. Tak jsem se zmínil o těch podivných lidech, co stále volají a vyptávají se na přítele, který odcestoval z města. Několik z nich nechalo telefonní čísla a on se domníval, že by stálo za to je prověřit. Mluvil jsem s ním ale včera a on mi řekl, že z toho nic nebylo. Všechno to byly napůl veřejné telefony.“

	„Něco ti ukradli?“

	„Ne. To mu taky dělalo starosti.“

	„To chápu,“ prohlásil jsem zamyšleně a pomalu upíjel. „Obrátil se na tebe někdo s neobvyklými otázkami, které by se netýkaly přímo mne? Ještě konkrétněji, ptali se na ten Bylerův kámen?“

	„Ne. Ale možná by tě zajímalo, že zatímco jsi byl pryč, někdo se vloupal do jeho laboratoře. Nikdo nedokázal přesně říct, zda něco chybí. Když se ale vrátím k tvé druhé otázce, tak i když se na mne nikdo neobrátil ohledně toho kamene, zdá se, že se kdosi z nějakého důvodu drží nablízku. Možná to souvisí s tím, že sem vnikli a prohledávali to tu. Nevím. Ale připadá mi, že mne už několik dní někdo sleduje. Nejdřív jsem mu nevěnoval velkou pozornost. Ve skutečnosti mne to napadlo až poté, co se začaly tyhle věci dít. Stejný muž, nepříliš dotěrný, se zdržoval stále poblíž. Nikdy ne natolik, abych si ho pořádně prohlédl. Nejdřív jsem si myslel, že jsem jen neurotik. Později jsem si na něj samozřejmě vzpomněl, ale bylo příliš pozdě.

	Zmizel, když mně a našemu domu začala věnovat pozornost policie.“ Hodil do sebe zbytek pití a já jsem dopil své.

	„Takže to je stručný přehled událostí,“ řekl. „Udělám ještě pití, a pak mi řekneš, co víš.“

	„Do toho.“

	Zapálil jsem si cigaretu a přemýšlel. V tom všem musela být nějaká zákonitost a zdálo se pravděpodobné, že klíčem je hvězdný kámen. Odehrálo se příliš mnoho podružných událostí, než abych se je pokoušel oddělit, analyzovat a sledovat jednotlivě. Cítil jsem však, že kdybych věděl víc o tom kameni, tak by se poslední události mohly začít posouvat do odpovídající perspektivy. Tím začínal seznam mých priorit.

	Hal se vrátil s pitím, podal mi sklenici a znovu se posadil.

	„Tak dobře,“ prohlásil, „když vezmu v úvahu všechno, co se tady dělo, jsem připraven věřit čemukoliv, co mi řekneš.“

	Tak jsem mu pověděl většinu z toho, co se odehrálo po mém odjezdu.

	„To ti nevěřím,“ řekl, když jsem skončil. „Nemůžu ti poskytnout vzpomínky v o nic lepším stavu.“

	„Tak dobře, dobře,“ řekl. „Je to divné. Ale vlastně, ty také. Bez urážky. Dovol mi, abych si ještě trochu zamlžil mozek, a pokusím se to uvážit. Hned jsem zpátky.“

	Šel a opět připravil pití. Už mi na tom nezáleželo. Během doby svého vyprávění, jsem to přestal počítat.

	„Mluvil jsi vážně?“ řekl nakonec.

	„Ano.“

	„Pak jsou ti chlápci pravděpodobně ještě v tvém bytě.“

	„To je možné.“

	„Proč nezavoláš policii?“

	„K čertu, podle toho, co vím, to možná jsou policisté.“

	„Když takhle připíjeli na královnu?“

	„Mohlo se jednat o královnu z výroční slavnosti jejich alma mater. Nevím. Byl bych prostě raději, kdyby nikdo nevěděl, že jsem zpátky, dokud se nedozvím víc a ještě to nepromýšlím.“

	„Oukej. Budu zticha. Jak bych ti mohl pomoci?“

	„Přemýšlej. Byl jsi známý tím, že míváš originální nápady. Sem s nějakým.“

	„Tak dobře,“ řekl. „Uvažoval jsem o tom. Zdá se, že všechno vede zpátky k té kopii hvězdného kamene. Co na ní je, že je tak důležitá?“

	„Nechám se poddat. Pověz mi to.“

	„Já nevím. Ale zvažme všechno, co se o ní ví.“

	„Dobře. Originál nám zapůjčili jako součást kulturní výměny, ke které jsme se připojili. Byl popisován jako relikvie, vzorek neznámého využití, ale s největší pravděpodobností sloužící jako dekorace, nalezený v troskách mrtvé civilizace. Zdá se být vyrobený uměle. Jestli tomu tak je, může to být naprosto nejstarší předmět v galaxii, vytvořený s použitím inteligence.“

	„Čímž je neocenitelný.“

	„Přirozeně.“

	„Kdyby tu byl ztracen nebo zničen, mohli by nás vyrazit z výměnného programu.“

	„Myslím, že je to možné…“

	„Myslím – k čertu! Mohli by. Díval jsem se na to. Knihovna teď má plný text dohody a já jsem začal být dost zvědavý, abych se podíval, co se v ní píše. Bude se to projednávat a ostatní členové budou hlasovat v záležitosti našeho vyloučení.“

	„Je dobře, že ta věc nebyla ztracena nebo zničena.“.

	„Jo. To je skvělé.“

	„Jak k ní Byler získal přístup?“

	„Stále předpokládám, že se na něj obrátily samy Spojené národy, aby vytvořil duplikát pro výstavní účely. On to udělal a pak došlo k záměně.“

	„Nechápu, jak mohlo dojít k záměně něčeho tak důležitého.“

	„Tak tedy předpokládejme, že to bylo úmyslné.“

	„Jak to?“

	„Řekněme, že mu ho zapůjčili, a místo toho, aby vrátil originál a kopii, vrátil dvě kopie. Dokážu pochopit, že se chtěl toho kamene držet jako klíště a studovat ho tak dlouho, jak by se jen dalo. Mohl by ho vrátit, až by skončil nebo byl přistižen, cokoliv by nastalo dřív, a tvrdit, že se jednoduše zmýlil. Nedělali by kvůli tomu žádný povyk, když byla celá akce tak utajovaná. Nebo to možná pojímám příliš komplikovaně. Možná ho měl po celou dobu jako legitimní půjčku a studoval ho na jejich žádost. Ať to bylo jakkoliv, předpokládejme, že měl až donedávna originál.“

	„Tak dobře, předpokládejme.“

	„Pak kámen zmizel. Buď se přimíchal k horším replikám a byl s jednou z nich vyhozen, nebo to byl ten, který jsme omylem dostali…“

	„Ty, ty jsi ho dostal,“ řekl jsem, „a nebylo to omylem.“

	„Paul k tomu závěru došel také,“ pokračoval a ignoroval nařčení, že je označován za viníka. „Zpanikařil, vydal se ho hledat a při tom na nás byl hrubý.“

	„Co uspíšilo, že si to uvědomil?“

	„Někdo si všiml napodobeniny a ptal se ho na skutečný kámen. Když ho hledal, nebyl tam.“

	„A Byler zemřel.“

	„Říkal jsi, že ti dva muži, kteří tě vyslýchali v Austrálii, více méně připustili, že ho oddělali, když ho vyslýchali.“

	„Zeemeister a Buckler. Ano.“

	„A ten přestrojený vombat ti řekl, že to byli chuligáni.“

	„Gulicháni, ale pokračuj.“

	„Spojené národy informovaly členské státy – a proto do hry v našem případě vstupuje Ministerstvo zahraničí. Někde se to však provalilo a Zeemeister se rozhodl, že najde kámen jako první, aby za něj požadoval velké výkupné. Promiň, odměnu.“

	„To dává jistý surrealistický smysl. Pokračuj.“

	„Takže jsme ho mohli mít a všichni to vědí. Nevíme, kde je, ale nikdo nám to nevěří.“

	„Kdo je to nikdo?“

	„Úředníci Spojených národů, hoši z Foggy Bottom*4, ti gulicháni a mimozemšťané.“

	„No, za předpokladu, že byli mimozemšťané informováni a skutečně se podílejí na vyšetřovaní, lze Charva a Ragmu o něco lépe pochopit – ty jejich řeči o bezpečnosti a tak. Jenomže, starosti mi dělá něco jiného. Zdáli se být hrozně jistí, že vím o osudu toho kamene víc, než si myslím. Dokonce měli pocit, že by telepatický analytik mohl narazit na nějaká užitečná vodítka v mém podvědomí. Přemýšlím nad tím, co je na ten nápad přivedlo?“

	„Tím jsi mne zaskočil. Možná vyloučili všechno ostatní. A možná mají pravdu. Zdá se, že ten kámen zmizel dost podivně. Uvažuji…“

	„Co?“

	„Jestli nevíš něco užitečného, něco, co jsi mohl z nějakého důvodu potlačit? Možná by to dobrý netelepatický analytik dokázal také vytáhnout. Hypnóza, drogy… Kdo ví? Co takhle doktor Marko, ke kterému jsi dřív chodil?“

	„Nápad to je, ale trvalo by dlouho, než bych ho přesvědčil o pravdivosti všech předcházejících událostí. Musel by je znát, než by se mohl pustit do práce. Mohl by se dokonce domnívat, že jsem se pomátl, naládovat mne sedativy a začít mě léčit. Ne. Tímhle směrem se prozatím pouštět nebudu.“

	„Tak co nám zbývá?“

	„Pití,“ řekl jsem. „Všechna má vyšší mozková centra se právě přesunula mimo centrum.“

	„Chceš, abych ti udělal kafe?“

	„Ne. Vědomí prohrává šest nula a já chci, aby odešlo důstojně. Vadilo by ti, kdybych přespal na pohovce?“

	„Jen do toho. Dám ti deku a polštář.“

	„Díky.“

	„Ráno možná dostaneme nějaké nové nápady,“ řekl, když vstával.

	„Ať budou jakékoliv, uvažovat o nich bude bolestivé,“ odpověděl jsem, přešel k pohovce a skopal boty z nohou. „Nechť nastane konec myšlení. Tak dokážu Descartův omyl.“

	Natáhl jsem se, nemyslel a tedy nebyl.

	Zapom…

	V zadní místnosti mé mysli byl dálnopis. Dosud nebyl nikdy použit. V rámci dosud nevytvořeného, kde v poklidném úseku ne-času neexistovalo ne-já, však dálnopis začal koktat a chrlit a vytvořil příjemce, který připomínal mne, proto, aby ho mohl obtěžovat…
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	… není.

	Pršelo na spravedlivé i nespravedlivé stejně tak svítilo i slunce. Probral jsem se, když se odehrávalo to druhé, a předním oknem mi svítilo do očí. A musel jsem být spravedlivý – nebo mít prostě štěstí – protože jsem nejen neměl kocovinu, ale cítil se docela dobře. Nějakou dobu jsem tam ležel a naslouchal Halovu chrápání, přicházejícímu z druhé místnosti. Když jsem se rozhodnul, kdo jsem a kde se nalézám, vstal jsem, nechal v kuchyni vařit v konvici vodu na kávu a odešel do koupelny, abych vyhledal nějaké mýdlo a žiletku a provedl několik dalších věcí.

	Později jsem se trochu napil šťávy, usmažil si dvě vajíčka a vzal si dozadu do obýváku šálek kávy. Hal ještě spal, a já se jen tak povaloval na pohovce, zapálil si cigaretu a pil kávu. Káva, nikotin a hry, které hrají cukry v krvi – nevím, co propíchlo tu černou bublinu, když jsem tam seděl a dával dohromady ráno i sebe.

	Ať už to bylo vyvoláno čímkoliv, ta věc, kterou jsem obdržel namísto obvyklých nevyžádaných snů, se mi opět vybavila mezi vydechnutím kouře a usrknutím, daleko jasnější, než kdy byla má noční, virtuálem sponzorovaná kolosální představení.

	Protože jsem se již předtím rozhodl, že podivné věci budu přijímat v normálním duševním stavu, omezil jsem úvahy na záležitost obsahu. Ten dával zrovna takový smysl jako jakákoliv ze spousty věcí, které jsem v poslední době prožil, a měl tu přednost, že ode mne vyžadoval určité činy, když už jsem měl plné zuby toho, že mnou někdo manipuluje.

	Proto jsem složil přikrývky do úhledné hromádky a navrch položil polštář. Dopil jsem kávu, nalil si druhý šálek a nastavil konvici na mírný var. Našel jsem nahoře ve skříni se zásuvkami na různé věci kousek papíru na psaní a naškrábal vzkaz: „Hale – diky. Musím sledovat jednu záležitost. Došlo mi to v noci. Docela podivné. Zavolám ti nejspíš zítra a dám vědět, jak to dopadlo. Doufám, že do té doby bude všechno v pořádku. Fred. P.S. Káva se vaří.“ Víc jsem nedokázal vymyslet. Papír jsem položil na druhý konec pohovky.

	Vstal jsem a zamířil na autobusové nádraží. Čekala mne dlouhá cesta. Možná přijedu pozdě, ale zítra uvidím Rhenniův stroj v normálních návštěvních hodinách a vymyslím způsob, jak se k němu později dostat na privátní prohlídku.

	A vymyslel jsem ho.

	Voila! Lincoln se opět díval doprava a všechno ostat se zdálo být na svém místě. Strčil jsem cent do kapsy, připravil se a začal šplhat.

	Když jsem dospěl do poloviny cesty vzhůru, v uších mi zazněly řinčivé zvuky, má nervová soustava se rozevřela a paže se proměnily v jíl. Volný konec lana se zeširoka kolébal, Možná na něco narazil, nebo se dostal do dosahu kamery. Ať už poplach způsobilo cokoliv, mělo to jen akademický znám.

	O chvilku později jsem uslyšel výkřik: „Ruce vzhůru! což strážnému pravděpodobně vyvstalo v mysli spíše ne „Přestaňte šplhat po tom laně a vraťte se dolů, aniž byste se dotknul toho stroje!“

	A tak jsem ruce zvednul, a to rychle a opakovaně.

	V době, kdy hrozil, že bude střílet, jsem dospěl k druhému konci nosníku a pozorně si prohlížel vikýř. Kdybych dokázal vyskočit, chytit se, přitáhnout, přehoupnout se, vodorovně projít osmnáct palců širokým otvorem, který jsem tam zanechal, a při dopadu na střechu se kutálet, měl bych před sebou výhodnou pozici k řadě výškových cest. Měl bych dostat šanci.

	Napjal jsem svaly.

	„Budu střílet!“ opakoval. Teď byl přímo pode mnou.

	Když jsem vyrazil, uslyšel jsem výstřel a vzduchem létalo sklo.

	Byl to zvuk páry, která hvízdala a rachotila v prastarých trubkách, který mne přetáhl přes jemné rozhraní na místo, kde identita překvapuje sama sebe. Okamžitě jsem se vzpíral a snažil se dostat zpátky, ale topný systém mne nechtěl pustit. V předvědomí, se zavřenýma očima, jsem lpěl na pomíjivém potěšení z toho, že nemám paměť. Pak jsem si uvědomil, že mám žízeň. A pak, že mne něco tvrdého a nepohodlného tlačí do boku. Nechtěl jsem se probudit.

	Pak se ale okruh vědomí rozšířil, věci do sebe zapadly a. střed nepovolil. Otevřel jsem oči.

	Ano…

	Ležel jsem na matraci na podlaze v rohu zaneřáděné, křiklavě vyzdobené místnosti. Část nepořádku tvořily časopisy, láhve, nedopalky cigaret a náhodné kousky oblečení něco z té křiklavé výzdoby představovaly obrazy a plakáty visící na stěnách jako známky na balíčku z ciziny, zářivé a pokroucené. Ve dveřním otvoru ode mne vpravo visely šňůrky se skleněnými korálky, zachycující z velkého okna přímo proti mně něco, co připomínalo ranní světlo. Skrze světelné paprsky padal zlatý blizard prachu, asi zvířeného oslem, který okusoval marihuanu v květináči, usazeném na židli u okna. Z okenního rámu na mne žlutýma očima zkoumavě hleděla oranžová kočka, pak zavřela oči.

	Z míst za oknem a pod nimi ke mně doléhaly slabé zvuky silničního provozu. Skrze sluneční vzorek na šmouhatém skle jsem dokázal rozlišit horní roh cihlové budovy natolik vzdálené, aby naznačila, že mezi námi skutečně leží ulice. Poprvé toho rána jsem nasucho polkl a opět si uvědomil, jakou mám žízeň. Vzduch byl suchý a zaváněl zatuchlými pachy, některými povědomými, některými exotickými.

	Trochu jsem se pohnul a zkoumal, zda mne něco bolí. Nebylo to zlé. Mírné tepání v čelních dutinách, které ani nebylo možné vydávat za bolest hlavy. Pak jsem se protáhl a cítil se o něco lépe.

	Zjistil jsem, že ostrý předmět, který mne píchal do boku, byla prázdná láhev. Škubl jsem sebou, když jsem si vzpomněl, jak se tam dostala. Ten večírek, ach, ano… Byl tu večírek…

	Posadil jsem se. Spatřil jsem své boty a obul se. Vstal jsem.

	Voda… Za těmi korálky vzadu a za rohem byla koupelna. Ano.

	Dříve, než jsem tím směrem mohl vyrazit, se osel otočil, pohlédl na mne a postoupil kupředu.

	Musím říct, že jsem si ve zlomku sekundy uvědomil, co bude následovat, dříve než to nastalo.

	„Ještě jste popletený,“ prohlásil osel, nebo se alespoň zdálo, že to říká. Jeho slova mi podivně zvonila v hlavě. „Tak jděte uhasit žízeň a umýt si obličej. Ale nepoužívejte okno tam vzadu jako východ. Vedlo by to k potížím. Prosím, až skončíte, vraťte se do této místnosti. Musím vám něco říct.“

	Nepodlehl jsem panice, odpověděl jsem: „Tak dobře,“ odešel jsem dozadu a pustil vodu.

	Za oknem koupelny nebylo nic podezřelého. Nikoho jsem neviděl, abych z toho byl moudřejší, nikoho, kdo by mi bránil, kdybych se rozhodl přejít k protější budově, pak nahoru, a pryč. V té chvíli jsem to neměl v úmyslu udělat, ale přimělo mne to uvažovat, jestli ten osel není trochu paranoidní.

	To okno… Má mysl se vrátila zpět k černému nosníku, k prásknutí pušky a sklu. O rám vikýře jsem si roztrhl bundu a na místě, kde jsem dopadl, jsem si odřel rameno. Kutálel jsem se dál, až jsem se dotkl nohama země, vyrazil a přikrčený utíkal pryč…

	O hodinu později jsem se ocitl v baru ve Village a vykonával druhou část instrukcí. Ne však zrovna rychle, protože ve mně stále setrvával pocit, že jsem na útěku, a chtěl si uchovat své schopnosti tak dlouho, než se emocionálně přeorientuji. Proto jsem si objednal pivo a pomalu ho upíjel.

	Slabé závany větru honily po ulicích útržky papíru. Šnekové vločky se snášely šikmo a měnily se v mokré skvrny všude, kam dopadly. Později byl přechodný stav vypuštěn. Chladné dešťové kapky střídavě stříkaly, kapaly, úplně ustávaly, a vznášely se v chomáčích mlhy. Vítr hvízdal, když klouzal kolem dveří, a dokonce i ve své bundě jsem cítil chlad. Proto jsem o deset či patnáct minut později, když jsem dopil pivo, šel hledat teplejší bar. Tohle jsem si říkal, i když z nějaké primitivnější úrovně stále působil impuls utíkat a napomohl mi v mém rozhodnutí.

	Během příští hodiny jsem vystřídal tři další bary, v každém jsem vypil jedno pivo a šel dál. Po cestě jsem se zastavil v obchodě s lihovinami a koupil si láhev, protože bylo pozdě a nerad bych se zpil na veřejnosti. Začal jsem přemýšlet o tom, kde strávím noc. Rozhodl jsem se, že co nevidět přivolám taxi, nechám řidiče, aby mi našel nějaký hotel, a tam dokončím celou tu záležitost s opíjením. Nemá smysl spekulovat, jaké důsledky bude mít, a není třeba příliš to uspěchat. V té chvíli jsem chtěl mít kolem sebe lidi, jejich hlasy, a stěny zvučící tichou hudbou. Mé poslední vzpomínky z Austrálie byly zmatené a zamlžené, ale když jsem opouštěl sál, byl jsem rozhozený a napjatý jako tenisová raketa. Dosud jsem slyšel prásknutí a pronikavý cinkot skla. Není dobré přemýšlet o tom, že na vás stříleli.

	Pátý bar, na který jsem narazil, byl šťastná trefa. Tři nebo čtyři schody pod úrovní ulice, teplý, s příjemným přítmím.

	Bylo v něm dost zákazníků, aby uspokojili mou potřebu po společenském šumu, ale ne tolik, aby mi někdo záviděl stůl u vzdálenější stěny. Svlékl jsem si bundu a zapálil cigaretu. Zatím tu zůstanu.

	Proto jsem tam byl, když mne asi o půl hodiny později našel. Podařilo se mi značně uvolnit, trochu zapomněl a dospěl do stavu blaženosti a pohodlí, ať už si vítr hvízdá, jak chce. Vtom se procházející postava zastavila, otočila a posadila na místo proti mně.

	Ani jsem nevzhlédl. Mé periferní vidění mi prozradilo, že to není policajt, a já jsem neměl náladu seznamovat se s nežádoucí společností, zvláště když to byl nejspíš nějaký podivín.

	Tak jsme seděli – bez pohybu – téměř půl napjaté minuty. Pak se na desce stolu něco zablýskalo a já jsem automaticky pohlédl dolů.

	Přede mnou ležely zcela výmluvné fotografie: dvě brunetky a blondýnka.

	„Jak by se vám líbilo zahřát se něčím takovým za chladné noci, jako je dnešní?“ ozval se hlas, který na celé roky nasměroval mou mysl k ostražitosti a zdvihl mé oči do úhlu pětačtyřiceti stupňů.

	„Doktor Merimee!“ řekl jsem. „Pst!“ zasyčel. „Předstírejte, že se díváte na obrázky!“ Stejný starý trenčkot, hedvábný šátek a baret… Stejná dlouhá cigaretová špička… Neobvykle velké oči za brýlemi, které na mne stále působily dojmem, že nahlížím do akvária. Kolik let to už je?

	„Co tu k čertu děláte?“ vydechl jsem. „Samozřejmě sbírám materiál pro knihu. Zatraceně! Dívejte se na obrázky, Frede! Předstírejte, že si je prohlížíte. Opravdu. Problémy jsou na dosah. Myslím, že vaše.“ Tak jsem se opět podíval na lesklé dámy. „Jaké problémy?“ zeptal jsem se.

	„Zdá se, že vás sleduje nějaký chlápek.“

	„Kde je teď?“

	„Na protější straně ulice. Naposledy, když jsem ho viděl, stál ve dveřích.“

	„Jak vypadá?“

	„To nedokážu přesně říct. Je oblečený do téhle nepohody. Objemný kabát. Stažený klobouk. Hlavu má skloněnou kupředu. Průměrně vysoký nebo spíš menší. Možná trochu robustní.“

	Zasmál jsem se.

	„Tak můžete popsat kohokoliv. Jak víte, že mne sleduje?“

	„Zahlédl jsem vás před hodinou a několika bary. V tamtom ale byla dost velká tlačenice. Právě, když jsem se k vám vydal, vstal jste a chystal se odejít. Zavolal jsem na vás, ale vy jste mne v tom hluku neslyšel. Než jsem zaplatil a taky vyšel ven, už jste poodešel ulicí o kus dál. Pustil jsem se za vámi a všiml si, jak ze dveří vyšel tenhle chlápek a dělá to samé. Nejdřív mne nic nenapadlo, ale vy jste chvíli bloumal a on šel stejnou cestou. Pak, když jste si našel jiný bar, prostě zastavil a díval se do něj. Pak vešel do dveří, zapálil si doutník, několikrát zakašlal, čekal tam a pozoroval. Tak jsem šel až na roh. Byla tam telefonní budka. Vstoupil jsem dovnitř, předstíral, že telefonuji, a sledoval ho. Nezůstal jste v tom podniku moc dlouho, a když jste vyšel ven a vydal se dál, on udělal to samé. Ještě ve dvou dalších barech jsem se k vám nehlásil, jen abych si byl jistý. Ale teď jsem si jistý. Jste sledován.“

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „To beru.“

	„Vzhledem k tomu, jak lhostejně přijímáte tuhle situaci, domnívám se, že to pro vás není tak neočekávané.“

	„Přesně.“

	„Mohl bych vám v něčem pomoci?“

	„Ne, co se týče příčiny bolení hlavy. Ale možná bezprostřední symptomy…“

	„Například kdybych vás odsud dostal, aniž by si toho všiml?“

	„Přesně to jsem měl na mysli.“

	Ukázal ovázanou rukou.

	„Žádný problém. Pijte pomalu. Uvolněte se. Považujte to za zařízené. Předstírejte, že si prohlížíte zboží.“

	„Proč?“

	„Proč ne?“

	„Co se vám stalo s rukou?“

	„Něco jako nehoda, s řeznickým nožem. Už vás přiměli absolvovat?“

	„Ne. Ještě na tom pracují.“

	Přišel číšník, položil před něj ubrousek a pití a vzal od něj peníze. Pak krátce pohlédl na fotografie, mrkl na mne a vydal se zpátky k baru.

	„Myslel jsem, že jsem vás zahnal do kouta v historii, když jsem odcházel,“ řekl a pozvedl sklenici. Napil se, našpulil rty a znovu se napil. „Co se stalo?“

	„Unikl jsem do archeologie.“

	„To bylo nejisté. Splnil jste příliš mnoho požadavků z antropologie a prehistorie, aby vám archeologie dlouho vydržela.“

	„To je pravda. Ale zajistila mi útulek v druhém semestru, a to bylo vše, co jsem potřeboval. Na podzim zahajovali geologický program. Z toho jsem těžil rok a půl. Do té doby vzniklo několik nových studijních oborů.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Výjimečně absurdní,“ prohlásil.

	„Děkuji vám.“

	Zhluboka jsem se napil studeného nápoje.

	Odkašlal si.

	„Mimochodem, jak vážná je tahle situace?“

	„Bez rozmýšlení můžu říct, že dost vážná – i když je zřejmě založená na nedorozumění.“

	„Chci říct, jsou v tom zapojené úřady – nebo soukromé osoby?“

	„Zdá se, že obojí. Proč? Rozmyslel jste si, že mi pomůžete?“

	„Ne, samozřejmě ne! Snažil jsem se odhadnout, kdo proti nám stojí.“

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Předpokládám, že vám dlužím odhad rizika…“

	Zvedl ruku, jakoby mne chtěl zarazit, ale já jsem přesto pokračoval.

	„Nemám představu, kdo tam venku je. Ale minimálně dva lidé zapojení do celé téhle záležitosti se zdají být nebezpeční.“

	„Tak dobře, to stačí,“ řekl. „Jsem, jako vždy, plně zodpovědný za své skutky, a rozhodl jsem se, že vám pomohu. Stačí!“

	Na to jsme se napili. S úsměvem přerovnal obrázky.

	„Skutečně bych vám mohl zařídit dnešní večer s jednou z nich,“ řekl, „jestli chcete.“

	„Díky. Ale dnešní noc je k tomu, abych se opil.“

	„To nejsou kratochvíle, které se vzájemně vylučují.“

	„Ale dnes v noci ano.“

	„No,“ řekl a pokrčil rameny, „nemám v úmyslu vás do něčeho nutit. Jenom jsem se snažil být vstřícný. To často způsobuje úspěch.“

	„Úspěch?“

	„Jste jedním z mála úspěšných osob, které znám.“

	„Já? Proč?“

	„Víte přesně, co děláte, a děláte to dobře.“

	„Ale já se opravdu ničemu moc nevěnuji.“

	„Samozřejmě, že pro vás množství nic neznamená, ani důležitost, kterou vašim činům přisuzují ostatní. Proto jste v mých očích úspěšný.“

	„To, že na nic nedbám? Ale, víte, mně na něčem záleží.“

	„Samozřejmě, že ano, samozřejmě! Ale je to záležitost stylu, uvědomění si volby…“

	„Tak dobře. Vaše pozorování potvrzuji a přijímám za plného vědomí. Takže…“

	„… a to z nás činí spřízněné duše,“ pokračoval. „Protože já jsem zrovna takový.“

	„Přirozeně. Vím to po celou dobu. A teď, co se týče toho, dostat mne pryč…“

	„Mají kuchyni, do které vedou zadní dveře,“ řekl. „Přes den sem nosí jídlo. My tou cestou odejdeme. Barman je můj přítel. V tom není vůbec problém. Pak vás odvedu oklikou do svého bytu. Teď už by se tam měl konat večírek. Bavte se na něm, jak chcete, a vyspěte se, kdekoliv si najdete teplý koutek.“

	„Zní to velmi přitažlivě, zejména ten koutek. Díky.“ Dopili jsme a on zastrčil dámy zpátky do kapsy. Pak si šel promluvit s barmanem a já jsem viděl, jak barman kývá. Pak se otočil a ukázal očima dozadu. Setkal jsem se s ním u dveří do kuchyně.

	Provedl mne kuchyní a zadními dveřmi ven do uličky. Vyhrnul jsem si límec, abych se chránil proti neustávajícímu mrholení, a následoval ho. Na křižovatce s další uličkou jsme zahnuli vlevo, prošli mezi temnými obrysy kontejnerů na odpadky, s cákáním se přebrodili ohromnou louží, která mi promáčela ponožky, a vynořili jsme se uprostřed dalšího bloku.

	O tři nebo čtyři bloky dál a dvakrát tolik minut později jsem za ním stoupal po schodech v domě, kde bydlel. Vlhko vyvolávalo zatuchlý zápach a schodiště pod námi skřípalo. Jak jsme stoupali, slyšel jsem slabou hudbu smíšenou s hlasy a trochou smíchu.

	Následovali jsme zvuky a nakonec došli k jeho dveřím. Vešli jsme dovnitř, on mne představil asi desítce lidí a odebral mi bundu. Našel jsem si sklenici, trochu ledu a sodovky, vzal si to spolu se svou lahví ke křeslu a posadil se, abych si popovídal, díval se a doufal, že je radost nakažlivá. Přitom jsem se opile nechal unášet na nějaké veliké prázdné místo, které na mne kdesi čekalo.

	Nakonec jsem ho samozřejmě našel, ale ne dříve, než jsem se ujistil, že je celá společnost na prach. Protože všichni ostatní přítomní mířili po cestách, vedoucích stejným směrem, necítil jsem se odtržený od děje. Přes opar, zvuky a pití se všechno zdálo být normální, příhodné a neobvykle veselé, dokonce i opětovný příchod Merimeeho, oděného pouze do vavřínového věnce a sedícího na malém šedém oslu, který obýval jednu ze zadních místností. Před ním vstoupil rozšklebený trpaslík se dvěma činely. Chvilku se zdálo, že si toho nikdo nevšímá. To procesí se zastavilo přede mnou.

	„Frede?“

	„Ano?“

	„Než na to zapomenu, pokud budete ráno dospávat a já budu pryč, až vstanete, šunka je v ledničce v dolní zásuvce vpravo a chleba mám v kredenci vlevo. Vejce najdete bez problémů. Poslužte si.“

	„Díky. Budu si to pamatovat.“

	„Ještě jedna věc…“

	Naklonil se kupředu a ztišil hlas.

	„Hodně jsem přemýšlel,“ řekl.

	„Ano?“

	„O těch problémech, do kterých jste se dostal.“

	„Ano?“

	„Nevím, jak to přesně podat… Ale… Myslíte, že je možné, že byste mohl být kvůli nim zabit?“

	„Myslím, že ano.“

	„No – jenom jestli to bude výjimečně naléhavé, pochopte – mám jisté známé, kteří příliš neuznávají morálku. Pokud… Pokud bude pro zachování vašeho zdraví nezbytné, aby nějaký jedinec zemřel dřív než vy, byl bych rád, abyste si uložil do paměti mé telefonní číslo. Jestli budete muset, zavolejte, označte tu osobu a sdělte, kde se dá najít. Mám k dobru pár laskavostí. Tohle může být jedna z nich.“

	„Já… opravdu nevím, co na to říct. Samozřejmě vám děkuji. Doufám, že vás o to nebudu muset žádat. Nikdy jsem neočekával…“

	„To je to nejmenší, co mohu udělat, abych ochránil investice vašeho strýce Alberta.“

	„Vy víte o mém strýci Albertovi? O jeho poslední vůli? Nikdy jste se nezmínil…“

	„Jestli oněm vím? AI a já jsme byli spolužáky na Sorbonně. V létě jsme obvykle pašovali zbraně do Afriky a východních zemí. Já jsem své peníze rozházel. On na nich a vydělal další. Trochu básník, trochu lump. Zdá se, že to máte v rodině. Klasičtí blázniví Irčani, vy všichni. No samozřejmě, Ala jsem znal.“

	„Proč jste se o tom nezmínil už před léty?“

	„Domníval byste se, že to vytahuji jen proto, abych vás přiměl promovat. Nebylo by to fér – ovlivňovat vaši volbu. Teď ale vaše problémy převážily nad mou diskrétností.“

	„Ale…“

	„To stačí!“ řekl. „Oslavujme!“

	Trpaslík mocně udeřil do činelů a Merimee natáhl ruku. Někdo mu do ní vrazil láhev vína. Prudce zaklonil hlavu a dlouho a zhluboka pil. Osel začal poskakovat. Dívka s ospalýma očima, která seděla blízko visících korálků, najednou vyskočila, rvala si vlasy a knoflíky na halence a křičela přitom „Evoé!*5 Evoé!“

	„Ještě se uvidíme, Frede.“

	„Na zdraví!“

	Takhle nějak si to alespoň pamatuji. Zapomnění se v té době připlížilo znatelně blíž, téměř se dotýkalo mého límce. Pohodlně jsem se opřel a nechal ho, aby mohlo vykonat svou práci.

	Spánek, který uhladil nežehlivé oblečení starostí, mne později zastihl v bytě obráceném v prach a popel, kde lidé jeden po druhém usínali. Podařilo se mi dostat se na matraci v koutě. Natáhl jsem se a popřál dobrou noc – do stropu.

	Pak…

	Zatímco do umyvadla tekla voda, na tváři jsem měl mydlinky, v ruce Merimeeho břitvu a sebe viděl v zrcadle, mlhy se rozplynuly a já spatřil horu Fudži. Z rozhlasové stanice, ukryté ve středu mého nejnovějšího temného prostoru, právě dorazilo poselství, o které jsem usiloval, uvolněné nějakým tajemným posunkem:

	SLYŠÍŠ MNE, FREDE?

	ANO.

	DOBŘE.

	JEDNOTKA JE SPRÁVNĚ NAPROGRAMOVANÁ.

	POSLOUŽÍ NAŠIM ZÁMĚRŮM.

	A JAKÉ JSOU NAŠE ZÁMĚRY?

	JEDNODUCHÁ TRANSFORMACE JE VŠE, CO TEĎ BUDE NUTNÉ.

	JAKÝ TYP TRANSFORMACE?

	PRŮCHOD MOBILÁTOREM N-OSE INVERZNÍ JEDNOTKY.

	POTVRZUJI.

	SEBE.

	ANO.

	MYSLÍŠ CENTRÁLNÍ ČÁST RHENNIOVA STROJE?

	CO MÁM NECHAT JEDNOTKOU PROJÍT?

	SEBE?

	PROČ?

	ŽIVOTNĚ DŮLEŽITÁ TRANSFORMACE.

	JAKÉHO TYPU?

	SAMOZŘEJMĚ PŘEVRÁCENÍ.

	PROČ PŘEVRÁCENÍ?

	NEZBYTNÉ. VŠECHNO SE NAPRAVÍ.

	PŘESNĚ TAK.

	MÝM PŘEVRÁCENÍM?

	MŮŽE TO BÝT PRO MNE NEBEZPEČNÉ?

	NE VÍCE NEŽ JINÉ VĚCI, KTERÉ PROVÁDÍŠ PŘI BĚŽNÝCH DENNÍCH ČINNOSTECH.

	KDO MI TO ZARUČÍ?

	JÁ.

	POKUD SI PŘESNĚ VZPOMÍNÁM, JSI ZÁZNAM.

	JÁ-SPEICUS

	NEVADÍ.

	SLYŠÍŠ MNE, FREDE? SLYŠÍŠ MNE, FREDE?

	STÁLE TU JSEM.

	UDĚLÁŠ TO?

	JEN JEDNOU PROJÍT TOU VĚCÍ?

	PŘESNĚ.

	ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ

	NE VÍCEKRÁT.

	PROČ NE?

	CO BY SE STALO, KDYBYCH TO ZOPAKOVAL?

	JSEM OMEZENÝ CHYBĚJÍCÍM MATEMATICKÝM ŘEŠENÍM OBECNÉ ROVNICE PÁTÉHO STUPNĚ.

	KLIDNĚ MI TO ŘEKNI OBYČEJNÝMI SLOVY, BYLO BY TO NEBEZPEČNÉ PRO TVÉ ZDRAVÍ.

	JSI SI JISTÝ, ŽE TO VĚCI VYJASNÍ NEBO VNESE NĚJAKÝ POŘÁDEK DO STÁVAJÍCÍ ZMATENÉ SITUACE?

	Ó ANO

	JAK NEBEZPEČNÉ?

	SMRTELNĚ.

	JSEM RÁD, ŽE JSI SI TAK JISTÝ.

	V TOM PŘÍPADĚ TO UDĚLÁŠ?

	NEJSEM SI JISTÝ, ŽE SE MI TEN NÁPAD LÍBÍ.

	NEZBYTNÉ. VŠECHNO SE UVEDE DO POŘÁDKU.

	JE TO DOSTATEČNĚ PODIVNÉ, ABY TO MOHLO BÝT LÉKEM PROTI OPICI.

	PROSÍM VYSVĚTLI.

	ANO.

	SOUHLASÍM. UDĚLÁM TO.

	NEBUDEŠ LITOVAT.

	DOUFEJME. KDY SE DO TOHO MÁM PUSTIT?

	CO NEJDŘÍVE.

	TAK DOBŘE. VYMYSLÍM NĚJAKÝ ZPŮSOB, JAK SE TAM ZASE DOSTAT.

	V TOM PŘÍPADĚ

	JE TO VŠE

	Tady to bylo, v celé své celistvosti. Okamžitá přehrávka – kratší, než mi trvalo zvednout ruku k tváří a proříznout v mydlinách dálnici. Můj bezejmenný komunikující navázal spojení bez problémů, a tentokrát mi přislíbil uspokojivý výsledek. Začal jsem si pobrukovat. Dokonce i chatrné ujištění, že získám vysvětlení, je lepší než nekonečná nejistota.

	Když jsem skončil, vyhnul jsem se obývacímu pokoji a zamířil do kuchyně. Byla úzká, s dřezem plným špinavého nádobí a s pachem kari ve vzduchu. Začal jsem si připravovat jídlo.

	V pravé spodní zásuvce ledničky jsem objevil vzkaz, ležící na balíčku se šunkou. Stálo na něm jednoduše: „Pamatujte si číslo a důvod proč volat.“

	Tak jsem nechal probíhat číslice myslí, znovu a znovu, zatímco jsem míchal, smažil a opékal chléb. Pak, právě když jsem se chystal posadit, abych se najedl, vešel do kuchyně osel a upřeně se na mne zadíval.

	„Kávu?“ nabídl jsem.

	„Nechte toho!“

	„Čeho?“

	„Těch čísel. Je to hrozně rozčilující.“

	„Jakých čísel?“

	„Těch, o kterých přemýšlíte. Hemží se jako hmyz.“

	Rozetřel jsem marmeládu na topinku a zakousl se.

	„Jděte k čertu,“ řekl jsem. „Pro telepatické osly mám jen omezené využití, a co dělám v soukromí vlastní mysli, to je moje záležitost.“

	„Lidská mysl, pane Cassidy, zřídkakdy stojí za navštívení. Ujišťuji vás, že jsem o úkol monitorovat vás nežádal. Teď je zřejmé, že jsem se zmýlil, když jsem se zmiňoval o zdvořilosti. Tu nedokážete ocenit. Předpokládám, že bych se měl omluvit.“

	„Jen do toho.“

	„Jděte k čertu.“

	Pustil jsem se do vajíček se slaninou. Uplynula minuta nebo dvě.

	„Jmenuji se Šibla,“ prohlásil osel.

	Dospěl jsem k názoru, že je mi to srdečně jedno, a pokračoval v jídle.

	„Jsem přítelem Ragmy – a Charva.“

	„Chápu,“ reagoval jsem, „a oni vás poslali, abyste mne špehoval, šťoural se v mé mysli.“

	„Tak to není. Dostal jsem úkol vás chránit, dokud nebudete připraven přijmout zprávu a zachovat se podle ní.“

	„Jak jste mne měl chránit?“

	„Tím, že budu dbát, abyste byl nenápadný…“

	„Když za mnou bude chodit osel? Mimochodem, kdo vás informoval?“

	„Uvědomuji si, jak jsem v tomhle převleku důležitý. Chystal jsem se vám vysvětlit, že mým úkolem je zajistit, abyste zachoval mentální ticho. Jako telepat jsem schopný ztlumit hluk vašich myšlenek. Nebylo to však skutečně nezbytné, protože alkohol je značně otupuje. Přesto jsem tu, abych vás chránil proti předčasnému prozrazení vaší polohy jinému telepatovi.“

	„Jakému jinému telepatovi?“

	„Když budu upřímnější, než je možná nezbytné, nevím.“

	Na nějaké jiné úrovni, než je moje, bylo rozhodnuto, že do tohoto případu může být zapojen telepat. Poslali mne sem, abych vás udržel potichu a blokoval nepřátelského telepata, kdyby se s vámi pokoušel spojit. Také jsem se měl pokusit odhalit jeho totožnost a místo, kde se nachází.“

	„Ano? A co se stalo?“

	„Nic. Byl jste opilý a nikdo se s vámi nesnažil spojit.“

	„Takže ten předpoklad byl mylný.“

	„Možná. Možná ne.“

	Znovu jsem se pustil do jídla. Mezi sousty jsem se zeptal: „Jaké máte postavení nebo hodnost, či co? Stejné, jako Charv a Ragma? Nebo jste výše postavený?“

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděl osel. „Jsem rozpočtový analytik a provozní účetní. Navrhli mne jako jediného dostupného telepata, který je schopný ujmout se tohoto úkolu.“

	„Máte nějaký zákaz ohledně toho, co mi můžete sdělit?“

	„Bylo mi řečeno, abych uplatňoval vlastní úsudek a zdravý rozum.“

	„To je divné. Nikdo jiný v téhle záležitosti se nezdá být nějak rozumný. Nemohli mít čas, aby vás plně informovali.“

	„To je pravda. Dost to spěchalo. Museli mi poskytnout čas na cestu a záměnu.“

	„Jakou záměnu?“

	„Skutečný osel je uvázaný vzadu.“

	„Hm.“

	„Čtu vaše myšlenky, a nechystám se vám poskytnout žádné odpovědi, které vám odmítl dát Ragma.“

	„Tak dobře. Jestli vám zdravý rozum a dobrý úsudek říká, abyste přede mnou tajil informace, které mohou být pro mou bezpečnost klíčové, tak buďte v každém případě rozumný.“ Spolkl jsem poslední sousto. „Co je to za zprávu, o které jste se zmiňoval?“

	Osel odvrátil pohled.

	„Vyjádřil jste jistou ochotu spolupracovat při vyšetřování, ne?“

	„Udělal jsem to – dříve,“ odpověděl jsem. „Nesouhlasil jste však s přepravou na jiný svět, abych mohl být zkoumán telepatickým analytikem.“

	„To souhlasí.“

	„Uvažovali jsme, jestli byste byl ochoten dovolit, abych se o to pokusil – tady, a teď.“ Usrkl jsem kávu. „Jste v tom hodně zběhlý?“

	„Prakticky každý telepat zná něco z teorie, která s tím souvisí, a samozřejmě mám s telepatií celoživotní zkušenost… „Jste provozní účetní,“ řekl jsem. „Nesnažte se udělat dojem na domorodce.“

	„Tak dobře. Nejsem k tomu vycvičený. Myslím si ale, že to dokážu. Stejně tak ostatní, jinak by se na mne neobrátili, abych to zkusil.“

	„Kdo jsou ti ostatní?“

	„No… K čertu? Charv a Ragma.“

	„Mám pocit, že nepostupují podle předpisů. Mám pravdu?“

	„Agenti v terénu mají při své práci velkou pravomoc. Musí mít.“

	Vzdychl jsem a zapálil si cigaretu.

	„Jak stará je organizace, která vás zaměstnává?“ zeptal jsem se. Když jsem postřehl, že váhá, dodal jsem: „Jistě se nic nestane, když mi to řeknete.“

	„Myslím, že ne. Několik tisíc – roků, podle vašeho měřítka.“

	„Chápu. Jinými slovy, je to jedna z největších a nejstarších byrokracií, které existují.“

	„Vidím ve vaší mysli, k čemu směřujete, ale…“

	„Přesto mne to nechte dokončit. Protože jsem studoval obchodní administrativu, vím, že existuje mimořádně přesný a neodvratitelný zákon vývoje organizací. Čím déle taková organizace existuje, tím více zdokonaluje omezení, zpomalující její fungování. Dosahuje entropie ve stavu naprostého narcismu. Pouze lidé, kteří jsou dost daleko v terénu, mohou něco udělat, a pokaždé tím poruší půl tuctu předpisů.“

	„Připouštím, že vašemu názoru nechybí jisté opodstatnění. Ale ve vašem případě…“

	„Váš návrh porušuje nějaká pravidla. Já to vím. Nemusím číst vaši mysl, abych věděl, že kvůli tomu nemáte z celé záležitosti dobrý pocit. Není to pravda?“

	„Nemám dovoleno hovořit o taktice a vnitřních operačních postupech.“

	„Přirozeně,“ řekl jsem, „ale musel jsem to říct. Teď mi povězte o té záležitostí s analýzou. Jak ji chcete provést?“

	„Bude se velice podobat jednoduchému testu se sdružováním slov, který znáte. Rozdíl je v tom, že to budu dělat zevnitř. Nebudu muset hádat, jaké jsou vaše reakce. Budu je| znát na primární úrovni.“

	„To naznačuje, že nedokážete nahlížet přímo do mého podvědomí.“

	„To je pravda. Nejsem tak dobrý. Běžně mohu číst pouze vaše povrchové myšlenky. Když však při tom postupu něco narazím, měl bych se dokázat na příslušný pocit se soustředit a sledovat, kam vedou jeho kořeny.“

	„Chápu. V tom případě to ode mne vyžaduje značnou spolupráci?“

	„Ó, ano. Bylo by zapotřebí skutečného profesionála, aby se protlačil dovnitř proti vaší vůli.“

	„Jak předpokládám, mám to štěstí, že nikdo z nich není k dispozici.“

	„Přál bych si, aby byli. Jsem si jistý, že se mi to nebude příliš líbit.“

	Dopil jsem kávu a nalil si další šálek.

	„Co byste říkal tomu, kdybychom to udělali dnes odpoledne?“ zeptal se Šibla.

	„A proč ne hned?“

	„Raději bych počkal, až se váš nervový systém vrátí k normálu. Stále přetrvávají sekundární účinky nápojů, které: jste zkonzumoval. Způsobují, že je vás obtížnější snímat.“

	„Platí to pokaždé?“

	„Většinou.“

	„Zajímavé.“

	Znovu jsem se napil kávy.

	„Už to zase děláte!“

	„Co?“

	„Pořád přemítáte ta čísla.“

	„Omlouvám se. Je těžké na ně nemyslet.“

	„To není pravý důvod!“

	Vstal jsem a protáhl se.

	„Promiňte. Musím si odskočit.“

	Šibla se přesunul, aby mi zablokoval cestu, ale já jsem byl rychlejší.

	„Nepomýšlíte na odchod, že ne? Tohle se snažíte zamaskovat?“

	„Nic takového jsem neřekl.“

	„To jste nemusel. Já to cítím. Uděláte chybu, jestli odejdete.“

	Zamířil jsem ke dveřím a Šibla se rychle otočil, aby mne následoval.

	
„Nedovolím vám, abyste odešel – ne po tom pokořování, které jsem podstoupil, abych se dostal k tomu mizernému uzlu ganglií!“

	„To jste se ukázal!“ řekl jsem. „Zvláště, když po mně chcete laskavost.“

	Hnal jsem se předsíní na záchod a Šibla vytrvale klapal za mnou.

	„To my vám prokazujeme laskavost! Jenomže jste příliš hloupý, než abyste si to uvědomil!“

	„Správný výraz je neinformovaný – a je to vaše chyba!“

	Práskl jsem dveřmi a zamknul je.

	„Počkejte! Poslouchejte! Jestli odejdete, můžete se dostat do skutečných potíží!“

	Zasmál jsem se. „Lituji. Příliš jste na mne tlačil.“

	Otočil jsem se k oknu a rozevřel ho dokořán.

	„Tak běžte, vy hloupá opice! Zahoďte svou příležitost se zcivilizovat!“

	„O čem to mluvíte?“

	Ticho.

	Pak: „Nic. Omlouvám se. Ale musíte si uvědomit, že je to důležité.“

	„To už vím. Ale chci vědět proč.“

	„To vám nemohu říci.“

	„Tak jděte k čertu,“ odsekl jsem.

	„Věděl jsem, že za to nestojíte,“ odpověděl Šibla. „Podle toho, co jsem u vás viděl, nejste nic než tlupa barbarů a degenerátů.“

	Vyhoupl jsem se na okenní rám a chvíli tam zůstal přikrčený, zatímco jsem odhadoval vzdálenost.

	„Chytráky taky nemá nikdo rád,“ řekl jsem, a skočil.

	Dennis Wexroth ani nehlesl. Kdyby ano, mohl bych ho na místě zabít. Stál tam s dlaněmi přitisknutými na zdi za sebou. Červeň v pravém očním důlku měl stále sytější nakonec opuchne a zfialoví. Sluchátko vytrženého telefonu viselo přes okraj odpadkového koše, kam jsem ho odhodil.

	V ruce jsem držel elegantní pergamen, který mi sděloval, že ydissaC mahgninnuC kcirederF získal eigoloportna urobo v děv hcíndorířp tárotkoD.

	Zatímco jsem se snažil poněkud ovládnout, zastrčil jsem ho zpátky do obálky a uklidnil se.

	„Jak?“ řekl jsem. „Jak jste mohl udělat takovou věc? Je to… Je to protizákonné!“

	„Je to naprosto legální,“ odpověděl nepříjemně tiše. „Věřte mi, bylo to vykonáno na základě důkladné právní konzultace.“

	„Uvidíme, jak ta konzultace obstojí před soudem,“ řekl jsem. „Nebyl jsem nikdy připuštěn k promoci, nezpracoval disertační práci, nesložil žádné ústní ani jazykové zkoušky a nebylo vydáno žádné oznámení. Teď mi řekněte, čím ospravedlníte, že mi dáváte titul doktora přírodních věd. To bych opravdu rád věděl.“

	„Zaprvé, zapsal jste se sem,“ řekl. „Tím se stáváte adeptem pro získání titulu.“

	„Stávám se adeptem, ano. Ale nemám na něj nárok. To je rozdíl.“

	„Máte pravdu, ale prvky nároku stanovuje správa školy.“

	„Co jste udělali? Svolali jste zvláštní zasedání?“

	„Po pravdě řečeno, ano. A došli jsme k závěru, že zápis za studenta řádného denního studia svědčí o záměru získat titul. V důsledku toho, pokud jsou splněny další podmínky…“

	„Nikdy jsem nedokončil obor,“ řekl jsem.

	„Formální požadavky nejsou tak přísné, když se jedná o vyšší titul.“

	„Ale já jsem se nikdy nestal bakalářem!“

	Usmál se, pak si to rozmyslel a úsměv vymazal.

	„Kdybyste velmi pečlivě pročítal předpisy,“ prohlásil, „zjistil byste, že nikde nestanovují, že je k získání vyššího titulu nutné bakalářství. „Přiměřený ekvivalent“ postačuje k tomu, aby vznikl „kompetentní kandidát“. Jsou to umělecké fráze, Frede, a sestavuje je správa školy.“

	„l když to připustím, požadavek na disertaci je v předpisech uveden. Tu část jsem četl.“

	„Ano. Pak ale existuje kniha Svatá půda: Studie rituálních míst, kterou jste vydal v univerzitním tisku. Postačuje k tomu, aby mohla být považována za disertaci v oboru antropologie.“

	„Nikdy jsem ji za žádným účelem nepředložil katedře.“

	„Ne, ale vydavatel požádal doktora Lawrence, aby se k ní vyjádřil. Jeho mínění kromě jiného je, že postačuje jako disertace.“

	„V tomhle bodě vás nachytám, až vás dostanu před soud,“ řekl jsem. „Ale pokračujte. Jsem fascinován. Řekněte mi, jak jsem složil ústní zkoušky.“

	„No,“ řekl a hleděl stranou, „profesoři, kteří by seděli ve zkušební komisi, jednohlasně souhlasili, že se ve vašem případě ústních zkoušek zřeknou. Jste tu tak dlouho a znají vás tak dobře, že to považovali za zbytečnou formalitu. Kromě toho, dva z nich byli vašimi spolužáky na vysoké škole a zdálo se jim to poněkud legrační.“

	„To se vsadím, že ano. Nechte mne, abych tu historku sám dokončil. Vedoucí jazykových oddělení, kterých se to týkalo, dospěli k názoru, že jsem absolvoval dostatek přednášek na jejich písečku, aby mohli potvrdit mé schopnosti číst.

	Správně?“

	„V zásadě ano.“

	„Bylo tedy snazší udělit mi doktorát než titul bakaláře?“

	„Ano, bylo.“

	Chtěl jsem ho znovu praštit, ale to nebylo řešení. Několikrát jsem udeřil pěsti do dlaně.

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Teď vím, jak jste to udělal, ale skutečně důležité je proč.“ Začal jsem přecházet. „Platil jsem téhle univerzitě školné, teď už nějakých třináct let – je to pěkná suma, když se na chvíli zastavíte a spočítáte to – a nikdy jsem neodmítl proplatit šek nebo něco podobného. Vždy jsem dobře vycházel s fakultou, se správou školy, s ostatními studenty. S výjimkou lezení do výšek jsem se nikdy nedostal do žádných opravdových problémů, neudělal nic, čím bych škole způsobil špatnou reputaci… Promiňte. Snažím se říct, že jsem byl velice slušný konzument toho, co prodáváte. A co se stalo pak? Odmítl jsem vás, na chvíli odjel z města, a vy mi podstrčíte titul doktora přírodních věd. Zasloužím si takové zacházení, poté co jsem vám dělal po celou tu dobu mecenáše? Domnívám se, že to bylo hnusné, a chci vysvětlení. Chci ho okamžitě. Hned teď! Skutečně mne tolik nenávidíte?“*6

	„City s tím nemají nic společného,“ řekl, pomalu zvedl ruku a zkoumavě si sáhl pod oko. „Řekl jsem vám, že vás chci odsud dostat, protože neschvaluji vaše postoje, váš styl. To stále platí. Ale tohle jsem neudělal. Ve skutečnosti jsem se stavěl proti. Byl na nás… no… vyvinut nátlak.“

	‚Jaký nátlak?“ optal jsem se.

	Odvrátil se. „Nejsem přesvědčen, že bych o tom měl mluvit právě já.“

	„Jste,“ řekl jsem. „Věřte tomu. Odpovězte.“

	„Tak dobře. Jak víte, univerzita získává spoustu peněz od vlády. Granty, smlouvy na výzkum…“

	„Vím. A co má být?“

	„Obyčejně do našich záležitostí nestrkají nos.“

	„Tak by to mělo být.“

	„Někdy nám ale chtějí něco sdělit. Když to udělají, zpravidla je vyslechneme.“

	„Pokoušíte se mi říct, že jsem byl odměněn titulem na základě vládního požadavku?“

	„Jedním slovem, ano.“

	„To vám nevěřím. Oni prostě takové věci nedělají.“ Pokrčil rameny. Pak se otočil a opět na mne pohlédl. „Byly časy, kdy bych řekl to samé,“ odpověděl, „ale teď vím něco jiného.“

	„Proč by to chtěli?“

	„Zatím nemám žádnou představu.“

	„Je pro mne obtížné tomu uvěřit.“

	„Bylo mi řečeno, že důvod toho požadavku je utajovaný. Také mi sdělil, že se jedná o naléhavou záležitost, a mával před námi slovem „bezpečnost“. To bylo vše, co mi bylo řečeno.“

	Přestal jsem přecházet. Zastrčil jsem ruce do kapes. Opět jsem je vytáhl. Našel jsem cigaretu a zapálil ji. Měla zvláštní chuť. Tu však teď měly všechny. Všechno mělo zvláštní chuť. „Muž jménem Nadler,“ pokračoval. „Theodore Nadler. Pracuje na Ministerstvu zahraničí. Je to ten, který nás kontaktoval a navrhl… dohodu.“

	„Chápu,“ řekl jsem. „Jemu jste se pokoušel zavolat, když jsem vás zbavil prostředku, kterým to udělat?“

	„Ano.“

	Krátce pohlédl na psací stůl, přešel k němu a zvedl dýmku a váček s tabákem.

	„Ano,“ zopakoval, když si nacpával hlavičku dýmky. „Požádal mne, abych se s ním spojil, pokud vás uvidím. Protože jste dohlédl na to, abych to právě teď nemohl udělat, navrhuji vám, abyste ho zavolal sám, pokud chcete bližší podrobnosti.“

	Vložil si dýmku mezi zuby, naklonil se kupředu a na poznámkový papír naškrábal číslo. Odtrhl list a podal mi ho.

	Vzal jsem si ho, pohlédl na převrácená čísla a strčil ho do kapsy. Wexroth si zapálil dýmku.

	„A vy skutečně nevíte, co ode mne chce?“ zeptal jsem se.

	Postrčil židli zpátky na své místo, pak se posadil.

	„Nemám ponětí.“

	„No,“ řekl jsem. „V každém případě se cítím lépe, když jsem vás praštil. Uvidíme se u soudu.“

	Obrátil jsem se k odchodu.

	„Nevěřím, že kdy někdo usiloval o vydání soudního příkazu, který by nařizoval univerzitě zrušit jeho akademickou hodnost,“ řekl. „To bude zajímavé. Mezitím nemohu říci, že bych byl nešťastný, když vidím konec vašeho trubectví.“

	„Počkejte s oslavami,“ řekl jsem. „Ještě jsem zdaleka neskončil.“

	„Vy a Létající Holanďan,“ zamumlal těsně předtím, než jsem za sebou práskl dveřmi.

	Za rohem od Merimeeho domu o blok dál jsem sešplhal do uličky. O pár minut později jsem seděl v taxíku a mířil do centra. Vystoupil jsem u obchodu s konfekcí, zašel dovnitř a koupil si dlouhý kabát. Bylo velice chladno a já si nevzal bundu. Vydal jsem se k výstavní síni. Měl jsem spoustu času. Chtěl jsem zjistit, pokud to bude možné, jestli jsem sledován.

	Ve velkém sálu, kde uchovávali Rhenniův stroj, jsem strávil téměř hodinu. Uvažoval jsem, jestli se má předchozí návštěva dostala do ranních zpráv. Na tom nezáleželo. Věnoval jsem pozornost pohybům návštěvníků, rozmístění čtyř strážných – předtím tam byli jen dva, vzdálenostem od několika východů, všemu. Nedokázal jsem zjistit, jestli už je mříž na opačné straně jednoho s oken nad námi na svém místě. Ne, že by na tom doopravdy záleželo. Neměl jsem v úmyslu stejný trik zkoušet podruhé. Chystal jsem se k něčemu jinému a rychlejšímu.

	Zatímco jsem přemýšlel, vyšel jsem ven, abych si obstaral sendvič a pivo – pivo kvůli jakýmkoliv telepatům, kteří by se nacházeli nablízku. Mezitím jsem si stále ověřoval, zda nejsem předmětem zjevného sledování, a dospěl k názoru, že ne. Našel jsem občerstvení, vešel dovnitř, objednal si a posadil se, abych se najedl a přemýšlel.

	Ten nápad se dostavil ve stejném okamžiku jako závan chladného vzduchu, způsobený přinesením očekávaného oběda. Okamžitě jsem ho zavrhl a dál se věnoval hovězímu a pivu. Nedokázal jsem však přijít na nic lepšího.

	Proto jsem nápad znovu vzkřísil, oprášil a prohlédl si ho ze všech myslitelných úhlů. Nepředstavoval žádné božské vnuknutí, ale obával jsem se, že bude muset stačit.

	Všechno jsem promyslel a pak si uvědomil, že to nemusí fungovat vzhledem k vedlejšímu účinku samotného procesu. Bojoval jsem proti chvilkové frustraci, pak opět začal od začátku. Detaily, které jsem musel vyřešit kvůli takové nepodstatné záležitosti, se pohybovaly na pokraji směšnosti.

	Vydal jsem se na autobusové nádraží a koupil si lístek domů. Zastrčil jsem ho do kapsy kabátu. Koupil jsem si časopis a žvýkačky a nechal si to dát do nákupního sáčku. Časopis jsem vyhodil, žvýkačku vyžvýkal a sáček si nechal. Pak jsem se vydal hledat banku. Jednu jsem objevil. Vešel dovnitř a vyměnil všechny své peníze za jednodolarové bankovky. Ty jsem pak nacpal do sáčku – celkem jich bylo sto patnáct.

	Když jsem se vracel do blízkosti výstavní síně, vyhledal jsem restauraci s šatnou, nechal tam svůj kabát a opět vyklouzl ven. Žmolek žvýkací gumy jsem použil k připevnění lístku z šatny na spodní stranu lavičky, na které jsem chvíli seděl. Pak jsem vykouřil poslední cigaretu a zamířil zpátky do výstavní síně, se sáčkem s penězi v jedné ruce a jednou dolarovou bankovkou v dlani druhé ruky.

	Uvnitř jsem se pomalu pohyboval a čekal, až dav dosáhne potřebné hustoty. Znovu jsem si připomínal, jak proudí vzduch při otevírání a zavírání venkovních dveří. Vybral jsem si nejlepší místo pro svou akci a propracovával se k němu. To už jsem sáček po celé délce natrhl a držel ho pohromadě.

	Přibližně o pět minut později se mi zdála situace tak blízká ideálu, jak jen pravděpodobně mohla být. Dav byl přiměřeně hustý a strážní dostatečně daleko. Naslouchal jsem už standardnímu „Ale co to dělá?“ a „Nejsou si doopravdy jisti“ a občas pronesenému „Je to jakési zařízení, které převrací věci. Zkoumají ho“, dokud nenastal silný průvan a současně se blízko nenalézal přiměřeně velký jedinec.

	Šťouchl jsem chlápka loktem do žeber a trochu ho strčil. On mi na oplátku věnoval vzorek angličtiny ze střední Anglie – většina lidí si zřejmě myslí, že to je anglosasština, ale kdysi jsem to zjišťoval v souvislosti s lingvistickým vyučovacím kursem – a také do mne strčil.

	Přehnal jsem svou reakci, zavrávoral dozadu a narazil do dalšího muže. Přitom jsem dbal na to, aby se sáček při širokém rozmachu vysoko nad hlavou rozevřel.

	„Mé peníze!“ zaječel jsem, a pak se vrhl dopředu a přeskočil ochranné zábradlí. „Mé peníze!“

	Ignoroval jsem šum, výkřiky a znenadání vzniklou tahanici za mnou. Také jsem tím spustil alarm, ale tato skutečnost nebyla v dané chvíli příliš podstatná. Ocitl jsem se na plošině a utíkal po ní k místu, kde pás vstupoval do centrální jednotky. Doufal jsem, že dokáže unést mou váhu.

	Na řvaní „Slezte odtamtud dolů!“ jsem odpověděl několika opakovanými výkřiky „Mé peníze“ a vrhl se po břiše na pás způsobem, který, jak jsem doufal, úspěšně předstíral hon za dolary. Pak jsem byl spolehlivě a hladce vnesen do tunelu mobilátoru.

	Zatímco jsem věcí procházel, přelétl mnou od hlavy až k patě pocit slabého pálení a na okamžik se mi rozmazalo vidění. To mi však nezabránilo v rozvinutí dolaru, který jsem držel v dlani, takže když jsem se vynořil, třímal jsem ho ve výšce. Okamžitě jsem se skulil z pásu a bez ohledu na vlnu závrati seskočil z plošiny a vrhl se zpátky do davu. Snažil jsem se vypadat, jako když stále pronásleduji roztoulané peníze, i když jsem v té chvíli žádné neviděl.

	„Moje peníze…,“ vypravil jsem ze sebe, když jsem přelezl zpátky přes zábradlí a klesl na všechny čtyři.

	„Tady nějaké jsou,“ ozvala se nějaká poctivá duše a strčila mi do obličeje plnou hrst dolarů.

	Podávali mi spoustu ůralod, nedej po druhém. Naštěstí jsem takovou reakci ve svých předcházejících úvahách předvídal, takže má převrácená tvář nevyjadřovala žádné známky překvapení, když jsem vstal a děkoval jim. Jediná dolarová bankovka, která mi připadala normální, byla ta, kterou jsem třímal v ruce.

	„Prošel jste tím strojem?“ zeptal se nějaký muž. „Ne, obešel jsem ho zezadu.“

	„Rozhodně to vypadalo, jako kdybyste jím prošel.“

	„Ne. Neprošel.“

	Zatímco jsem přijímal peníze a předstíral, že hledám další, rychle jsem celý sál přelétl pohledem. Méně poctiví lidé mířili s mými dolary v kapsách ven ze dveří, které se teď nacházely na opačných stranách, než když jsem vešel. Ale na to jsem se také připravil – alespoň duševně. Teď mi to však připadalo podivné. Bylo emocionálně znepokojivé vidět místnost takhle převrácenou. A ti, kteří opouštěli sál, se ven dostávali bez problémů, protože strážní byli zaměstnáni jinak: dva vězeli v davu a dva sbírali bankovky. Přemýšlel jsem, jestli mám vzít do zaječích.

	Nejprve jsem byl připraven chovat se k strážným nebo jakýmkoliv jiným zúčastněným drze a odpovídat na nadávky nebo přílišnou horlivost zvýšeným rozhořčením nad chybějícími penězi a trváním na tom, že jsem zařízení obešel a neprošel jím. Rozhodl jsem se, že se toho postupu budu držet a přetrpím jakékoliv následky. Přece jen jsem nevěřil, že jsem se dopustil něčeho příliš protizákonného – a bez ohledu na to, co se stalo, mne nemohli vzít a znovu převrátit.

	Místo toho se strážní chovali velice slušně. Jeden vypnul poplach a další křičel na každého, kdo opouštěl sál, aby odevzdal všechny peníze, které sebral. Dva se pak znovu vydali hlídat dveře a ten, který na mne předtím hulákal, mne hledal očima. Když mne našel, znovu zvýšil hlas: „Jste v pořádku?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Jsem v pořádku. Ale mé peníze…“

	„Dostáváme je! Dostáváme je!“

	Protlačil se k mému boku a položil mi ruku na rameno. Rychle jsem strčil do kapsy jedinou jednodolarovou bankovku, která se mi zdála normální.

	„Jste si jistý, že jste v pořádku?“

	„Samozřejmě. Ale chybí mi…“

	„Pokoušíme se je dostat zpátky,“ řekl. „Vy jste prošel centrální částí stroje?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale letěla kolem ní bankovka, a já jsem ji chtěl chytit.“

	„Vypadalo to, jako když jste prošel centrální jednotkou.“

	„Obešel ji zezadu,“ ozval se muž, kterému jsem to předtím řekl. Bylo to tak dobře načasované, jako kdyby mi seděl na kolenou a pečlivě mne sledoval, bůh mu žehnej.

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Ó. Nedostal jste nějakou elektrickou ránu nebo něco takového, ne?“

	„Ne, ale dostal jsem svou bankovku.“

	„To je dobře.“ Vzdychl. „Jsem rád, že nemusíme vyplňovat hlášení o nehodě. Mimochodem, co se stalo?“

	„Strčil do mne nějaký chlap a roztrhla se mi taška. Mě, jsem v ní ranní tržbu. Šéf mi ji strhne z výplaty, jestli…“

	„Podíváme se, kolik se toho posbíralo.“

	Udělali jsme to, a já získal zpátky devadesát sedm dolarů, téměř dost na to, abych smýšlel o svých spoluobčanech příznivě a věnoval prozřetelnosti minci pro štěstí za to, že se mi dnešního dne podařilo doplout na chatrné lodi tak daleko. Nechal jsem jim vymyšlené jméno a adresu, aby mne mohli kontaktovat, kdyby se objevily další dolary, několikrát jim poděkoval, omluvil se za ten zmatek a vyšel ven.

	Auta, jak jsem si okamžitě všiml, jezdila sem a tam po špatných stranách ulice. Dobrá, s tím dokážu žít. Všechny nápisy ve výkladech byly obrácené. Tak dobře. S tím také.

	Vydal jsem se k lavičce, kde jsem ukryl lístek na kabát. Po několika krocích jsem se zastavil.

	Musel jsem jít špatným směrem, protože mi připadal správný.

	Pak jsem tam stál a pokoušel si představit celé město převrácené. Bylo to obtížnější, než jsem si původně myslel.

	Hovězí pečené a pivo – nyní převrácené – mi pěnily ve vnitřnostech, a já jsem se chtěl něčeho chytit a držet se toho. Bojoval jsem, abych všechno dostal na své místo nebo tam, kde to vypadalo jako správné místo, a pak převrátil. Ano. To bylo lepší. Trik spočíval v tom, řídit se orientačními body a představovat si, že se holím. Myslet si, že to všechno je v zrcadle. Uvažoval jsem, jestli by měl při něčem takovém výhodu dentista, nebo jestli je jeho schopnost omezena na vnitřek ústní dutiny. Na tom nezáleží. Pochopil jsem, kde je lavička.

	Dostal jsem se k ní a zpanikařil, když jsem lístek od šatny nemohl najít. Pak jsem si vzpomněl, že musím prohledat opačnou stranu. Ano. Právě tady…

	Lístek jsem tam samozřejmě umístil proto, aby nebyl převrácený a aby mi nezpůsobil problémy, až budu vyzvedávat kabát. A kabát jsem dal do šatny, aby se nepřevrátila jízdenka, protože bych měl problémy při nastupování do autobusu.

	Oprášil jsem v mysli představu trasy a našel cestu zpátky do restaurace. Byl jsem připravený, že bude situovaná na opačné straně ulice, ale přesto jsem zápolil s dveřmi, protože jsem hledal kliku na nesprávné straně.

	Dívka mi rychle přinesla kabát, ale když jsem se otočil a chtěl odejít, řekla: „Dnes není apríl.“

	„Cože?“

	Zamávala na mne bankovkou. Protože jsem neměl drobné, rozhodl jsem se jí nechat dolar jako spropitné. V tom okamžiku jsem si uvědomil, že jsem vytáhl svůj jediný dolar, který jsem viděl normálně, dolar, který jsem pronesl mobilátirem.

	„Ach,“ řekl jsem a rychle se usmál. „Ten byl na večirek. Tady, vyměním vám ho.“

	Dal jsem jí za něj ralod nedej a ona se rozhodla, že také se může usmát.

	„Zdál se být skutečný,“ řekla. „Chviličku jsem nedokázala poznat, co je na něm divného.“

	„Jo. Skvělý vtip.“ Skočil jsem si koupit balíček cigaret a pak zamířil pryč, abych znovu objevil autobusové nádraží. Protože jsem měl do odjezdu spoustu času, rozhodl jsem se, že nastala chvíle vzít si další lék proti telepatům. Vešel jsem do nepříliš honosného výčepu a objednal si džbánek piva.

	Chutnalo divně. Ne špatně. Jen velmi odlišně. Přeříkal jsem si pozpátku název na pípě a zeptal se výčepního, jestli skutečně čepuje to, co je tam uvedeno. Řekl, že ano. Pokrčil jsem rameny a pomalu pivo upíjel. Bylo docela dobré. Takže chutnala divně cigareta, kterou jsem si zapálil. Nejdřív jsem to přisoudil chuti ulpívající po pivu. O pár okamžiků později mne však napůl vzniklá myšlenka přiměla opět přivolat výčepního a říci mu, aby mi nalil panáka bourbonu.

	Měla bohatou, kouřovou chuť, nepodobnou čemukoliv, co jsem kdy pil z láhve nesoucí stejnou etiketu. Nebo, když už o tom mluvím, jakoukoliv jinou etiketu.

	Pak se mi náhle částečně vybavily vzpomínky na Organickou chemii I a II. Všechny aminokyseliny, s výjimkou glycinu, jsou levotočivé a způsobují, že jsou šroubovice bílkovin stejně orientované. Zrovna tak nukleotidy, které udávají stejný směr stáčení spirálám nukleových kyselin. Ale to bylo před mým převrácením. Posedle jsem přemýšlel o stereoizomerech a výživě. Zdálo se, že tělo někdy přijímá látky orientované jedním způsobem a odmítá opačně orientovanou verzi stejné sloučeniny. Jindy přijímá obě verze, i když trávení v jednom případě trvá déle než ve druhém. Snažil jsem se vzpomenout na specifické případy. Mé pivo a panák obsahovaly ethylalkohol, C2H5OH… Tak dobře. Ten je symetrický, se dvěma atomy vodíku, které vycházejí ze středového atomu uhlíku. Ať je tedy převrácený nebo není, měl by mne opít úplně stejně. Tak proč chutná jinak? Ano, kongenery. Jsou to asymetrické estery a dráždily mé chuťové pohárky jiným způsobem. Také můj čichový aparát musel hrát s cigaretovým kouřem obrácenou hru. Uvědomil jsem si, že se budu muset rychle podívat na některé věci, až se dostanu domů. Protože jsem nevěděl, jak dlouho budu Spiegelmensch, chtěl jsem se zabezpečit proti podvýživě, jestli mi hrozí její reálné nebezpečí.

	Dopil jsem pivo. Čeká mne dlouhá jízda autobusem, při které mohu ten fenomén promyslet podrobněji. Mezitím se mi zdálo prozíravé trochu se projít a ujistit se, jestli jsem sledován, nebo ne. Vyšel jsem ven a věnoval se tomu dalších patnáct nebo dvacet minut, ale nebyl jsem schopný objevit nikoho, kdo by mne sledoval. Přešel jsem tedy na autobusové nádraží, abych stihl svůj stereoizo-autobus zpátky domů.

	Zatímco jsem se nechal ospale unášet krajinou, uspořádal jsem přehlídku problémů v ulicích své mysli, šťouchal do náhodných myšlenek skrze mříže jejich klecí, naslouchal klaunům, kteří mi ve spáncích bušili na bubny, a prováděl přitom stanovený úkol. Stanovený kým? Tak dobře, řekl mi, že je záznam, ale také mne vybavil článkem 7224, odstavcem C, v době nouze – a každého, kdo mi pomůže, když potřebuji pomoc, automaticky přiřazuji k andělům, dokud nezjistím opak. Uvažoval jsem, jestli se neměl znovu opít, abych získal dodatečné instrukce, nebo jestli měl pro náš příští kontakt v úmyslu něco jiného. Musí k němu samozřejmě dojít. Naznačil, že má spolupráce v tomto riskantním podniku povede k vyjasnění a rozuzlení situace. V pořádku, to jsem bral. Při své víře ve slib jsem byl ochoten připustit nezbytnost svého převrácení. Všichni ostatní chtěli něco, co jsem jim nemohl poskytnout, a na oplátku nenabízeli nic.

	Kdybych se pohroužil do spánku, následovala by další zpráva? Nebo jsem měl příliš nízkou hladinu alkoholu v krvi? A mimochodem, o jaké spojení se tu jednalo? Pokud se dalo věřit Sibloví, alkohol fungoval spíše jako prostředek k utlumení telepatických schopností než pro jejich povzbuzení. Proč můj protějšek navázal jasnější spojení při dvou příležitostech, kdy jsem byl opilý? V té chvíli mne napadlo, že kdyby nebylo zjevných účinků článku 7224, odstavce C, neměl bych jak se přesvědčit, že ta spojení nebyla pouze opileckými halucinacemi, vyvolanými nejspíš usilovnou snahou odložit neodbytné přání zemřít. Ale muselo to být něco víc. Dokonce i Charv a Ragma teď měli podezření, že mám nějakého mimosmyslového komplice. Měl jsem pocit naléhavosti, potřebu rychle udělat to, co je nezbytné, dříve než mimozemšťané objeví spojitost, ať už se jedná o cokoliv. Byl jsem si jist, že by s tím nesouhlasili, pravděpodobně by se to pokusili překazit.

	Kolik jich tu bylo, kteří mne pronásledovali nebo sledovali? Kde byli Zeemeister a Buckler? K čemu se chystali Charv a Ragma? Kdo byl muž v tmavém kabátu, kterého si všiml Merimee? Co podnikal představitel Ministerstva zahraničí? Protože jsem neměl odpověď na žádnou z těchto otázek, věnoval jsem nějakou dobu plánování svých činů tak, abych byl připraven na nejhorší eventuality. Ze zřejmých důvodů se nebudu moci vrátit do svého bytu. Halův byt se zdál být při všech těch aktivitách, které popisoval, trochu riskantní. Rozhodl jsem se, že by mi na nějakou dobu mohl poskytnout nocleh přiměřeně utajeným způsobem Ralph Warp. Vždyť jsem vlastnil polovinu firmy Woof & Warp, jeho obchodu s uměleckými řemesly, a v minulosti jsem přespával v zadní místnosti. Ano, to udělám.

	Pak na mne dopadli, jakoby z veliké výšky, duchové absolvovaného vypětí, a rozdrtili mne. Protože jsem doufal v další objasnění, nebránil jsem se tomu. Zatímco jsem však dřímal ve svém sedadle, nebyl jsem odměněn další zprávou. Místo toho mne obklopila roční můra.

	Zdálo se mi, že jsem opět uvázán na žhnoucím slunci, potím se, pálím, stávám se hrozinkou. Pocity se pekelně vystupňovaly, pak se odsunuly, vybledly. Potom jsem se znovu objevil uvázaný k ledovci, s cvakajícími zuby a končetinami, které ztrácely cit. Také to pominulo, ale od špiček nohou až k temeni hlavy mnou proběhla vlna svalových záškubů. Pak jsem se bál. Pak jsem byl rozhněvaný. Povznesený. Sexuálně vzrušený. Zoufalý. Minula mne celá přehlídka pocitů, kradoucích se po bosých nohou, zahalených do podob, které přede, mnou prchaly. Nebyl to sen…

	„Pane, jste v pořádku?“

	Ucítil jsem na rameni čísi ruku – z toho snu, nebo z jiného?

	„Jste v pořádku?“

	Zachvěl jsem se. Přetřel jsem si rukou čelo. Opustila ho mokrá.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Díky.“

	Krátce jsem na muže pohlédl. Byl starší, čistě oblečený. Nejspíš jede navštívit vnoučata.

	„Seděl jsem naproti vám,“ řekl. „Připadalo mi, že máte nějaký záchvat.“

	Promnul jsem si oči, prohrábl si rukou vlasy, dotkl se brady a zjistil, že slintám.

	„Zlý sen,“ prohlásil jsem. „Už jsem v pořádku. Děkuji, že jste mne probudil.“

	Trochu se na mne usmál, kývl a vzdálil se.

	Zatraceně! Zřejmě to znamenalo, že to je nějaký vedlejší účinek převrácení. Zapálil jsem si podivně chutnající cigaretu a pohlédl na hodinky. Poté, co jsem rozluštil převrácený číselník a připustil, že stejně ukazují špatně, dospěl jsem k závěru, že jsem klímal asi půl hodiny. Když jsem pak hleděl z okna a sledoval, jak ubíhají míle, začal jsem se opravdu bát. Co když je ta záležitost obludný žert, chyba nebo nedorozumění? Ten malý záchvat, který mne právě postihl, ve mně zanechal strach, že jsem sám sebe vnitřně poškodil na nějaké úrovni, kterou jsem dosud nebral v úvahu, že ve mně mohla proběhnout jemná a nevratná poškození. Je však trochu pozdě o tom uvažovat. Pokusil jsem se zachovat si víru ve svého neznámého přítele. Cítil jsem jistotu, že Rhenniův stroj může napravit, co způsobil, když to bude nutné. Vše, co jsem potřeboval, byl někdo, kdo rozumí tomu, jak stroj pracuje.

	Dlouho jsem seděl a doufal, že přijde odpověď. Jediná věc, která se však dostavila, byla další ospalost a nakonec spánek. Tentokrát to byla ta velká, tmavá, tichá, poklidná věc, kterou má spánek být, bez jakýchkoliv proměn a strachů. Celou cestu nocí až na autobusové nádraží jsem prospal. Pro změnu osvěžený jsem sestoupil dolů na známý beton, znovu si zmapoval okolní svět. Proplétal se jeho parkovištěm, uličkou a čtyřmi bloky zavřených obchodů.

	Když jsem se přesvědčil, že nejsem sledován, vešel jsem do malé restaurace s celonočním provozem a spořádal podivně chutnající jídlo. Podivně, protože restaurace byla špeluňka, ale jídlo chutnalo skvostně odlišně. Snědl jsem dva jejich notoricky známé hamburgery a velkou spoustu mokrých hranolků. Pohoštění doplňoval ovadlý hlávkový salát a několik plátků přezrálého rajčete. Všechno jsem zhltal a raději se nestaral, jestli to uspokojuje mé nutriční potřeby. Bylo to nejskvělejší jídlo, které jsem kdy jedl. Kromě mléčného koktejlu. Ten se nedal pít, a tak jsem ho nechal.

	Nakonec jsem šel pěšky. Byl to pořádný kus cesty, ale já jsem nespěchal, byl jsem odpočinutý a mé pozadí mělo na nějakou dobu hromadné dopravy už dost. Trvalo mi skoro hodinu, než jsem dorazil k firmě Woof & Warp, ale byla pěkná noc na procházku.

	Obchod byl samozřejmě zavřený, ale v Ralfově bytě nahoře jsem viděl světlo. Obešel jsem dům, vyšplhal po okapové rouře a nahlédl do okna. Seděl, četl si knihu, a zevnitř jsem slyšel slabé zvuky smyčcového kvarteta – nepoznal jsem, jakého. Dobře. Je sám. Nerad se k někomu vloupávám. Zaklepal jsem na okenní tabuli. Vzhlédl, chvíli se upřeně díval, pak vstal a přešel mně.

	Okno vylétlo vzhůru.

	„Ahoj, Frede. Pojď dál.“

	„Díky, Ralfe. Jak se máš?“

	„Výborně,“ řekl. „Obchody šly taky dobře.“

	„Skvělé.“

	Vlezl jsem dovnitř, zavřel okno a společně s Ralfem přešel místnost. Přijal jsem pití, jehož chuť jsem nepoznával, i když v tom džbánku na stole to vypadalo jako ovocná šťáva. Posadili jsme se, a já se necítil nijak zvlášť dezorientovaný.

	Přestavoval své pokoje tak často, že jsem si stejně nikdy nedokázal zapamatovat jejich rozvržení. Ralf je vysoký, šlachovitý muž se spoustou tmavých vlasů a špatným držením těla. Ovládá všechna možná řemesla. Na univerzitě dokonce učí pletení košíků.

	„Jak se ti líbilo v Austrálii?“

	„Ale, nebýt několika nehod, tak bych si to vychutnal. Ještě jsem nedospěl ke konečnému názoru.“

	.Jakých nehod?“

	„Později, později,“ řekl jsem. „Možná jindy. Řekni mi, způsobilo by ti velké nesnáze, kdybys mne na dnešní noc uložil do zadního pokoje?“

	„Ne, pokud se nebudete hádat s Woofem.“

	„Máme spolu dohodu,“ řekl jsem. „On spí s čumákem pod ocasem a já dostanu přikrývky.“

	„Naposledy, když jsi tu přespával, to bylo obráceně.“

	„Proto vznikla ta dohoda.“

	„Uvidíme, co se stane. Vrátil ses právě do města?“

	„No, ano a ne.“

	Objal si rukama koleno a usmál se.

	„Obdivuji tvůj přímý přístup, Frede. V tvých odpovědích není nic vyhýbavého nebo zavádějícího.“

	„Vždycky jsem narážel na nepochopení,“ prohlásil jsem. „To je břímě čestného muže ve světě gaunerů. Ano, právě jsem se vrátil do města, ale ne z Austrálie. Z té jsem se vrátil před několika dny, pak jsem odjel a právě teď se znovu vrátil. Ne, nevrátil jsem se právě do města z Austrálie. Chápeš?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Taky máš jednoduchý, téměř normální životní styl. Jaké problémy tě potkaly tentokrát? Rozhněvaný manžel? Šílený pumový atentátník? Věřitel zločinecké organizace?“

	„Nic takového,“ odpověděl jsem. „Je to horší? Nebo lepší?“

	„Složitější. Co ses doslechl?“

	„Nic. Ale volal mi tvůj studijní poradce.“

	„Kdy?“

	„Je to něco přes týden. Pak znova dnes ráno.“

	„Co chtěl?“

	„Chtěl vědět, kde jsi, chtěl vědět, jestli jsem o tobě neslyšel. Řekl mi, že se tu staví nějaký muž a položí mi pár otázek. Univerzita by ocenila mou spolupráci. To bylo poprvé. Ten člověk se objevil o něco později, položil mi stejné otázky a dostal stejné odpovědi.“

	„Jmenoval se Nadler?“

	„Ano. Zaměstnanec federální vlády. Ministerstva zahraničních věcí. Alespoň to stálo na jeho průkazu. Dal mi číslo a řekl mi, abych mu zavolal, pokud se ozveš.“

	„Nedělej to.“ Škubl sebou. „To jsi nemusel říkat.“

	„Promiň.“

	Poslouchal jsem smyčce. „Pak už se neozval,“ dokončil o chvilku později. „Co chtěl Wexroth dnes ráno?“

	„Měl ty samé otázky, aktualizované, a vzkaz.“

	„Pro mne?“

	Přikývl a trochu se napil.

	„A jaký?“

	„Kdyby ses ozval, mám ti vzkázat, že jsi konečně získal akademickou hodnost. Diplom si můžeš vyzvednout v jeho kanceláři.“

	„Cože?“

	Vyskočil jsem a pití mi vyšplíchlo na manžetu.

	„Přesně to říkal: akademickou hodnost.“

	„To mi nemůžou udělat!“

	Pokrčil rameny, pak je opět spustil.

	„Dělal si legraci? Zdálo se, že je opilý? Neříkal proč? Jak?“

	„Na všechny ty otázky odpovídám ne,“ řekl. „Zdál se být střízlivý a vážný. Dokonce to zopakoval.“

	„Zatraceně!“ Začal jsem přecházet. „Co si o sobě myslí, že jsou zač? Takovým způsobem prostě nemůžeš nikomu titul vnutit.“

	„Někteří lidé o titul stojí.“

	„Ale nemají zmražené strýčky. Zatraceně! Divím se, co se stalo. Nevidím žádný fígl. Nikdy jsem jim k tomu nedal příležitost. Jak to k čertu mohli udělat?“

	„Nevím. Budeš se jich muset zeptat.“

	„To udělám! Věř mi, to udělám! Půjdu tam hned ráno a dám mu pěstí!“

	„Vyřeší se tím něco?“

	„Ne, ale pomsta zapadá do normálního životního stylu.“ Opět jsem se posadil a dopil sklenici. Muzika zněla dál a dál.

	Později, poté, co jsem připomněl irskému setrovi s veselýma očima, který v prvním patře působil jako noční hlídač, že máme dohodu ohledně ocasů a přikrývek, jsem šel spát do postele v zadním pokoji. Zdál se mi sen s obdivuhodnou symbolikou a hloubkou.

	Před mnoha lety jsem četl zábavnou knížečku s názvem Kulatý svá od matematika jménem Burger. Jednalo se o pokračování staré Abbottovy klasiky Plochý svět a vyskytovala se v něm bytost z vyššího prostoru, přeměňující dvourozměrné tvory. Psi s rodokmenem a voříšci byli vzájemnými zrcadlovými obrazy, symetrickými, ale nikoliv shodnými. Pejsci s rodokmenem byli vzácnější, dražší, a nějaká malá holčička jednoho moc chtěla. Její otec zařídil, aby se její voříšek zkřížil se psem, který měl rodokmen, v naději, že tím vzniknou ta žádanější štěňata. Ale běda, i když se jednalo o velký vrh, byli to samí voříšci. Později je však laskavý návštěvník z vyššího prostoru změnil v psy s rodokmenem tak, že je přetočil v třetím rozměru. Geometrické poučení, i když jsem ho přijal příznivě, však nebylo tím, co mne na příhodě fascinovalo. Snažil jsem se představit si křížení, ke kterému došlo – dva symetričtí, ale nesouhlasní psi, kteří to provádějí ve dvou rozměrech. Jediný možný postup zahrnoval jakousi obrácenou psí polohu, kterou jsem si v duchu představil jako káču, rotující v dvourozměrném prostoru. Takto nabytou mandalu*7 jsem o něco později používal jako pomůcku k meditaci v rámci vyučování jógy.

	Teď se mi vrátila v dvoranách spánku a byl jsem obklopen a tísněn dvojicemi smrtelně vážných psů, kteří se točili a plodili. Dělali to tiše, rotovali a občas kousali jeden druhého do krku. Pak mne ovanul ledový vítr, psi zmizeli a byla mi zima, zůstal jsem sám a vystrašený.

	Probudil jsem se a zjistil, že mi Woof ukradl přikrývky a spí na nich v koutě u vypalovací pece. Vztekle jsem k němu přešel a znovu si je vzal. Pokoušel se předstírat, že to je nedorozumění, hajzlík, ale já jsem věděl své a také mu to řekl. Když jsem na něj později pohlédl, vše, co jsem viděl, byl jeho ocas a žalostný výraz obličeje mezi prachem a hliněnými střepy.

	Čekali, že něco řeknu, že něco udělám. Ale nebylo co říci, co udělat. Chystali jsme se zemřít, a to bylo vše. Krátce jsem pohlédl oknem na pláž do míst, kde moře vršilo břidlici a opět ji stahovalo dolů. Připomnělo mi to můj poslední den a noc v Austrálii. Jenomže tehdy šel okolo Ragma a zajistil mi únik. V poctivých rébusech by vždy měla existovat cesta ven. Ale v písku jsem neviděl žádné vchody, a ať se snažil, jak chtěl, nedokázal jsem z toho udělat poctivý rébus.

	„No, Frede? Máš pro nás něco? Nebo máme pokračovat? Teď je to na tobě.“

	Pohlédl jsem na Marii, přivázanou na židli. Snažil jsem se nedívat na její vyděšenou tvář, nepohlédnout jí do očí, ale udělal jsem to. Slyšel jsem, jak Halův těžký dech po mém boku náhle ustal, jako kdyby se Hal napínal ke skoku. Ale Jamie Buckler si toho také všiml a pistole v jeho ruce se lehce pohnula. Hal neskočil.

	„Pane Zeemeistere,“ prohlásil jsem, „kdybych ten kámen měl, ovázal bych ho pestrou stužkou a dal vám ho. Kdybych věděl, kde je, šel bych a donesl vám ho, nebo bych vám řekl, kde ho najít. Nechci vidět Marii mrtvou, Hala mrtvého, sebe mrtvého. Požádejte mne o cokoliv jiného a je to vaše.“

	„Nic jiného mi nestačí,“ řekl a zvedl kleště.

	Pokud jen budeme čekat, až na nás dojde, budeme mučeni a zabiti. I kdybychom znali odpověď a poskytli jim ji, přesto bychom mohli být zabiti. V každém případě…

	Ale nemohli jsme tam jen stát a dívat se. To jsme věděli všichni. Zkusíme se na ně vrhnout, a pak Marie, Hal a já prohrajeme.

	Ať jsi kdekoliv, ať jsi kdokoliv, ječel jsem v myšlenkách, jestli můžeš cokoliv podniknout, udělej to teď!

	Zeemeister popadl Marii za zápěstí a násilím jí zvedl ruku do výšky. A jak sahal kleštěmi po jejím prstu, vplul za ním do místnosti duch minulých vánoc*8 nebo někdo takový.

	Zatímco jsem dusal ven z Jeffersonovy koleje a v duchu klel, dospěl jsem k názoru, že úředník Ministerstva zahraničí Theodor Nadler bude další člověk, kterého praštím pěstí do oka. Když jsem však obíhal fontánu a mířil k Studentskému klubu, vzpomněl jsem si na nedodržený slib, že druhý den zatelefonuji Halovi. Rozhodl jsem se, že mu zavolám, dříve než vyzkouším Nadlerovo číslo, které mi dal Wexroth.

	Než jsem se vydal k telefonu, koupil jsem si kávu a koblihu a po třináctí letech si uvědomil, že vše, co potřebovalo i pivo ve Studentském klubu, aby se dalo pít, bylo převrácení každé jeho molekuly, nebo toho, kdo ho pil. U stolu v rohu jsem zahlédl Ginny a mé dobré úmysly se vypařily. Zastavil jsem se a začal se tím směrem otáčet. Pak se však někdo odsunul a já si všiml, že Ginny sedí s mladíkem, kterého jsem neznal. Rozhodl jsem se ji odchytit někdy jindy a pokračoval dál do výklenku. Všechny telefony však byly obsazené, takže jsem upíjel kávu a čekal. Krok, krok. Srk, srk.

	Zezadu jsem uslyšel: „Hej, Cassidy! Pojď, to je ten chlápek, o kterém jsem ti vyprávěl!“

	Otočil jsem se a spatřil Ricka Liddyho, jehož hlavním studijním oborem byla angličtina a který měl odpověď na všechno kromě toho, jak si v červnu poradí se získáním titulu. Byla s ním jeho vyšší verze v teplákové bundě z Yalské univerzity.

	„Frede, to je můj bratr Pavel. Přišel navštívit chudinu,“ řekl.

	„Ahoj, Pavle.“

	Odložil jsem kávu na římsu a začal natahovat špatnou ruku. Uvědomil jsem si to, podal mu ruku a cítil se hloupě.

	„To je on,“ řekl Rick, „jako Věčný žid nebo Divoký lovec. Člověk, který nikdy nezíská titul. Předmět nesčíslných balad a říkanek: Fred Cassidy – věčný student.“

	„Zapomněl jsi na Bludného Holanďana,“ odpověděl jsem, „a zatraceně, jsem doktor Cassidy.“ Rick se začal smát.

	„Je pravda, že v noci šplháte?“ zeptal se Pavel. „Občas,“ odpověděl jsem a cítil, že se mezi námi rozevírá podivná propast. Ten zatracený diplom si už vybíral svou daň. „Ano, je to pravda.“

	„To je skvělé,“ pokračoval. „Opravdu skvělé. Vždycky jsem chtěl poznat opravdového Freda Cassidyho – lezce.“

	„Obávám se, že jste ho poznal,“ řekl jsem.

	Pak někdo zavěsil a já popadl telefon.

	„Omluvte mne.“

	„Jo. Uvidíme se později, Frede. Promiňte – doktore.“

	„Rád jsem tě poznal.“

	Když jsem procházel obrácenými číslicemi Halova telefonního čísla, cítil jsem se podivně deprimovaný. Dívka z ústředny mne požádala o telefon, na kterém mohu být zastižen, o vzkaz nebo obojí. Nenechal jsem jí ani jedno. Znovu jsem zkusil Halovo číslo. Tentokrát jsem se dovolal – připadalo mi, že zlomek sekundy poté, co telefon začal zvonit. „Ano? Haló?“

	„Nemusel jsi tolik utíkat,“ řekl jsem. „Jak to, že sotva popadáš dech?“

	„Frede! Konečně, zatraceně!“

	„Omlouvám se, že jsem nezavolal dřív. Odehrála se spousta věcí…“

	„Musím se s tebou setkat!“

	„To jsem chtěl taky.“

	„Kde jsi?“

	„Ve Studentském klubu.“

	„Zůstaň tam. Ne! Počkej chvilku.“

	Čekal jsem. Uplynulo deset nebo patnáct sekund.

	„Pokouším se vymyslet nějaké místo, které by sis pamatoval,“ řekl. Pak pokračoval: „Poslechni. Jestli ano, neříkej to nahlas. Vzpomeneš si, kde jsme byli asi před dvěma měsíci, když ses pohádal s tím studentem medicíny, co se jmenoval Keň? Hubený mladík, vždycky velice vážný?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Nepamatuji se, o čem jste se hádali, ale vzpomínám si, jak to skončilo. Řekl jsi, že doktor Richard Jordan Gatling udělal pro rozvoj moderní chirurgie víc než Halsted*9. Zeptal se tě, jakou technologii doktor Gatling vyvinul, a ty jsi mu odpověděl, že Gatling vynalezl strojní pušku. On ti řekl, že to není legrace, a odešel. Ty jsi mi pak povídal, že je to hlupák, který věří, že po dostudování dostane místo oprávnění léčit lidi svatý grál. Pamatuješ se, kde se to odehrálo?“

	„Teď ano.“

	„Dobře. Jdi tam, prosím tě. A počkej.“

	„V pořádku. Rozumím.“

	Zavěsil, a potom i já. Podivné. A znepokojivé. Zřejmý pokus zabránit, aby se ten, kdo odposlouchává, dozvěděl, kde se sejdeme. Kdo? Proč? A kolik jich je?

	Rychle jsem klub opustil, protože jsem se o něm zmínil v našem hovoru. Mířil jsem od univerzity, tři bloky na sever. Pak ještě dva bloky a kousek boční uličkou. Tam se nacházelo malé knihkupectví, které jsem asi jedenkrát týdně rád navštěvoval, jen abych se podíval, jaké přišly novinky. Hal občas chodil se mnou.

	Asi půl hodiny jsem si prohlížel knihy a díval se na převrácené tituly v otočeném obchodě. Občas jsem přestal a přečetl nějakou stránku textu, abych v tom získal cvik – jen pro případ, že věci zůstanou vzhůru nohama o něco déle. První věta v jedné ůns insíP od anamyrreB anhoJ nabyla zvláštního, osobního významu:

	,ěbdohc v meldacrz mesj lešorP… yltélzor es ohémas enm ykpířts

	A začal jsem přemýšlet o střípcích ze sebe, rozesetých všude, od trubectví po hrozinkovatění a dál. Stálo by za to vkráčet do zrcadla? Pochyboval jsem o tom. Nikdy jsem to doopravdy nezkusil. Ale naproti tomu…

	Uvažoval jsem, že si tu knihu koupím, když jsem pocítil ruku na rameni.

	„Frede, pojď.“

	„Ahoj, Hale. Přemýšlel jsem…“

	„Pospěš si, prosím,“ řekl. „Parkuji v druhé řadě.“

	„Tak dobře.“

	Vrátil jsem knihu do poličky a následoval ho ven. Uviděl jsem auto, šel k němu a nastoupil. Hal si vlezl na své místo a vyjel. Zatímco jsme se proplétali silničním provozem, neříkal nic, a to už bylo jasné, že mlčí dlouho. Ta první věta v jedné Písni snů byla připravená mi o tom vyprávět. Zapálil jsem si cigaretu a díval se z okna.

	Trvalo mu několik minut, než jsme se dostali z dopravní zácpy na klidnější úsek silnice. Až pak promluvil.

	„V tom vzkazu, který jsi mi nechal, ses zmiňoval, že jsi dostal zvláštní nápad a že se ho chystáš vyzkoušet. Jestli tomu dobře rozumím, týkal se kamene?“

	„Týkal se celé téhle šlamastyky,“ řekl jsem, „takže předpokládám, že je v tom nějak zahrnut i kámen. Vůbec si však nejsem jistý, jak.“

	„Mohl bys začít od začátku a povědět mi o tom?“

	„A co ta tvá naléhavá záležitost?“

	„Nejdřív chci slyšet všechno, co se ti přihodilo. Souhlasíš?“

	„Souhlasím. Mimochodem, kam jedeme?“

	„Zatím jen prostě jedeme. Prosím tě, pověz mi všechno od té doby, co jsi odešel z mého bytu, až do dneška.“

	Tak jsem to udělal. Mluvil jsem a mluvil a všechny budovy nás po nějaké době minuly a kolem silnice se hnaly traviny, pak byly vyšší a připojovaly se k nim křoviny, nesmělé stromy, občas kráva, balvany a sem tam zajíci. Hal poslouchal, přikyvoval, chvílemi mi položil otázku a jel dál.

	„Takže ti například právě teď připadá, že řídím na špatné straně auta?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Fascinující.“

	Pak jsem viděl, že se blížíme k moři, projížděli jsme oblastí s roztroušenými chatami, v tomto ročním období ve prázdnými. Tak jsem se zabral do svého příběhu, že jsem si neuvědomil, že jedeme skoro hodinu.

	„A ty jsi teď dostal bonafide doktorát?“

	„Právě to jsem řekl.“

	„Velice podivné.“

	„Hale, ztrácíš dech. Co se děje? Co mi to nechceš říct?“

	„Podívej se na zadní sedadlo,“ řekl.

	„Tak dobře. Plno krámů jako obvykle. Opravdu bys měl trochu uklidit…“

	„Ta bunda v rohu. Je to zabalené v mojí bundě.“

	Vzal jsem si bundu dopředu a rozvinul ji.

	„Ten kámen! Takže jsi ho měl celou dobu!“

	„Ne, neměl,“ odpověděl.

	„Tak kde jsi ho tedy našel? Kde byl?“

	Hal odbočil na vedlejší silnici. Minuli jsme párek snášejících se racků.

	„Prozkoumej ho,“ řekl. „Pečlivě se na něj podívej. Je to on, že?“

	„Určitě tak vypadá. Ale já jsem ho nikdy předtím moc podrobně nepřehlížel.“

	„Musí to být on,“ řekl. „Věř mi, že jsem ho právě našel na dně kufru, který jsem nevybalil, až teď. Drž se toho.“

	„Jak to myslíš, že se toho mám držet?“

	„Včera v noci jsem vnikl do Bylerovy laboratoře a vzal | ho z police. Bylo jich tam několik. Je stejně tak dobrý jako ten, který nám dal. Že bys nedokázal poznat rozdíl?“

	„Ne, ale já nejsem odborník. Co se děje?“

	„Marie byla unesena,“ řekl.

	Pohlédl jsem na něj. V obličeji neměl žádný výraz a já věděl, že se tak tváří, když říká pravdu. „Kdy? Jak?“

	„Nepohodli jsme se a ona odjela domů za maminkou, toho večera, co jsi se stavil…“

	„Ano, pamatuji se na to.“

	„Tak dobře, chystal jsem se jí druhý den zavolat a zkusit všechno urovnat. Ale čím víc jsem o tom uvažoval, tím víc jsem si myslel, že by bylo daleko lepší, kdyby mě zavolala jako první. Dospěl jsem k názoru, že bych tak získal malé morální vítězství. Vícekrát jsem jí skoro zatelefonoval, ale vždy jsem to o chvilku odložil – a doufal, že zavolá ona. Ale nezavolala a já to odkládal, až bylo docela pozdě. Opravdu příliš pozdě. Proto jsem se rozhodl, že se na to vyspím. Udělal jsem to, a pak ráno zavolal k její matce. Nejenže tam nebyla, ale vůbec tam nedorazila. Dokonce své matce ani netelefonovala. Řekl jsem si, tak dobře, má rozum. Znovu o tom přemýšlela a nechtěla z toho dělat rodinnou záležitost. Změnila názor a zůstala u jedné z přítelkyň. Začal jsem je všechny postupně obvolávat. Nic.

	„Pak, mezi telefonáty,“ pokračoval, „mě někdo volal. Byl to muž a ptal se, jestli vím, kde je má manželka. Nejdřív mne napadlo, že se stala nějaká nehoda. Ale on řekl, že je v pořádku, že mě s ní nechá dokonce na chvilku mluvit. Zadržovali ji. Drželi ji celý den, abych se začal potit. Teď se mi chystali říct, co budou chtít na oplátku za to, když ji propustí bez úhony.“

	„Samozřejmě kámen.“

	„Samozřejmě. A také mi samozřejmě nevěřil, když jsem odpověděl, že ho nemám. Řekl mi, že mi poskytnou jeden den, abych ho získal, a až mne opět budou kontaktovat, sdělí mi, co s ním mám udělat. Pak mne nechal, abych si promluvil s Marií. Pověděla mi, že je v pořádku, ale zdála se být vyděšená. Řekl jsem tomu muži, aby jí neubližoval, a slíbil, že se po kameni podívám. Pak jsem začal hledat. Prohledal jsem všechno, co mám. Žádný kámen. Pak jsem to zkusil u tebe. Stále mám svůj klíč.“

	„Nikdo tam nepřipíjel na královnu?“

	„Po tvých návštěvnících tam nebyla ani stopa. Pak jsem pokračoval v hledání kamene na všech možných místech. Nakonec jsem rezignoval. Prostě zmizel, to je všechno.“

	Zmlkl. Kličkovali jsme po úzké silnici, občas jsem mezerami v listí zahlédl vlevo ode mne nebo vpravo od Hala moře.

	„Takže?“ řekl jsem. „Co potom?“

	„Druhý den opět zavolal a ptal se, jestli ho mám. Řekl jsem mu, že ne – a on prohlásil, že Marii zabijí. Prosil jsem ho, sliboval, že udělám cokoliv…“

	„Počkej. Ty jsi nezavolal policii?“ Zavrtěl hlavou.

	„Poprvé, když jsme spolu hovořili, mne varoval, abych to nedělal. Řekl, že když se do toho jakkoliv zapojí policie, nikdy ji už neuvidím. Přemýšlel jsem, jestli mám zavolat policajty, ale byl jsem vystrašený. Kdybych zavolal na policii a on to zjistil… Prostě jsem to nemohl riskovat. Co bys dělal ty?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Ale pokračuj. Co se stalo pak?“

	„Zeptal se mne, jestli vím, kde jsi, a řekl, že bys mi ho nejspíš mohl pomoci najít…“

	„Cha! Promiň. Pokračuj.“

	„Opět jsem mu musel říct, že nevím, ale očekávám, že se brzo ozveš. Řekl, že mi dají ještě den, abych našel kámen nebo tebe. Pak zavěsil. Později jsem přemýšlel o kamenech v Paulové laboratoři a začal uvažovat, jestli tam některý ještě je. Pokud ano, proč se nepokusit vydávat jeden z nich za skutečný kámen? Zjevně to byly dobré padělky. Člověk, který je vyrobil, se nechal jedním z nich sám na čas oklamat. Ve stejný den se mi podařilo vylomit zámek a dostat se do jeho laboratoře. Byl jsem dost zoufalý, abych zkusil cokoliv. Na poličce byly čtyři kameny a já vzal ten, který právě držíš. Odnesl jsem si ho domů a čekal. Dnes ráno mi opět zavolal – těsně před tím, než jsi telefonoval ty – a já mu řekl, že jsem kámen objevil na dně starého kufru. Zdálo se, že je spokojený. Dokonce mě nechal znovu mluvit s Marií a ona mi řekla, že je zatím v pořádku. Pověděl mi, kam mám ten kámen odvézt a že se se mnou sejdou a provedou výměnu – ji za kámen.“

	„A tam teď míříme?“

	„Ano. Zbytečně bych tě do toho nezatahoval, ale zdáli se být tak přesvědčení, že jsi na kámen něco jako odborník.

	Proto, když jsi zavolal, mne napadlo, že kdybys mou historií potvrdil, nezpochybňovali by jeho autentičnost. Nerad tě do toho takhle zatahuji, ale je to otázka života a smrti.“

	„Jo. Můžou nás zabít všechny.“

	„Proč by to dělali? Budou mít, co chtěli. Bylo by zbytečné, aby nám ubližovali.“

	„Svědci,“ řekl jsem.

	„Čeho? Jednalo by se o naše slovo proti jejich, že k tomu incidentu vůbec došlo. Neexistuje o tom žádný záznam, žádný důkaz únosu nebo čehokoliv jiného. Proč ohrožovat status quo zabíjením lidí a riskovat vyšetřování vraždy?“

	„Celá ta věc smrdí, to je důvod. Nemáme dost faktů, abychom rozhodli, co je může nebo nemůže motivovat.“

	„Co jiného jsem měl dělat? Zavolat policii a ujistit se, možná neblufují?“

	„Už jsem řekl, že nevím. Ale i když to možná bude znít sprostě, mohl jsi mne z toho vynechat.“

	„Promiň,“ řekl. „Byla to rychlá úvaha a možná špatná. Ale nehnal jsem tě tam naslepo. Věděl jsem, že ti dlužím vysvětlení, a to jsem ti právě poskytl. Ještě tam nejsme. Pokud se na tom nechceš podílet, ještě je čas, abych tě vysadil. Měl jsem v úmyslu dát ti na výběr, až skončím s vysvětlováním, Teď, když jsem to udělal, můžeš si udělat vlastní názor. Já sil ale musím pospíšit.“

	Krátce pohlédl na hodinky.

	„Kdy se s nimi máš setkat?“ zeptal jsem se.

	„Asi za půl hodiny.“

	„Kde?“

	„Myslím, že je to přibližně osm mil. Jedu podle orientačních bodů, které mi poskytli. Pak zaparkujeme a budeme čekat.“

	„Chápu. Nepředpokládám, že jsi poznal jeho hlas, nebo něco podobného?“

	„Ne.“

	Pohlédl jsem dolů na pseudokámen, napůl neprůhledný nebo napůl průhledný v závislosti na tom, jakou má kdo filozofii a zrak. Byl velice hladký, protkaný mléčně bílými a červenými proužky. Něčím připomínal zkamenělou houbu nebo větvičku korálu se sedmi rameny. Byl vyhlazený jako sklo a na konečcích a ve styčných bodech měl snahu se třpytit. Obsahoval náhodně roztroušené černé a žluté skvrnky. Na délku měřil asi sedm palců a na šířku tři. Byl těžší, než vypadal.

	„Je to pěkný kousek,“ řekl jsem. „Nerozeznal bych ho od toho druhého. Ano, pojedu s tebou.“

	„Díky.“

	Jeli jsme ještě asi osm mil. Sledoval jsem krajinu a uvažoval, co se stane. Hal odbočil na neudržovanou cestu pro auta – skutečně jsem ji nemohl nazvat silnicí – kousek od břehu. Zaparkoval auto na okraji bažinaté oblasti, na místě, kde nás ze všech stran zakrývaly stromy. Pak jsme vystoupili, zapálili si cigarety a čekali. Z místa, kde jsme stáli, jsem slyšel moře, cítil ho a vychutnával. Půda byla písčitá a vzduch vlhký a studený. Opřel jsem se nohou o jakousi kládu a hleděl do stojatého bahna, prorostlého a zohaveného rákosím a zrcadlením.

	O několik cigaret později Hal opět pohlédl na hodinky.

	„Opozdili se,“ prohlásil.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Pravděpodobně nás právě teď sledují, aby se přesvědčili, že jsme sami,“ řekl jsem. „Já bych to dělal – a dlouho. Nejspíš bych taky nechal u silnice pozorovatele.“

	„Zní to pravděpodobně,“ souhlasil. „Už jsem unavený stáním. Sednu si zase do auta.“

	Také jsem se otočil a spatřil Jamieho Bucklera, který se vzadu u auta a hleděl na nás. Zdálo se, že je neozbrojený, ale na druhou stranu nebylo nutné, aby blýskal zbraní. Věděl, že stejně uděláme, co řekne.

	„Vy jste ten, kdo volal?“ zeptal se Hal a pokročil kupředu.

	„Ano. Máte to?“

	„Je Marie v pořádku?“

	„Má se skvěle. Máte to?“

	Hal se zastavil a rozbalil kámen. Ukázal ho na své bundě.

	„Tady. Vidíte?“

	„Jo. V pořádku. Jděte dál a vezměte ho s sebou.“

	„Kam?“

	„Není to daleko. Otočte se o sto osmdesát stupňů a jděte tím směrem,“ vyzval ho a pokynul. „Vede tam úzká pěšina.“

	Vydali jsme se po cestě, kterou nám ukázal. Jamie šel za námi. Cesta se klikatila porostem a přivedla nás blíž ke břehu. Nakonec se mi naskytl pohled na moře zblízka. Dnes bylo šedé a s bílými špičkami vln. Pak nás pěšina opět odloučila a zanedlouho jsem zřejmě zpozoroval náš cíl – nízký, špičatý, postavený v mírném svahu, s chybějící okenicí – plážovou chatu, která poznala lepší časy dřív, než jsem se narodil. „Ta chata?“ zeptal se Hal. „Ta chata,“ ozvalo se za námi.

	Šli jsme k ní. Jamie nás obešel, zaklepal nepochybně předem domluveným způsobem a řekl: „Oukej. To jsem já. Má to. Také s sebou přivedl Cassidyho.“

	„Oukej“ se vynořil z chaty, otevřel dveře a otočil se k nám. Pokynul nám hlavou a my kolem něj prošli dovnitř.

	Nebyl jsem zvlášť ohromený, když jsem se díval na Mortona Zeemeistera, sedícího u zjizveného kuchyňského stolu, s pistolí položenou vedle šálku na kávu. Na druhé straně místnosti za kuchyňkou seděla Marie na něčem, co vypadalo jako nejpohodlnější židle v chatě. Byla nepříliš pevně spoutána, jednu ruku měla volnou a na stole u ní také stál šálek kávy. V prostoru sloužícím jako jídelna byla dvě okna, a dvě další v obýváku. V zadní stěně byly dvoje dveře – hádal jsem, že do ložnice a na záchod nebo do spíže. V prostoru nad námi nebylo podlaží nebo strop, ale jen holé trámy a spousta místa, kam někdo uložil rybářské náčini, sítě, vesla a rozmanité harampádí. V obýváku stál starý gauč, dvě rozviklané židle, nízké stolky a dvě lampy. Také tu byl vyhaslý krb a vybledlý kobereček. V kuchyňce se nacházela malá kamínka, chladnička, kredenc a černá kočka, která seděla a lízala si packy na opačném konci stolu, než seděl Zeemeister.

	Když jsme vešli, usmál se. Zbraň zvedl až tehdy, když se Hal rozběhl k Marii.

	„Pojďte zpátky,“ vyzval ho. „Ona je v pořádku.“

	„Opravdu?“ zeptal se jí Hal.

	„Ano,“ odpověděla. „Neublížili mi.“

	Marie byla malá, poněkud rozmarná blondýna. Na můj vkus měla trochu ostré rysy. Obával jsem se, že touhle dobou už bude poněkud hysterická. Ale kromě očekávaných známek stresu a únavy se zdálo, že je odolnější, než jsem si myslel. Hal možná udělal lépe, než jsem se domníval. Docela jsem si oddechnul.

	Hal ustoupil a přešel ke stolu. Když jsem uslyšel, jak se zavřely dveře a zaklapla klika, ohlédl jsem se. Jamie se tam opíral zády o rám dveří a sledoval nás. Rozevřel si bundu a já jsem spatřil, že má za pasem zastrčenou pistoli.

	„Dejte mi to,“ řekl Zeemeister.

	Hal kámen znovu rozbalil a podal mu ho.

	Zeemeister odsunul na stranu pistoli a šálek s kávou. Položil kámen před sebe a upřeně na něj hleděl. Několikrát ho převrátil. Kočka vstala, protáhla se a seskočila ze stolu.

	Pak se Zeemeister ve své židli opět opřel dozadu a přitom se neustále díval na kámen.

	„Vy jste se, chlapci, museli dostat do pořádných problémů…“ začal.

	„Ve skutečnosti,“ začal Hal, Jsme…“

	Zeemeister bouchl dlaní do stolu. Porcelánové nádobí poskočilo.

	„Je to padělek!“ vykřikl.

	„Je to stejný kámen, který jsme vždycky měli,“ zkusil jsem, ale Hal jasně zčervenal. Vždycky to byl mizerný hráč pokeru.

	„Nechápu, jak to můžete říct!“ vykřikl Hal. „Přinesl jsem vám ten zatracený kámen! Je opravdový! Teď ji nechte jít!“

	Jamie opustil dveře a vydal se k Halovi. Zeemeister v té chvíli otočil hlavu a zvedl oči. Lehce zavrtěl hlavou, jen jedenkrát, a Jamie se zastavil.

	„Nejsem žádný pitomec,“ prohlásil, „abych se nachytal na kopii. Vím, co chci, a jsem schopen to poznat. Tohle…“ naznačil pravou rukou cvrnknutí, „… to není. Víte to stejně dobře jako já. Byl to dobrý pokus, protože se jedná o dobrou kopii. Ale předvedl jste svůj poslední trik. Kde je ten skutečný?“

	„Jestli to není tenhle,“ řekl Hal, „tak nevím.“

	„A co ty, Frede?“

	„Tohle je kámen, který jsme měli po celou dobu,“ prohlásil jsem. „Pokud se jedná o padělek, tak jsme skutečný nikdy neměli.“

	„Tak dobře.“

	Těžce se postavil.

	„Přejděte dál do obýváku,“ řekl a pozdvihl pistoli.

	Jamie vytáhl tu svou a my jsme se pohnuli, abychom ho poslechli.

	„Nevím, kolik si myslíte, že za něj můžete dostat,“ řekl Zeemeister, „nebo kolik vám mohlo být nabídnuto. Nebo, když už o tom mluvíme, jestli jste ho už prodali. Ať je to jakkoliv, řeknete mi, kde teď ten kámen je a kdo je do toho ještě zapojený. Především chci, abyste si uvědomili, že pro vás nebude mít žádnou cenu, pokud budete mrtví. Právě teď se zdá, že k tomu dojde.“

	„Děláte chybu,“ řekl Hal.

	„Ne. Vy jste ji udělal, a teď musí trpět nevinný.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Hal.

	„To by snad mělo být jasné,“ odpověděl. A pak přikázal: „Stůjte tam a nehýbejte se. Jamie, jestli se pohnou, za střel je.“

	Zastavili jsme se, kde nám ukázal, na opačném konci místnosti, než byla Marie. On šel dál a postavil se k jejímu pravému boku. Jamie přešel vlevo od ní, čekal tam a mířil na nás.

	„A co vy, Frede,“ zeptal se Zeemeister. „Vzpomínáte si teď na něco, na co jste si nevzpomněl v Austrálii? Možná si jen pamatujete něco, o čem jste se vůbec neobtěžoval zmínit tady chudáku Halovi – něco, co by mohlo zachránit jeho manželku před… No…“

	Vytáhl z kapsy kleště a položil je na stůl vedle šálku s kávou. Hal se otočil a pohlédl na mne. Všichni čekali, že něco řeknu, něco udělám. Vyhlédl jsem bočním oknem a přemýšlel o vchodech v písku.

	Zjevení tiše vyšlo z místnosti za nimi. Musela to být Halova tvář, která jim vyslala první signál, protože vím, že svou jsem ovládl. Ve skutečnosti na tom nezáleželo, protože zjevení promluvilo, ještě když Zeemeister otáčel hlavu.

	„Ne!“ řeklo. „Nehýbejte se! Zahoď to, Jamie! Jen sáhneš po pistoli, Mortone, a budeš vypadat jako socha od Henryho Moora! Ani se nehni!“

	Byl to Paul Byler v tmavém kabátu, tvář měl hubenější a přibylo na ní několik nových vrásek. Ruce však měl pevné a byla to pětačtyřicítka, kterou mířil. Zeemeister upadl do strnulé nehybnosti. Jamie vypadal nerozhodně a pohlédl na Zeemeistera, jestli mu dá nějaké znamení.

	Téměř jsem vzdychl a pocítil cosi jako úlevu. Ve spravedlivých rébusech by mělo vždy existovat východisko. Tohle jako východisko v dané hře vypadalo, kdyby jen…

	Katastrofa!

	Změť šňůr, sítí, bojí a rozebraných rybářských prutů nad námi vydala škrábavý, klouzavý zvuk, a pak se snesla na Paula. Škubl hlavou směrem vzhůru, paže mu zakolísala – a v tom okamžiku se Jamie rozhodl, že pistoli neodhodí. Prudčeji namířil směrem k Paulovi.

	Reflexy, na které obvykle zapomínám, když stojím na zemi, učinily rozhodnutí, za které si nezasloužím ani uznání, ani obviňování. Kdyby však ta záležitost dospěla dál než do míšních nervů, nevěřím, že bych skočil na muže s nabitou pistolí.

	Ale v té chvíli se všechno obrátí k dobrému, ne? V různých médiích masové zábavy to tak je pokaždé.

	S nataženými pažemi jsem skočil k Jamiemu.

	Jeho ruka krátce zaváhala, pak máchl pistolí zpátky ke mně a bez míření vypálil.

	Můj hrudník vybuchl a svět se rozplynul. Tak tolik o masové zábavě.

	Je dobré se občas zastavit a uvažovat o výhodách, vyplývajících z moderního systému vysokoškolského vzdělávání.

	Hádám, že je lze všechny složit k nohám mého patrona ochránce, rektora Eliota z Harvardu. Byl to on, kdo kdysi v sedmdesátých letech devatenáctého století cítil, že by bylo slušné trochu uvolnit vysokoškolákům svěrací kazajku. Udělal to, a také zapomněl zamknout dveře, když opustil místnost. Téměř třináct let jsem mu jednou měsíčně věnoval svůj vděk v oné citově vypjaté chvíli, kdy jsem otevřel obálku obsahující šek s apanáží. Byl to Eliot, kdo zavedl systém volitelných předmětů, což bylo v té době příjemné osvěžení oproti neměnnému postupu hrůzu nahánějících osnov. A jak to občas u osvěžujících nápojů bývá, výsledky byly nakažlivé. A měnily se. Jejich současná inkarnace mi například umožňovala, abych zůstal naprosto lesklý, nezmatněl opotřebením, zatímco jsem sledoval blikající hvězdu znalostí. Jinými slovy, kdyby nebylo Eliota, nikdy bych možná neměl čas ani příležitost zkoumat takové věci, jako jsou nádherné a názorné zvyky Ophrys speculum a Cryptostylis leptochila. Seznámil jsem se s nimi na botanickém semináři, který by mi jinak byl odepřen. Podívejte se na to takhle. Dlužil jsem tomu muži svůj životní styl a mnoho příjemných věcí, které ho zaplňovaly. A já nejsem nevděčný. Jako u každé formy zadluženosti, kde není splátka možná, ji otevřeně přiznávám.

	A kdo je Ophrys? Co je zač? Že je tak vychvalovaná? A Cryptostylis? Jsem rád, že jste se zeptali. V Alžírsku žije hmyz podobný vose, známý jako Scolia ciliata. Nějakou dobu spí v písčině ve svém doupěti. Přibližně v březnu se probouzí a vylézá ven. Samička tohoto druhu podle zvyku, který není u blanokřídlých ničím nezvyklým, zůstává na loži ještě další měsíc. Její druh je pochopitelně stále neklidnější a začíná se krátkozrace rozhlížet po krajině. A hleďme! Co jiného by v blízkém okolí v té době kvetlo, než něžná orchidej Ophrys speculum s květy, které překvapivě připomínají tělo samičky stejného hmyzího druhu. Zbytek lze snadno předpovědět. A to je způsob, jakým orchidej dosahuje opylení, když sameček přelétá z květiny na květinu, aby jí složil svou poklonu. Oakes Ames to nazval pseudokopulací, symbolickým spojením dvou odlišných reprodukčních systémů. A orchidej Cryptostylis leptochila svádí samečka vosy lumka, Lissopimpla semipunctata, stejným způsobem, za stejným účelem, a s trikem navíc, protože vydává stejnou vůni jako samička vosy. Rafinované. Nádherné. Spousta morálky v přísně filosofickém smyslu. K tomu všemu je vzdělání. Kdyby nebylo mého drahého, ztuhlého strýčka Alberta a rektora Eliota, mohly mi být takové znalosti odepřeny i světlo, které neustále vrhají na mou vlastní existenci.

	Například, zatímco jsem tam ležel a stále si nebyl jist, kde to tam je, mou myslí proplouvalo několik přednášek o těchto orchidejích spolu s nerozlišitelnými zvuky a neroztříděnými tvary a barvami. Rychle jsem dospěl k závěrům jako „Věci nejsou vždycky takové, jak vypadají, a občas na tom nezáleží“ nebo „Člověk může dojít k úhoně těmi nejpodivnějšími způsoby, a někdy se na tom mohou podílet míšní nervy“.

	To už jsem váhavě zkoumal, v jakém prostředí se nacházím.

	Vydával jsem ze sebe: „Ááááu! Áaauu!“ a „Oúúú!“ – nejsem si jistý, jak dlouho – když prostředí nakonec zareagovalo tím, že mi strčilo do úst teploměr a změřilo puls.

	„Jste vzhůru, pane Cassidy?“ vyptával se hlas ženského či středního rodu.

	„Blab,“ odpověděl jsem, když jsem zaostřil tvář zdravotní sestry a pak ji opět nechal rozmazat, poté co jsem si ji dobře prohlédl.

	„Máte velké štěstí, pane Cassidy,“ řekla, když vytahovala teploměr. „Teď seženu doktora. Dost touží po tom, aby si s vámi promluvil. Ležte klidně. Nenamáhejte se.“

	Protože jsem nepociťoval žádné zvláštní nutkání převalit se a provádět vzpory ležmo, nebylo obtížné její poslední výzvu uposlechnout. Opět jsem ale provedl trik se zaostřováním, a tentokrát všechno zůstalo na svém místě. To všechno tvořilo něco, co se zdálo být pokojem v privátní nemocnici, a v něm jsem se nacházel na posteli u stěny s oknem. Ležel jsem na zádech a rychle si uvědomil, do jaké míry mám hrudník ovázaný fáčem a leukoplastí. Škubl jsem sebou při pomyšlení na případné odstraňování těch obvazů. Zdravým chybí monopol na předvídavost.

	Zdála se to chvilka, když se do pokoje s úsměvem protlačil robustní mladík v obvyklém bílém oblečení, se stetoskopem visícím z kapsy. Ten úsměv dopravil do mé blízkosti. Přendal si psací podložku z jedné ruky do druhé a natáhl se po mé pravici. Očekával jsem, že se mi chystá měřit tep, ale místo toho mi ruku stiskl a potřásl jí.

	„Pane Cassidy, jsem doktor Drade,“ prohlásil. „Už jsme se setkali, ale vy se na to nepamatujete. Operoval jsem vás. Jsem rád, že máte tak silný stisk ruky. Máte veliké štěstí.“ Zakašlal jsem a bolelo to. „Těší mě, že to vím,“ odvětil jsem. Zvedl psací podložku.

	„Protože máte ruku v pořádku,“ pokračoval, „mohl byste mi podepsat několik formulářů?“

	„Okamžik,“ odpověděl jsem. „Dokonce ani nevím, co jste se mnou prováděli. Nejsem v této chvíli připraven odsouhlasit propouštěcí papíry.“

	„Ach, to nejsou ty formuláře,“ řekl. „Ty vám dají, až vás budeme propouštět. Tohle mi jen dává svolení, abych použil vaše lékařské záznamy a pár fotografií, které jsem získal během operace, pro článek, který chci publikovat.“

	„Jaký článek?“ optal jsem se.

	„Článek, týkající se důvodu, proč jsem prohlásil, že máte velké štěstí. Víte, byl jste střelen do prsou.“

	„To jsem tak nějak sám pochopil.“

	„Každý jiný by byl pravděpodobně mrtev. Ale ne starý dobrý Fred Cassidy. Víte, proč ne?“

	„Povězte mi to.“

	„Máte srdce na nesprávném místě.“

	„Ó.“

	„Skutečně jste tak dlouho proplouval životem, aniž byste si byl vědom zvláštní anatomie vašeho krevního oběhu?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl jsem. „Ale naproti tomu jsem ještě nikdy nebyl střelen do prsou.“

	„No, vaše srdce je zrcadlovým obrazem průměrného srdce běžného typu. Duté žíly vedou zleva a plicní tepna dostává krev z vaší levé komory. Vaše plicní žíly odvádějí čerstvou krev do pravého srdečního ouška a pravá komora ji pumpuje obloukem aorty, který vede doprava. U pravé komory vašeho srdce se proto vyvinulo zesílení stěny, které mají ostatní lidé na levé straně. A teď, kdokoliv jiný, střelený do stejného místa jako vy, by byl pravděpodobně zasažen do levé komory, nebo možná do aorty. Ve vašem případě však kulka neškodně prošla kolem spodní duté žíly.“

	Znovu jsem si odkašlal.

	„No, relativně neškodně,“ opravil se. „Ještě je tam samozřejmě díra. Dobře jsem ji ale spravil. Zanedlouho byste opět měl stát na nohou.“

	„Skvělé.“

	„Teď, co se týče těch papírů…“

	„Jo. Oukej. Všechno pro vědu a pokrok a to všechno.“

	Zatímco jsem podepisoval papíry a přemýšlel o úhlu průniku kulky, zeptal jsem se ho: „Jak jsem sem byl dopraven?“

	„Do ambulance vás přivezla policie,“ odpověděl. „Neinformovali nás o povaze té, hm, situace, která vedla k přestřelce.“

	„Přestřelce? Kolik nás tam bylo?“

	„No, dohromady sedm. Avšak neměl bych hovořit o ostatních případech, to víte.“

	Přestal jsem uprostřed podpisu.

	„Hal Sidmore je můj nejlepší přítel,“ prohlásil jsem, zvedl pero a významně pohlédl na formuláře, „a jeho manželka se jmenuje Marie.“

	„Nejsou vážně zraněni,“ řekl rychle. „Pan Sidmore má zlomenou ruku a jeho manželka pár škrábanců. To je celý rozsah jejich poranění. On ve skutečnosti čeká, až vás bude moci navštívit.“

	„Chci ho vidět,“ řekl jsem. „Cítím se na to.“

	„Za chvilku ho pošlu dovnitř.“

	„Výborně.“

	Skončil jsem s podepisováním a vrátil mu pero i dokumenty.

	„Je možné mne trochu nadzvednout?“ zeptal jsem se.

	„Nevidím důvod, proč ne.“

	Nastavil postel.

	„A kdyby vás neobtěžovalo podat mi sklenici vody…“

	Nalil mi a počkal, až jsem většinu vypil.

	„Tak dobře,“ prohlásil. „Přijdu se na vás podívat později. Vadilo by vám, kdybych s sebou přivedl pár aspirantů, aby si poslechli vaše srdce?“

	„Ne, pokud mi slíbíte, že mi pošlete kopii vašeho článku.“

	„Tak dobře,“ řekl, „pošlu. Zatím nedělejte nic namáhavého.“

	„Budu na to myslet.“

	Sbalil si úsměv a odešel. Já jsem tam ležel a šklebil se na nápis íneřuok zakáZ.

	Odhaduji, že neuběhlo moc času, a dovnitř vešel Hal. To už se ze mne odloupla další vrstva obluzenosti a zmatku. Hal byl oblečen do svých vycházkových šatů a pravou paži – okamžik, promiňte – levou paži měl v závěsu. Také měl na čele malou modřinu.

	Zeširoka jsem se usmál, abych mu ukázal, že život je skvělý, a protože jsem už věděl, že odpověď bude příznivá, zeptal jsem se: „Jak se má Marie?“

	„Skvěle,“ odpověděl. „Opravdu dobře. Otřesená a poškrábaná, ale nic vážného. A co ty?“

	„Mám pocit, jako by mne do prsou kopl osel,“ řekl jsem. „Ale doktor mi sdělil, že to mohlo být horší.“

	„Ano, říkal, že jsi měl veliké štěstí. Mimochodem, zamiloval se do tvého srdce. Kdybych byl na tvém místě, cítil bych se trochu nepříjemně – takhle úplné bezmocný, a on recepty…“

	„Díky. Jsem samozřejmě rád, že jsi mne přišel povzbudit. Řekneš mi, co se stalo, nebo si musím koupit noviny?“

	„Neuvědomil jsem si, že pospícháš,“ odpověděl. „V tom případě budu stručný. Všichni jsme byli postřeleni.“

	„Chápu. Teď buď méně stručný.“

	„Tak dobře. Ty jsi skočil na toho člověka s pistolí…“

	„Jamieho. Ano. Pokračuj.“

	„On tě střelil. Padl jsi. U svého jména si udělej křížek. Pak zasáhl Paula.“

	„Křížek.“

	„Ale zatímco byl Jamie obrácen k tobě, Paul se částečně vyprostil z haraburdí, které na něj spadlo. Vypálil na Jamieho přibližně ve chvíli, kdy Jamie vystřelil na něj. Zasáhl Jamieho.“

	„Takže střelili jeden druhého. Křížek.“

	„Na toho druhého chlápka jsem skočil ve chvíli, kdy se vrhl na Jamieho.“

	„Zeemeistera. Ano.“

	„To už měl pistoli a několikrát vystřelil. První výstřel mne minul. Pak jsme zápasili. Mimochodem, je zatraceně silný.“

	„To vím. Koho si mám odškrtnout jako dalšího?“

	„Nejsem si jistý. Marie má odřenou kůži na temeni hlavy z přímého zásahu nebo odražené kulky, a jeho druhý nebo třetí výstřel – nejsem si jistý, který, mne zasáhl do paže.“

	„V každém případě dva křížky. Kdo střelil Zeemeistera?“

	„Policajt. Přibližně tehdy tam vrazili.“

	„A proč tam byli? Jak věděli, co se děje?“

	„Později jsem je zaslechl, když spolu hovořili. Sledovali Paula…“

	„… který možná sledoval nás?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ale já jsem se domníval, že je mrtvý. Bylo to ve zprá –

	„To jsme si mysleli oba. Zatím tu historku neznám. Jeho pokoj je hlídaný a všichni mlčí.“

	„V tom případě je stále naživu?“

	„Podle posledních informací, které jsem získal. Ale to bylo všechno, co jsem se o něm dokázal dozvědět. Zdá se, že jsme to zvládli všichni.“

	„To je zlé – alespoň ve dvou případech. Počkej chvilku. Doktor Drade říkal, že bylo sedm střelných ran.“

	„Ano. Trochu je to přivedlo do rozpaků: jeden z policistů se střelil do nohy.“

	„Ó. V tom případě to už jsou všechny křížky. Co máš ještě?“

	„Co chceš slyšet?“

	„Dozvěděl ses z toho všeho něco? Například o tom kameni?“

	„Ne. Nic. Víš všechno, co já.“

	„To je smůla.“

	Začal jsem nekontrolovatelně zívat. Přibližně ve stejnou dobu nahlédla dovnitř zdravotní sestra.

	„Musím vás požádat, abyste odešel,“ řekla. „Nesmíme ho unavovat.“

	„Ano, v pořádku,“ odpověděl jí. „Teď pojedu domů, Frede. Vrátím se hned, jak řeknou, že tě mohu opět navštívit.

	„Můžu ti něco přinést?“

	„Je tady nějaké kyslíkové zařízení?“

	„Ne. Je venku na chodbě.“

	„V tom případě cigarety. A řekni jim, aby sundali ten zatracený nápis. Nebo nic. Já to udělám. Promiň. Nemůžu přestat. Vyřiď Marii, že s ní cítím a tak. Doufám, že ji nebolí hlava. Vyprávěl jsem ti někdy o kytkách, lákajících vosy?“

	„Ne.“

	„Obávám se, že už musíte odejít,“ řekla sestra.

	„Jistě.“

	„Pověz té paní, že není žádná orchidej,“ vzkázal jsem, „i když se díky ním cítím podrážděný jako vosa,“ a opět jsem sklouzl do tichého měkkého středu věcí, kde je život o tolik jednodušší, a postel se tam spustila se mnou.

	Dřímota. Dřímota, dřímota.

	Blikání?

	Blikání, také třpyt a záře.

	Uslyšel jsem zvuky, jak někdo přišel do mého pokoje, a otevřel jsem víčka právě jen tak, abych se přesvědčil, že je ještě den.

	Ještě?

	Sčítal jsem čas. Uplynul den a noc a kousek dalšího dne. Snědl jsem několik jídel, hovořil s doktorem Dradem a byl vyšetřen aspiranty. Hal se opět vrátil, šťastnější, a nechal mi cigarety. Drade mi řekl, že je mohu kouřit v rozporu s jeho přáním, což jsem udělal. Pak jsem ještě trochu spal. Ach, ano, tady jsem…

	Mým štěrbinovým zorným polem přešly dvě pomalu se pohybující postavy. Pak se ozvalo odkašlávání, které patřilo doktoru Dradovi.

	Nakonec jakoby uvažoval nahlas: „Pane Cassidy, jste vzhůru?“

	Zívl jsem, protáhl se a předstíral, že se probírám, zatímco jsem hodnotil situaci. Vedle Drada stál vysoký, zasmušile vyhlížející člověk. Přičinil se o to tmavý oblek a brýle s kouřovými skly. Potlačil jsem vtipnou poznámku o zaměstnancích pohřebního ústavu, když jsem spatřil, že ten muž má pravou ruku ovinutou kolem vodítka. K němu byl přivázaný zanedbaně vyhlížející pes, který se vedle něj snažil sedět v pozoru. V levé ruce držel muž rukojeť kufru, který se zdál být těžký.

	„Ano,“ řekl jsem, sáhl po ovládání a nadzdvihl se, abych seděl proti nim. „Co se děje?“

	„Jak se cítíte?“

	„Myslím, že v pořádku. Ano. Jsem odpočinutý.“

	„Dobře. Policie sem poslala tohoto pána, aby si s vámi promluvil. Požadoval soukromí, tak jsme na dveře pověsili o samotě.“

	Dovedl Nadlera k židli pro návštěvníky, dohlédl, aby se posadil, pak odešel a zavřel za sebou dveře.

	Napil jsem se vody a podíval se na Nadlera. „Co chcete?“ zeptal jsem se. „Vy víte, co chceme.“

	„Zkuste si dát inzerát,“ navrhl jsem. „Zkuste si jich pár přečíst. Jako například Volná pracovní místa.“

	„Měl jste být v diplomatickém sboru,“ prohlásil jsem. Úsměv mu ztuhl a tvář zrudla.

	Usmál jsem se, zatímco on vzdychl. „My víme, že to nemáte, Cassidy,“ řekl nakonec, „a já vás o to nežádám.“

	„Tak proč se mnou takhle manipulujete? Jen proto, že je se mnou možné manipulovat. Víte, když jste mi vnutili ten titul, tím jste mne skutečně podrazili. Kdybych měl cokoliv, co chcete, teď by na tom visela cedulka se zatraceně vysokou cenou.“

	„Jak vysokou?“ zeptal se až příliš rychle. „Za co?“

	„Za vaše služby.“

	„V jakém oboru?“

	„Uvažovali jsme o tom, že vám nabídneme práci, kterou byste mohl považovat za zajímavou. Jak by se vám líbilo, kdybyste pracoval pro delegaci USA ve Spojených národech jako specialista na mimozemskou kulturu? Požadavkem pro tu práci je doktorát v oboru antropologie.“

	„Kdy byl ten požadavek sepsán?“ zeptal jsem se. Opět se usmál. „Poměrně nedávno.“

	„Chápu. A jaké by byly mé povinnosti?“

	„Začínaly by speciálním posláním, které by mělo povahu vyšetřování.“

	„Vyšetřování čeho?“

	„Zmizení hvězdného kamene.“

	„Hm. No, musím připustit, že ta záležitost vzbuzuje mou zvědavost,“ řekl jsem, „ale ne natolik, abych si přál pro vás pracovat.“

	„Ve skutečnosti byste nepracoval pro mne.“ Chopil jsem se svých cigaret a jednu si zapálil, dříve než jsem se zeptal: „A pro koho tedy?“

	„Dejte mi jednu,“ ozval se povědomý hlas. Ten zanedbaně vyhlížející pes vstal a přešel k boku mé postele.

	„Lon Chaney v mezihvězdném provedení,“ poznamenal jsem. „Je z vás mizerný pes, Ragmo.“

	Rozepnul několik částí svého převleku a nechal si zapálit. Nedokázal jsem rozeznat, jak uvnitř vypadá.

	„Tak jste šel a opět jste se nechal střelit,“ řekl. „A přitom jste byl varován.“

	„To je pravda,“ odpověděl jsem. „Udělal jsem to opatrně.“

	„A převrácený,“ řekl, odhrnul mou přikrývku a díval se dolů. „Co se týče zranění, která jste utrpěl v Austrálii, jsou na nesprávné noze.“

	Přikrývku nechal opět klesnout a šel si dřepnout k mému stolu.

	„Ne, že bych se musel dívat,“ dodal. „Zaslechl jsem zvěsti o vašem zázračně obráceném srdci už cestou sem. A po celou dobu jsem nějak cítil, že ten idiot, který si pohrával s inverzní jednotkou, musíte být vy. Vadilo by vám, kdybyste mi řekl, proč?“

	„Ano,“ odpověděl jsem, „vadilo.“

	Pokrčil rameny.

	„Tak dobře. Na podvýživu je ještě brzo. Já počkám.“

	Opět jsem pohlédl na Nadlera.

	„Ještě jste mi neodpověděl na otázku,“ řekl jsem. „Pro koho bych pracoval?“

	Tentokrát se zeširoka usmál.

	„Pro něj,“ odpověděl.

	„Děláte si legraci? Od kdy začalo Ministerstvo zahraničí najímat osoby převlečené za vombaty a slepecké psy? K tomu ještě mimozemšťany?“

	„Ragma není zaměstnancem Ministerstva zahraničí. Propůjčuje své služby Spojeným národům. Jakmile byste pro nás začal pracovat, okamžitě byste byl zapůjčen speciální jednotce Spojených národů pro zvláštní účely, které velí on.“

	„Půjčen jako knížka z knihovny,“ prohlásil jsem a pohlédl zpátky na Ragmu. „Nechcete mi o tom něco říct?“

	„To je důvod, proč tu jsem,“ řekl., Jak jste si zřejmě vědom, artefakt obecně známý jako hvězdný kámen se ztratil. Vy jste byl patrně po nějakou dobu jeho vlastníkem a v důsledku toho jste se ocitl ve středu zájmu více stran, kterým z různých důvodů záleží na jeho znovuobjevení.“

	„Měl ho Paul Byler?“

	„Ano. Byl pověřen, aby vytvořil předváděcí model.“

	„V tom případě s ním zacházel dost neopatrně.“

	„Ano a ne. Profesor Byler je velice zvláštní člověk a byl vystaven náhodě, komplikující věci způsobem, který se nedal předvídat. Pochopte, obrátili se na něj, aby se toho úkolu ujal, protože byl pro takovou práci nejlépe kvalifikován. V minulosti uskutečnil různé chytré nápady, týkající se umělých hmot, krystalů a podobně. A vytvořil nádherný vzorek, takový, který hodnotící výbor nebyl schopen odlišit od domnělého originálu. Poklona lidské dovednosti? Tak to nejdřív vypadalo. Nevím, jak by vaši lidé mohli za normálních okolností ten podvod odhalit.“

	„Nechal si originál a vrátil jim kopii, spolu s kopií kopie?“

	„Nic tak jednoduchého,“ pokračoval Ragma. „Jak se ukázalo, předmět, který mu dali, aby z něj vytvořil duplikát, nebyl hvězdný kámen. K náhradě ve skutečnosti došlo mnohem dříve – jak jsme teď pochopili, v okamžiku formálního přijetí kamene generálním tajemníkem Spojených národů. Možná jste tu událost viděl v televizi?“

	„Myslím, že ji viděli všichni. Co se stalo?“

	„Jeden ze strážných ho vyměnil za falešný kámen během transportu do trezoru. Výměna proběhla, aniž by si toho někdo všiml, strážný se vypařil s originálem a profesor Byler dostal k vytvoření duplikátu padělek.“

	„Tak jak by se Paul mohl podílet na…?“

	„Náhoda,“ řekl, „jediná náhoda, kterou lze připustiti v každém příběhu. Překvapuje mne, že jste se mne nezeptal, kde ten strážný duplikát získal.“

	Trochu jsem sklesl. Uvažoval jsem, jestli by hodně ublížilo mému hrudníku, kdybych se zasmál.

	„Nebyl to… Paul?“ řekl jsem. „Řekněte mi, že nevytvořil ten první padělek.“

	„Ale on ho udělal,“ pokračoval Ragma. „Jen podle několika fotografií, které byly dopředu zveřejněny, a podle popisu. Tak to je poklona jeho schopnostem. Co se týče techniky, byl skutečně nejlepší volbou.“

	Zamáčkl jsem cigaretu.

	„Takže dostal zpátky svůj padělek, aby z něj vytvořil padělek?“

	„Přesně tak. Tím se dostal do velice nepříjemného postavení. Měl skutečný předmět a pracoval na zdokonaleném padělku, teď když měl něco lepšího než fotografie a popis, aby mohl pokračovat, a Spojené národy se na něj obrátily, aby vytvořil duplikát své původní práce.“

	„Počkejte! On měl skutečný kámen? Domníval jsem se, že ten skutečný sebral strážný.“

	„Právě jsem se k tomu dostával. Strážný ho vzal a dopravil profesoru Bylerovi. Byler se obával, že by jeho první padělek neobstál při podrobném zkoumání, zvláště kdyby ho prováděl nějaký mimozemský návštěvník, který ho už mohl vidět někde jinde a vědět něco ohledně jeho fyzikálního složení – něco, co by možná dokázal zjistit jen mimozemšťan. V každém případě podruhé měl v úmyslu vytvořit lepší repliku a pak přimět stejného strážného, aby ji vyměnil za předchozí model. Věřil, že druhá verze by obstála při zkoumání mnohem déle. Takže byl postaven před následující dilema: Vrátit jim zpátky první a kopii, nebo jim předat dva z kamenů druhé generace, na které byl docela hrdý. Vyřešil to tak, že jim vrátil první a kopii, protože se obával, že úřady už mohly podrobně prostudovat jeho vlastnosti a mít je zaznamenány jako autentické specifikace.“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ale proč? Proč absolvoval všechny ty komplikace?“ Ragma odložil cigaretu a vzdychl. „Ten muž byl hluboce oddán britské monarchii…“

	„Korunovační klenoty!“ řekl jsem. „Přesně tak. Hvězdný kámen přišel a ony odešly. Byl posedlý jejich odsunem, tím, co považoval za nespravedlivý obchod, za urážku panovníka.“

	„Ale ve skutečnosti jsou stále jejich a nadále jsou k dispozici. Britové odsouhlasili, že je za takových podmínek půjčí na dobu neurčitou.“

	„Zdá se, že se na to oba díváme stejným způsobem,“ odpověděl Ragma. „On ne. Ani další z těch – jako byl ten strážný – co s ním na tomhle podniku spolupracovali.“

	„A co měli v plánu udělat?“

	„Měli v úmyslu nějakou dobu počkat, až se vztahy s jinými rasami rozšíří, a výhody z toho spojení budou pevně zakotveny v myšlení veřejnosti. V té chvíli by oznámili, hvězdný kámen je padělek – což je mimozemskými odborníky snadno ověřitelná skutečnost – a prohlásili by, že drží skutečný kámen jako rukojmí. Cenou by samozřejmě bylo navrácení korunovačních klenotů.“

	„Takže za tím stála skupina cvoků. To vysvětluje jeden přípitek, který jsem zaslechl ve svém bytě. Nepochybně tam čekali, aby mne vyslechli a dozvěděli se, kam se mají vypravit, aby ho znovu ukradli.“

	„Ano. Hledali vás. Ale to už jsme je sledovali. Ve skutečnosti jsou spíše na obtíž, než že by představovali hrozbu, a možná by nám dokonce pomohli najít ten kámen, kdybychom je nechali na pokoji. To se zdá jako dostatečný důvod, aby to vynahradilo s tím spojené problémy.“

	„A co by se stalo, kdyby všechno vyšlo podle jejich plánu?“

	„Kdyby jejich plán uspěl, tak by byla Země vyloučena z obchodního cyklu a pravděpodobně by se ocitla na černé listině, co se týče normálního obchodu, turistiky, kulturní a vědecké výměny. Také by se značně snížila vaše šance, že budete nakonec pozváni, abyste se připojili k naší formální konfederaci, organizaci přibližně odpovídající vašim Spojeným národům.“

	„A inteligentní člověk, jako je Paul, to nedokázal pochopit? To ve mně vzbuzuje pochybnosti, zda jsme na něco v podobném rozsahu připraveni.“

	„Ó, teď to ví. Právě on nám poskytl všechny podrobnosti o tom, co se stalo. A nebuďte na něj příliš tvrdý. Citové záležitosti jsou zřídka řízeny rozumem.“

	„Co se s ním vůbec stalo? Slyšel jsem, že byl zabit.“

	„Zaútočili na něj a pořádně ho zmasakrovali, ale na scéně se objevila policie, právě když útočníci odcházeli. Měli k dispozici lékařské vybavení, aby mu poskytli první pomoc, a rychle ho odvezli do zařízení, ve kterém prodělal sérii implantací orgánů. Všechny se ukázaly být úspěšné. Potom se spojil s úřady a vypověděl celý příběh jim. Změnu jeho názorů podnítila skutečnost, že útočníci byli dříve jeho spojenci.“

	„Zeemeister a Buckler,“ řekl jsem, „na mě nepůsobili dojmem lidí, jejichž intelekt je ovlivňován city.“

	„To je pravda. V podstatě jsou to gulicháni. Až v poslední době jejich hlavní aktivity zahrnovaly zprostředkování orgánů a pašování. Před tím prováděli mnoho jiných nelegálních věcí, ale zdá se, že v poslední době byl úspěšný obchod s orgány. Do krádeže hvězdného kamene se zapojili spíše z finančních než idealistických důvodů. Nikdo z ostatních účastníků spiknutí nebyl skutečným kriminálníkem. To byl důvod, proč najali Zeemeistera – aby pro ně krádež naplánoval. Jeho konečný plán však v sobě zahrnoval dvojité kříže*10…“

	„Dvojí hru,“ řekl jsem, když jsem mu zapálil další cigaretu.

	„Přesně tak. Měl v úmyslu si někde během akce přivlastnit kámen pro sebe a vrátit ho úřadům výměnou za peníze a imunitu před soudním stíháním.“

	„Kdyby k tomu došlo, jak by to ovlivnilo naše šance na případné členství v konfederaci?“

	„Nezpůsobilo by to takovou škodu, jako kdyby byl použit k navrácení korunovačních klenotů,“ řekl. „Kdybyste byli připraveni předat ho včas dál, tak by jakékoliv vzniklé problémy, které se týkaly jeho držení, byly vaší vnitřní záležitostí.“

	„Tak jak se ve skutečnosti podílíte na téhle záležitosti?“

	„Nerad se na věci dívám příliš přísně,“ odpověděl. „Jste v této hře noví, a chci dohlédnout na to, abyste získali všechny výhody. Rád bych viděl, aby byl hvězdný kámen vrácen a na celý incident se zapomnělo.“

	„To je od vás hezké,“ řekl jsem, „takže se pokusím být rozumný. Předpokládám, že si Paul nechal původní kámen a sdělil vám, že věří, že jsme ho převzali do své péče během jistého karetního dýchánku v jeho laboratoři.“

	„To je přesné.“

	„Takže jsme ho možná, nebo dokonce pravděpodobně, měli nějakou dobu v našem bytě. A pak zmizel.“

	„Tak se to může jevit.“

	„Co tedy konkrétně chcete, abych podnikl, pokud přijmu tuhle práci?“

	„Co je nejdůležitější,“ odpověděl, „protože jste si nepřál opustit váš svět a být vyšetřen telepatickým analytikem a protože se Siblova kvalifikace nesetkala s vaším souhlasem, byl bych rád, kdybyste poskytl svolení k této proceduře v případě, že dostanu kvalifikovanou osobu sem na Zemi.“

	„Takže se stále domníváte, že vodítko může být uzamčeno někde v mé mysli?“

	„Můžeme tu možnost připustit, ne?“

	„Ano, myslím, že ano. A co Hal? Možná také něco ví na nějaké skryté úrovni.“

	„Ta možnost také existuje, i když jsem mu nakloněn věřit, když trvá na tom, že tam ten kámen nechal. Nicméně, už dal panu Nadlerovi souhlas, aby použil jakoukoliv techniku zkoumání mysli, která může pomoci.“

	„V tom případě já také. Dopravte sem toho svého analytika. Jen aby rozuměl své práci a neměl možnost zavřít mne v jiném světě.“

	„V pořádku. Tedy ujednáno. Znamená to, že tu práci přijímáte?“

	„Proč ne? Klidně za to můžu být placen – zvláště když mi budou přicházet šeky od lidí, kteří mě připravili o dosavadní prostředky k živobytí.“

	„V tom případě prozatím skončíme. Bude trvat několik dní, než sem dopravíme analytika, kterého jsem našel. A teď, pan Nadler má pro vás k podpisu nějaké formuláře. Zatímco je budete vyřizovat, připravím zařízení, které jsem s sebou přivezl.“

	„Jaké zařízení?“

	„Noha se vám zahojila pěkně, ne?“

	„Ano.“

	„Jsem připraven provést to samé s vaším zraněním hrudníku. Budete odsud moci dnes večer odejít.“

	„To bych opravdu uvítal. A co pak?“

	„Pak se jen budete snažit několik dní vyhýbat problémům. Toho lze docílit buď tím, že vás zamkneme, nebo na vás budeme hezky dozírat a dohodneme se, že se budete snažit vyhnout problematickým situacím. Předpokládám, že byste dal přednost tomu druhému.“

	„To předpokládáte správně.“

	„V tom případě vyplňte papíry. Půjdu zapojit ten přístroj a nakrátko vás uspím.“

	A právě to se stalo.

	Později, když se chystali odejít – všechno lékařské vybavení i standardní formuláře schované, Nadler s nasazenými brýlemi a Ragma opět ve svém převleku – otočil se Ragma a až příliš nenuceně se zeptal: „Mimochodem, teď když jsme dosáhli jistého porozumění, mohl byste mi říct, proč jste se nechal převrátit?“

	A já jsem se to chystal udělat. Zdálo se, že neexistují žádné důvody, abych už cokoliv tajil, teď když jsme v tom byli takříkajíc společně. Rozhodl jsem se, že mu to klidně mohu říci.

	Otevřel jsem ústa, ale slova se řádně neposkládala a nevyšla. Cítil jsem mírné sevření hrdla, jisté zbytnění u kořene jazyka a spontánní stažení obličejových svalů. Pak jsem se slabě usmál, lehce kývl a řekl: „Raději bych se o tom zmínil o něco později, ano? Řekněme zítra nebo pozítří?“

	„Tak dobře,“ řekl. „Není to příliš naléhavé. Až nastane čas, můžeme převrácené opět převrátit. Teď odpočívejte, jezte všechno, co vám dají, a sledujte, jak se cítíte. Pan Nadler nebo já se s vámi koncem týdne spojíme. Příjemné odpoledne.“

	„Na shledanou.“

	„Navštívíme vás,“ dodal Nadler. Nechali za sebou mírně pootevřené dveře. Ani na okamžik jsem nepochyboval, že jsem se ještě celý příběh nedozvěděl. Oni však také ne. Právě jsem s nimi chtěl jednat na rovinu a mé tělo mi podstrčilo dvojitý kříž. Zdálo se mi to zvláště děsivé vzhledem k tomu, že mi to určitým způsobem připomínalo mou zkušenost v autobusu při cestě domů. Stále jsem před sebou viděl známky znepokojení v tváři toho staříka, když se mne ptal, jestli se cítím v pořádku. Jednalo se o něco podobného, co se mě zmocnilo teď, o podivnou odezvu mé nervové soustavy? Účinek převrácení? Načasování však bylo příliš přesné… Vůbec se mi to nelíbilo. Nic, s čím jsem se kdy setkal, když jsem se střídavým štěstím studoval lidi a jejich rozmanité chování, mi v téhle chvíli nebylo nápomocné.

	Rektore Eliote, máme problém.

	Úponky podobné lanům či chapadla mě popadla za stehna a ramena a zvedla mne do polohy. Pokud jsem kroutil krkem, mohl jsem získat výhled na masivní trup té věci až dolů, kde se uprostřed místnosti vynořoval z bečky slizu. Zatímco se ohromné listy typu mucholapky obecné prudce otevíraly a odhalovaly červenavý vnitřek, uvažoval jsem, že i když může být pravda, že většina nehod je způsobena neopatrností, tentokrát mi to v žádném případě nemůže být dáváno za vinu. Co jsem opustil nemocnici, byl jsem vzorným zaměstnancem Ministerstva zahraničí, naprosto oddaným v myšlenkách i činech.

	Když se stvoření na okamžik zastavilo a pravděpodobně uvažovalo, jak nejlépe využít získané alkaloidy, které poskytne můj dusík, prolétlo přede mnou několik uplynulých dní. Nic víc, protože předcházející části svého života jsem si osvěžil, když jsem se chystal zemřít naposledy.

	Nevím, jestli to byl ten zvláštní úsměv nebo morbidní zvědavost, co> mne stále ovlivňovalo. Doktor Drade mě chtěl držet v hospitalizaci kvůli dalšímu pozorování, bez ohledu na prima facie důkaz o mém zahojeném hrudníku. Zklamal jsem ho však a prohlásil, že odcházím, asi pět hodin poté, co odešli Nadler a Ragma. Hal mne vyzvedl a odvezl domů. i Odmítl jsem nabídku povečeřet s Halem a Marií a toho večera šel spát brzy. Nejdříve jsem zavolal Ginny, která viditelně usilovala, abychom pokračovali v životě tam, kde jsme skončili v době mých studií. Smluvili jsme si schůzku na další den odpoledne, a já jsem po krátké zdravotní procházce po okolních střechách šel spát.

	Jestli jsem měl problémy se spaním? Ano. Vnější zajištění mělo podobu dvou ospalých pozorovatelů připomínajících policajty. Zpozoroval jsem je shora, když jsem se byl nadýchat čerstvého vzduchu. Ve svém nitru jsem však zamíchal balíček úzkostí a rozdával si jeden špatný list za druhým. Milosrdně jsem se ocitl na mizině, dříve než uběhly tři hodiny.

	Do rána zbývalo devět pro mne dlouhých hodin, proložených krátkými výstupy. Na žádný z nich jsem později nedokázal ukázat prstem, s výjimkou toho úsměvu. Probudil jsem se a věděl, co mám dělat. Okamžitě jsem vše začal rozumově zdůvodňovat tak, aby to nevypadalo jako další nátlak. A po chvíli jsem se přesvědčil, že to nátlak není. Každý by byl zvědavý na místo, kde téměř zemřel.

	Proto jsem zatelefonoval Hálovi a pokusil se půjčit si jeho auto. Měla ho však Marie. Ralfovo ale bylo k dispozici, tak jsem tam došel a vyzvedl si ho.

	Bylo jiskřivé, čisté ráno, které naznačovalo, že přijde mírný větřík. Když jsem jel k moři, přemýšlel jsem o své nové práci, o Ginny a o úsměvu. Jak mne Nadler ujistil, mou prací bylo přečkat současné obtíže, a čím víc jsem o tom uvažoval, tím víc se mi zdálo, že by se to mohlo vyplatit. Jestli musíte něco dělat, je štěstí, když to může být něco zajímavého, něco, z čeho se dá víc než trochu těšit. Všechny ty rasy někde venku, o kterých jsme nevěděli téměř nic – a já budu mít příležitost těžit z neznámého a doufat, že dosáhnu jistých znalostí, budu přemýšlet o exotickém a přetvářet to, co dobře znám. Náhle jsem si uvědomil, že mne ta vyhlídka vzrušuje. Chtěl jsem to dělat. Neměl jsem žádné iluze ohledně důvodů, proč jsem byl najat, ale teď, když jsem strčil nohu mezi dveře a sloupek zárubně, chtěl jsem odstrčit stávající překážky a pustit se do skutečné práce. Právě v té chvíli mi připadalo, že antropologie mimozemšťanů (tak dobře, myslím, že přesněji xenologie) je skutečně něčím, na co jsem se po celou dobu svým vlastním vybíravým způsobem připravoval. Tiše jsem se zasmál. Kromě toho, že jsem byl vzrušený, mne napadlo, že můžu být šťastný.

	Protože jsem si už trochu zvykl, že dělám věci obráceně, zjistil jsem, že řídit stereoizoauto není až tak obtížné.

	Poctivě jsem zastavoval na každé značce POTS, a jakmile jsem se dostal do otevřené krajiny, jezdilo tam velice málo aut, která by odváděla mou pozornost. Ve skutečnosti jedinou věcí, která mi od mého převrácení dělala nějaké problémy, bylo holení. Můj traumatizovaný nervový systém reagoval na myšlenkové převrácení tím, že mi rozechvěl ruku, až se úplně zastavila, a čekal, až opráším elektrický holicí strojek. Když jsem to udělal, jednalo se i nadále o podivnou zkušenost, ale současně s odstraněním rizika jsem byl odměněn sebedůvěrou a relativně čistým obličejem.

	A jak jsem se smál a šklebil do zrcadla, přemýšlel jsem o jediném fragmentu nočního snění, který mi zůstal. Byl tam ten úsměv. Čí? Nevěděl jsem. Jednalo se prostě o úsměv, kdesi kousek za hranicí prostoru, kde věci začínají dávat smysl. Zůstával však se mnou, rychle se objevoval a mizel jako zářivka, když se chystá dosvítit. Zatímco jsem jel po trase, kterou předtím použil Hal, a protože jsem neměl po ruce doktora Marka, pokusil jsem se volnými asociacemi problém nějak obejít.

	Zdálo se, že neodpovídá nic jiného, než „Mona Lisa“. V pojmech analytické shody však nesouhlasila úplně přesně. Přesto to byl právě tento obraz, o který jsme přišli výměnou za Rhenniův stroj. Mohlo tu existovat nějaké nepatrné spojení – přinejmenším v mém podvědomí – nebo se jednalo o falešnou stopu, zrozenou z náhody a představivosti.

	Potřásl jsem hlavou a raději sledoval ubíhající ráno. Po nějaké době jsem odbočil na známou vedlejší silnici a dal se po ní.

	Zanechal jsem auto na stejném místě, kde jsme parkovali předtím, vyhledal pěšinu a došel k chatě. Dlouho jsem ji opatrně pozoroval, ale nespatřil jsem žádné známky života. Ragma trval na tom, abych se snažil vyhnout problematickým situacím, ale tohle bylo stěží možné označit za jednu z nich.

	Blížil jsem se k chatě zezadu a postupoval k oknu, kterým musel vstoupit Paul. Ano. Západka byla vypáčená. Když jsem se podíval dovnitř, spatřil jsem malou ložnici, zcela prázdnou. Pak jsem obešel budovu, nahlédl jiným oknem a zjistil, že je skutečně opuštěná. Rozbité přední dveře byly zatlučeny hřebíky, takže jsem se vrátil dozadu a vstoupil stejným způsobem jako můj bývalý učitel a tvůrce kamenů.

	Prošel jsem ložnicí a dveřmi, ze kterých se předtím vynořil Paul. V obývacím pokoji zůstaly nezahlazené známky našeho zápasu. Přemýšlel jsem nad tím, která zaschlá skvrna od krve může být ta moje.

	Krátce jsem vyhlédl z okna. Moře bylo klidnější, než když jsem tudy naposledy procházel. Vytvářelo čistší přílivové čáry na pobřeží, kde se, jak jsem viděl, nerozevřely žádné nové vchody. Pak jsem se odvrátil od moře a zkoumal naviják a sítě, které tak přesně zasáhly Paula, narušily rovnováhu sil a způsobily mé proděravění.

	Pár šňůr a kus síťoví byly dosud zachycené hřebíkem k jednomu z trámů a volně se dotýkaly haraburdí dole na podlaze. Vpravo ode mne vytvářela řada trámků přibitých mezi podpěry stěn cestu nahoru na střechu.

	Vyšplhal jsem po nich a přešel mezi trámy. Každých pár kroků jsem se zastavoval, abych škrtl zápalkou a prozkoumal dřevo pokryté prachem. Na opačné straně od místa, kde spočívalo spadlé náčiní, jsem narazil na řadu malých klínovitých šmouh. Směřovaly od křížové podpěry, a ta je zase dovedla k bočnímu rámu. Pak jsem slezl dolů a poměrně pečlivě prozkoumal zbytek chaty, ale nenarazil jsem na nic, co by bylo zajímavé. Proto jsem se vrátil ven. Zatímco jsem o tom přemýšlel, vykouřil jsem cigaretu, a pak zamířil zpátky k autu.

	Úsměvy. Ginny jimi to odpoledne hýřila a zbytek dne jsme strávili tím, že jsme se vyhýbali problematickým situacím. Byla dost překvapená, když se dozvěděla, že jsem získal titul a práci. Na tom nezáleží. Den splnil přísliby, byl mírný a zůstal zářivý. Loudali jsme se univerzitou a městem, smáli jsme se a hodně se dotýkali. Později jsme skončili na recitálu komorní hudby, který nám z nějakých nepochopitelných důvodů připadal jako perfektní program, a také takový byl. Potom jsme se zastavili v blízké kavárně a pak šli do mého bytu, takže jsem jí mohl ukázat, že je tu kromě jiného jen normální nepořádek. Úsměvy.

	A následující den byl variací na stejné téma. Počasí se „změnilo a odpoledne začalo trochu pršet. Ale to bylo taky v pořádku, protože se zdálo dělat některé věci příjemnější. Bylo pěkné zůstat uvnitř. Představit si burácející krb u protější stěny místnosti a tak podobně. Ginny si nevšimla, že jsem převrácený, a já vymyslel tak nádhernou lež o své jizvě, včetně zasvěcení do tajného společenství u kmene, kde jsem pracoval v terénu, že si téměř přeji, abych si ji býval zapsal. Škoda! A další úsměvy.

	Kolem deváté večer naši idylku narušil telefon. Mé vybavení pro předtuchy mi vyslalo varování, ale stejně jako dopravní značka „Nízko létající letadla“ nedokázalo navrhnout nic, co bych s tím mohl dělat. Zvedl jsem telefon a odpověděl vzdychnutím, následovaným „Ano?“

	„Fred?“

	„Správně.“

	„Tady je Ted Nadler. Vznikl problém.“

	„A to jaký?“

	„Zeemeister a Buckler utekli.“

	„Odkud? Jak?“

	„Toho dne, kdy byli zadrženi, je převezli do vězeňské nemocnice. Je to pár hodin, co ji opustili, pokud dokážeme odhadnout. Co se týče toho, jak se jim to povedlo, zdá se, že nikdo neví. Zanechali za sebou devět zaměstnanců v bezvědomí – lékařů a příslušníků ostrahy. Doktoři se domnívají, že byl použit nějaký typ neurotropního plynu – všechny oběti alespoň reagovaly na atropin. Když mi však ředitel volal, nikdo z nich se ještě dostatečně nevzpamatoval, aby byl schopen říct, co se stalo.“

	„To je zlé. Ale předpokládám, že v tom případě je delší dobu neuvidíme.“

	„Jak to myslíte?“

	„Co jsem zrovna říkal? Nejspíš jsou na cestě ze země. Obvinění z únosu, obvinění z pokusu o vraždu – z takových důvodů.“

	„Na to se nemůžeme spoléhat.“

	„A jak to myslíte vy?“

	„Mohli zamířit za vámi. Proto raději pošlete přítelkyni domů a zabalte si kufr. Vyzvednu vás asi za půl hodiny.“

	„To nemůžete udělat!“

	„Je mi líto, ale můžu, a je to rozkaz. Vaše práce teď vyžaduje, abyste se vydal na cestu. Mimochodem, i vaše zdraví.“

	„V pořádku. Kam?“

	„Do New Yorku,“ odpověděl.

	A pak cvok. Tak, tohle byl vpád do ráje.

	Otočil jsem se ke Ginny.

	„O co se jednalo?“ zeptala se.

	„Mám nějaké dobré zprávy a nějaké špatné zprávy.“

	„Jaké jsou ty dobré zprávy?“

	„Máme ještě půl hodiny.“

	Ve skutečnosti mu trvalo téměř hodinu, než ke mně přijel, což mi umožnilo dospět k tak nepříjemnému a chladnokrevnému rozhodnutí, jaké jsem nikdy předtím nemusel udělat, a podle něj jednat.

	Po šestém zazvonění Merimee odpověděl a také poznal můj hlas.

	„Ano,“ řekl jsem. „Poslechněte, vzpomínáte si na nabídku, kterou jste mi udělal, když jsme spolu posledně hovořili?“

	„Ano, vzpomínám.“

	„Rád bych vás vzal za slovo,“ řekl jsem.

	„Kdo?“

	„Jsou dva. Jmenují se Zeemeister a Buckler…“

	„Á, Morty a Jamie! Jistě.“

	„Vy je znáte?“

	„Ano. Morty dřív příležitostně pracoval pro vašeho strýčka. Když obchody kvetly a byli jsme zahlceni zakázkami, občas jsme si najímali pomocníka navíc. Byl to malý a tlustý mládenec, žhavý naučit se byznys. Já osobně jsem ho nikdy moc rád neměl, ale nechybělo mu nadšení a jisté vlohy. Poté, co ho AI vyrazil, začal s vlastní činností a vybudoval si docela slušný podnik. Před pár lety získal Jamieho, aby jednal s konkurenty a vyřizoval stížnosti zákazníků. Jamie býval boxer polotěžké váhy – docela dobrý – a měl spoustu vojenských zkušeností. Zběhl ze tří různých armád…“

	„Proč strýček Al Zeemeistera vyhodil?“

	„Ó, ten muž jednal nepoctivě. Kdo chce mít nedůvěryhodné zaměstnance?“

	„To je pravda. No, už mne dvakrát málem zabili, a právě jsem se dozvěděl, že jsou opět na svobodě.“

	„Jestli tomu rozumím, nevíte, kde se v současnosti nacházejí?“

	„Naneštěstí máte pravdu.“

	„Hm. Tím je ta záležitost obtížnější. No, podívejme se na to z druhé strany. Kde se budete zdržovat několik dalších dní?“

	„Během hodiny bych měl zamířit do New Yorku.“

	„Výborně! Kde budete bydlet?“

	„To ještě nevím.“

	„Můžete zase bydlet tady. Ve skutečnosti by to mohlo usnadnit…“

	„Špatně jste mne pochopil,“ řekl jsem. „Získal jsem titul.

	Přesněji, doktorát. Teď mám práci a můj šéf mne dnes večer bere do New Yorku. Ještě nevím, kde mne ubytuje. Pokusím se vám zavolat hned, jak dorazím.“

	„Dobře. Gratuluji k zaměstnání a k titulu. Když se dohodnete, že se do něčeho pustíte, postupujete skutečně rychle – stejně jako váš strýček. Těším se, že brzo celý příběh uslyším. Mezitím začnu sondovat terén. Také si myslím, že brzy můžu slíbit příjemné překvapení.“

	„Jakého druhu?“

	„No tak, kdybych vám to řekl, nebylo by to přece překvapení, drahý hochu! Věřte mi.“

	„Oukej, věřím,“ řekl jsem. „Díky.“

	„Uvidíme se později.“

	„Nashledanou.“

	Tak, promyšleně a zcela úmyslně, et cetera. Bez pardonu. Už mne unavovalo, že na mne střílejí, a je škoda nechat propadnout jakoukoliv dárkovou poukázku.

	Jak se ukázalo, hotel, se nacházel přímo přes ulici proti částečně obalené kostře budoucí kancelářské budovy, kterou jsem použil, abych získal přístup na střechu budovy úhlopříčně přes ulici – konkrétně výstavní síně, ve které byl umístěn Rhenniův stroj.

	Do jisté míry jsem pochyboval, že jde o pouhou náhodu. Když jsem to však komentoval, Nadler neodpověděl. Když jsme se ubytovali, bylo už po půlnoci. Od té doby, co mne vyzvedl, jsem s ním byl nepřetržitě.

	Když jsme se blížili k recepci, jsem řekl: „Došly mi cigarety.“ Nejdřív jsem se samozřejmě přesvědčil, že v dohledu není žádný automat na cigarety.

	„To je dobře,“ odpověděl. „Je to ošklivý zvyk.“ Dívka za pultem však měla větší pochopení a poradila mi, že automat najdu v mezipatře. Poděkoval jsem jí, dozvěděl se číslo našeho pokoje, řekl Nadlerovi, že budu během minuty nahoře, a opustil ho.

	Přirozeně jsem ihned zamířil k nejbližšímu telefonu, spojil se s Merimeem a sdělil mu, kde jsem.

	„Dobře. Můžete se spolehnout, že to tam bude hlídané,“ řekl. „Mimochodem, věřím, že naši klienti jsou ve městě. Jedna z mých spolupracovnic si myslí, že už je viděla.“

	„To bylo rychlé.“

	„A také náhoda. Přesto… Buďte v klidu. Dobře se vyspěte. A dieu.“

	„Dobrou noc.“

	Zamířil jsem k výtahům, vyjel do svého poschodí a vyhledal náš pokoj. Protože jsem neměl klíč, zaklepal jsem.

	Nějakou dobu bylo ticho. Pak, právě když jsem se chystal zaklepat znovu, ozval se Nadlerův hlas: „Kdo je to?“

	„Já, Cassidy,“ řekl jsem. „Pojďte dál. Je odemčeno.“

	Důvěřivý, zamyšlený a trochu unavený jsem otočil knoflíkem na dveřích, strčil do nich a vešel. Takové chyby se může dopustit každý.

	„Tede! Co to k čertu…“ a pak mne chytil úponek za nohu a další mi klouzal pod rameno „… je?“ ptal jsem se, zatímco jsem se ocitl ve vzduchu.

	Samozřejmě, že jsem bojoval. Kdo by to nezkusil? Ale ta věc mne zvedla dobrých pět stop do vzduchu a přesunula do vodorovné polohy přímo nad své nepříliš atraktivní já. Pak pokračovala tím, že mne obrátila hlavou dolů, takže mému zornému poli dominoval její šedozelený trup, kýbl slizu a svíjející se končetiny podobné chapadlům chobotnice. Tušil jsem, že se mnou má zlé úmysly, ještě dříve, než se její listovité přívěsky začaly rozevírat jako vystřelovací nože a předvedly mi vlhké, trnité a podezřele červené útroby.

	Vydal jsem ze sebe zaskučení a rval úponky. Pak za mýma očima problesklo cosi, co jsem vnímal jako do ruda rozžhavený pohrabáč, a přecházelo to v mé hlavě ze strany na stranu a dozadu. Přepadla mne čirá hrůza. Křečovitě jsem se zmítal v živých poutech.

	Pak se ozval ostrý hvízdavý zvuk a bodavý pocit z mé lebky zmizel. Úponky ochably, zhroutily se a já, kroutící se, jsem těsně minul okraj kbelíku a spadl na koberec. Vyšplíchla na mne trocha slizu a jako konfety okolo mne dopadla nehybná chapadla. Zasténal jsem a sáhl dozadu, abych si ohmatal rameno.

	„Je zraněný!“ ozval se hlas, který jsem rozeznal jako Ragmův.

	Otočil jsem hlavu, abych přijal účast, kterou jsem slyšel řítit se ke mně na malých chlupatých a velkých obutých nohách.

	Ragma v psím převleku a Nadler s Paulem Bylerem, tito v přiměřeném oblečení, mne však chvatně minuli, dřepli si vedle kbelíku a začali utěšovat militantní rostlinu. Odplazil jsem se do rohu, kde jsem se znovu postavil na nohy, i když jsem byl ještě otřesen. Pak jsem začal pronášet obscénnosti, které byly ignorovány. Nakonec jsem pokrčil rameny, našel si židli, zapálil cigaretu a sledoval tu podívanou.

	Zvedali bezvládné výhonky, hýbali jimi a masírovali je. Ragma vyběhl do sousední místnosti a vrátil se s něčím, co připomínalo lampu. Zastrčil ji do zásuvky a namířil na ohavný keř. Pak vytáhl nějaký rozprašovač a rosil příšerné listy. Zamíchal slizem a nasypal do něj nějaké chemikálie. „Co se mohlo pokazit?“ zeptal se Nadler. „Nemám představu,“ odpověděl Ragma. „Podívejte! Myslím, že přichází k sobě!“

	Chapadla sebou začala škubat jako šokovaní hadi. Listy se pomalu otevíraly a zavíraly. Věc rozechvěla série otřesů. Nakonec se opět vztyčila, roztáhla všechny úponky, opět je svěsila, znovu natáhla a uvolnila. „To je lepší,“ prohlásil Ragma.

	„Zajímá někoho, jak se cítím já?“ zeptal jsem se ukřivděně.

	Ragma se otočil a zlobně na mne pohlédl. „Vy!“ vyrazil. „Mimochodem, co jste to provedl ubohému doktorovi Mmrmmlrovi?“

	„Můžete to zopakovat? Zdá se mi, že mám něco s ušima.“

	„Co jste provedl doktoru Mmrmmlrovi?“

	„Děkuji. Myslel jsem si, že jste tohle řekl. Ať mne čert vezme, jestli to vím. Kdo je doktor Mumlá?“

	„Mmrmrnlrr,“ opravil mne. „Doktor Mmrmmlrr je telepatický analytik, kterého jsem přivezl, aby vás vyšetřil. Měli jsme dobré spojení a dostali jsme ho sem dříve, než jsme plánovali. A první věc, kterou jste udělal, když se vás pokoušel vyšetřit, byla, že jste ho zneschopnil.“

	„Tamta věc,“ ptal jsem se a ukázal na kbelík a jeho obyvatele, „to je telepat?“

	„Ne každý je členem živočišné říše, tak jak ji definujete vy,“ odpověděl. „Doktor je představitelem zcela odlišné vývojové linie, než je vaše. Je na tom něco divného? Máte předsudky proti rostlinám nebo něco takového?“

	„Mám předsudky proti tomu, aby mne někdo popadl, mačkal mne a mával mnou ve vzduchu.“

	„Doktor praktikuje techniku, známou jako útočná terapie.“

	„Pak musí počítat s tím, že občas narazí na pacienta, který není pacifista. Nevím, co jsem udělal, ale jsem rád, že jsem to udělal.“

	Ragma se odvrátil a natočil hlavu, jako kdyby zkoumal trychtýř gramofonu, a pak oznámil: „Už se cítí lépe. Přeje si nějakou dobu meditovat. Máme nechat světlo zapnuté. Nebude to trvat příliš dlouho.“

	Úponky se zachvěly, pohnuly se a shlukly se u té zvláštní lampy. Doktor Mmrmmlrr se přestal hýbat.

	„A proč chce útočit na své pacienty?“ zeptal jsem se. „Zdá se to být poněkud v rozporu s budováním dobré klientely.“

	Ragma vzdychl a opět se ke mně obrátil. „Nedělá to proto, aby ztratil sympatie svých pacientů,“ řekl. „Dělá to, aby jim pomohl. Předpokládám, že žádám příliš mnoho, když očekávám, že oceníte staletí delikátního filozofování, která jeho lidé takovým věcem věnovali.“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Ta teorie vychází ze skutečnosti, že jakoukoliv primární emoci lze použít jako mnemomolekulární klíč. Její obratné vyvolání zabezpečuje telepatovi jeho druhu přístup ke všem životním zkušenostem jedince, rezonujícím s příslušnou oblastí. Nuže, bylo zjištěno, že strach je významnou složkou problémů, se kterými většina jeho pacientů přichází. Proto tím, že v nich vzbudí útěkovou reakci a zmaří ji, je schopen tuto emoci udržovat a současně mít pacienta v dosahu léčby. To je důvod, proč dokáže vyhodnotit emocionální pole v jediném sezení.“

	„A své neúspěšné případy pojídá?“ zeptal jsem se. „Nemůže za své předky,“ odpověděl Ragma. „Vy se přece také nepohybujete pomocí horních končetin.“ A pak: „No nic,“ pokračoval, „Vy ano. Zapomněl jsem.“

	Otočil jsem se k Nadlerovi, který se ke mně právě přiblížil, a Paulovi, který stál blízko něj a uculoval se.

	„Jestli tomu dobře rozumím, vám se tohle všechno zdá v pořádku,“ oslovil jsem je.

	Paul pokrčil rameny a Nadler prohlásil: ,,Pokud to splní svůj účel.“

	Vzdychl jsem.

	„Předpokládám, že máte pravdu,“ řekl jsem. Pak jsem pokračoval: „Paule, co tu děláte vy?“

	„Jsem váš kolega,“ odpověděl. „Byl jsem naverbován přibližně ve stejnou dobu jako vy. Mimochodem, omlouvám se za to, co se tenkrát odehrálo ve vašem bytě. Pochopte, že to byla otázka života a smrti. Mé.“

	„Zapomeňte na to,“ řekl jsem. „Kvůli jakým schopnostem vás dali na výplatní pásku?“

	„Je naším odborníkem na kámen,“ odpověděl za něj Nadler. „Ví o něm víc než jakýkoliv jiný žijící člověk.“

	„V tom případě jste se vzdal korunovačních klenotů?“ zeptal jsem se.

	Paul sebou škubl. Přikývl.

	„To znamená, že to víte,“ řekl. „Ano, bylo to opožděné mladické gesto, které se mi vymknulo z rukou. Mea culpa. Neočekávali jsme, že se do našeho plánu do takové míry zapojí zločinci. Poté, co jsem se vzpamatoval z toho, jak mne mučili, jsem si uvědomil, jaké chyby jsme se dopustili, a začal věci napravovat. Řekl jsem lidem ze Spojených národů všechno, co jsem věděl. Bylo pro mne těžké je přesvědčit, ale nakonec se mi to podařilo. Byli natolik slušní, že mne nenechali někde zavřít. Dokonce za mne vyřídili ty nepříjemnosti, které jsem vám doma způsobil. Ale vyjít z toho s čistým štítem mi nestačilo. Chtěl jsem pomoci dostat tu věc zpátky. Vy jste se právě vrátil do Států a mně došlo, že vás opět budou vyslýchat. Proto jsem se rozhodl, že na vás budu dávat pozor, dokud to neudělají, a v té chvíli jim zhatím plány. U Hala jsem narazil na vaši stopu a sledoval vás až do Village, ale tam jsem vás ztratil v baru. Už jsem vás nenašel, dokud jste se nevrátil domů. Zbytek znáte.“

	„Ano. Další malá záhada je rozřešena. V tom případě vás také najali v nemocnici?“

	„Správně. Tady Ted říkal, že pokud mi záleží na tom, jak ta záležitost pokračuje, můžu si klidně ušetřit zbytečnou námahu a navíc za to dostat zaplaceno. Papírově jsem ale mineralog.“

	„Zdá se mi,“ prohlásil jsem a obracel se tím na všechny, „že když jste mě sem dnes večer dopravili, bylo to něco víc než únik před dvojicí gangsterů. Předpokládám, že jste měli v úmyslu něco jiného. Telepatickou sondou to pouze začalo.“

	„Ne, že byste neměl pravdu,“ řekl Ragma. „Protože je ale všechno podmíněno výsledky analýzy, bylo by zbytečnou námahou uvádět podrobnosti různých hypotéz, které nemohou být potvrzeny.“

	„Jinými slovy, neřeknete mi to?“

	„To je poměrně přesné shrnutí.“ Dříve, než jsem mohl konstatovat, že skládám svou funkci, nebo použít jakýkoliv z mnoha možných subjektů, které mne napadaly, odvedl mou pozornost pohyb na opačné straně místnosti. Doktor Mmrmmlrr se opět hýbal.

	Všichni jsme sledovali, jak zvedl své hadovité výběžky a začal s přípravnými cviky. Natáhnout, povolit… Natáhnout, povolit…

	Po dvou nebo třech minutách rostlinocviku – působila trochu hypnoticky – jsem si uvědomil, že mne opět prohledává, jen daleko šetrněji než předtím.

	Znovu jsem pocítil dotyk v hlavě v podobě nepřirozeného neklidu pod mými základními myšlenkami. Jenomže tentokrát ho nedoprovázela bolest. Byl to jen jakýsi pocit mírné závrati a vnímání toho, co probíhá, ne nepodobný tomu, když si uvědomujete, že vám provádějí operaci za částečného umrtvení. Předpokládám, že si toho ostatní také byli vědomi, protože zůstávali na svých místech a mlčeli.

	Tak dobře. Rozhodl jsem, že jestli přitom bude Mmrmmlrr postupovat trochu civilizovaněji, mohu s ním spolupracovat.

	Proto jsem tam seděl a nechal ho, aby se ve mně šťoural.

	Pak, zcela neočekávaně, musel dole narazit na velkou ústřednu a vytáhnout zástrčku, protože jsem ztratil vědomí, okamžitě a bezbolestně. Mrknutí.

	Opět mrknutí.

	Unavený, žíznivý a s pocitem, že jsem byl rozlámán a nesprávně složen, jsem zvedl ruku, protřel si oči a pohlédl na ciferník svých hodinek. Pak jsem je rychle zvedl výš a poslouchal, jestli tikají. Jak jsem tušil, stále tikaly. V tom případě…

	„Ano, přibližně tři hodiny,“ prohlásil Ragma.

	Slyšel jsem Paula hlasitě chrápat, krátce zasupět, zakašlat a vzdychnout. Klímal v křesle. Mmrmmlrr byl dosud vztyčený a pohyboval se. Nadlera jsem nikde neviděl.

	Protáhl jsem se, uvolňoval jeden sval po druhém a slyšel, jak mi kostra praská podobně jako podlaha, po které se příliš chodilo.

	„No, doufám, že jste se dozvěděli něco užitečného,“ řekl jsem.

	„Ano, dá se říci, že ano,“ odpověděl Ragma. „Jak se cítíte?“

	„Vyždímaný.“

	„To je pochopitelné. Ano. Velmi pochopitelné. Po nějakou dobu jste byl něčím jako bitevním polem.“

	„Povězte mi o tom.“

	„Předně,“ prohlásil, ‚jsme lokalizovali hvězdný kámen.“

	„Takže jste měl pravdu? Všichni měli pravdu? Měl jsem tu informaci – někde?“

	„Ano. Ta vzpomínka by teď dokonce měla být přístupná. Nechcete to zkusit sám? Večírek. Rozbité sklo. Stůl…“

	„Počkejte chvilku. Nechte mne přemýšlet.“ Uvažoval jsem. A bylo to tam. Naposledy, když jsem viděl hvězdný kámen…

	Probíhal staromládenecký večírek, který jsem pořádal pro Hala týden před jeho svatbou. Byt byl plný našich přátel, chlast tekl proudem, nadělali jsme spoustu rámusu. Večírek pokračoval, dokud nebyly dvě nebo tři hodiny ráno. Celkově můžu říct, že byl úspěšný. Přinejmenším se zdálo, že všichni odcházeli domu se smíchem a nedošlo k žádnému zranění.

	Kromě jedné malé nehody, která se přihodila mně.

	Ano. Z okraje stolu někdo shodil loktem sklenici a ta se roztříštila. Byla však prázdná. Nebylo co vytírat. A stalo se to zrovna, když večírek končil. Lidé si přáli dobrou noc a odcházeli. Takže jsem střepy nechal tam, kde ležely. Později. Možná maňana.

	Přesto jsem věděl, že jsem příliš pil a dokázal odhadnout, jak se budu cítit ráno a co nepochybně udělám.

	Budu bručet a klít a vyzývat den, aby se ztratil. Pokud bude trvat na svém, skulím se z postele, odbelhám se do kuchyně, abych dal vařit vodu na kafe – můj každodenní první úkol – a pak, zatímco se bude voda vařit, namáhavě se po-vleču zpátky do koupelny, abych absolvoval základní údržbu. Pokaždé bosý. Rozhodně si nevzpomenu, že mám cestu posetou střepy. Přinejmenším mi chvilku potrvá, než si na to vzpomenu. Proto jsem vytáhl zpod psacího stolu odpadkový koš, dřepl si a začal podlahu zkoumat.

	Přirozeně, řízl jsem se. V jedné chvíli jsem se příliš předklonil, ztratil balanc, natáhl ruku kupředu, abych udržel rovnováhu, a objevil další střep, právě když se má ruka dotknula podlahy.

	Začal jsem krvácet, ale omotal jsem si kolem rány kapesník a pokračoval v úklidu. Věděl jsem, že když těď přestanu, abych si ošetřil ruku, budu v pokušení to pak nechat být. Cítil jsem se velice ospalý.

	Proto jsem posbíral všechny kousky, které jsem viděl, a vytřel příslušné místo vlhkým ubrouskem. Když jsem s tím skončil, vrátil jsem odpadkový koš na obvyklé místo a znovu klesl do židle u psacího stolu, protože byla po ruce a protože jsem chtěl.

	Rozvázal jsem si ruku. Ještě krvácela. Nemělo smysl cokoliv podnikat, dokud si můj trombin nezaslouží svůj plat. Proto jsem se opřel dozadu a čekal. Očima jsem na okamžik spočinul na modelu hvězdného kamene, který jsme používali jako těžítko. Přesněji řečeno, natáhl jsem ruku a pomalu jím otáčel. Čerpal jsem jisté napůl střízlivé uspokojení z proměnlivosti světelných vzorů, které zobrazoval. Pak jsem natáhl paži v plné délce na podložku, protože jsem měl těžkou hlavu a napadlo mne, že by mi biceps mohl dobře posloužit jako polštář. Zatímco jsem tak s očima stále otevřenýma odpočíval, dál jsem si pohrával s kamenem a bylo mi trochu líto, že jsem ho umazal od krve. Pak jsem dospěl k názoru, že je to v pořádku, protože tím na některých místech vznikl zábavný kontrast. Sbohem, světe.

	Po několika hodinách jsem se probudil žíznivý, a díky způsobu, jak jsem spal, s několika svaly obolavělými. Vstal jsem a zamířil do kuchyně. Tam jsem vypil sklenici vody, pak jsem prošel zpátky a pozhasínal světla. Když jsem dorazil do ložnice, posadil jsem se na okraj postele a pomalu se svlékl. Šaty jsem nechal ležet tam, kam spadly, vlezl do postele a po zbytek noci spal jako dřevo.

	A to bylo naposledy, co jsem spatřil hvězdný kámen.

	Ano.

	„Vzpomínám si,“ prohlásil jsem. „Ten doktor je vážně dobrý. Teď se mi to vrací. Bylo to zastřené pitím a únavou, ale teď jsem si to připomněl.“

	„Nejen pitím a únavou,“ řekl Ragma.

	„A čím jiným tedy?“

	„Říkal jsem, že jsme ten kámen našli.“

	„Ano, říkal. Ale žádné vzpomínky, které by se toho týkaly, se mi nevybavily. Jenom jsem si vzpomněl, kdy jsem ho naposledy viděl, ne kam zmizel.“

	Paul si odkašlal a Ragma na něj krátce pohlédl.

	„Pokračujte,“ vyzval jsem je.

	„Když jsem s tou věcí pracoval,“ řekl mi Paul, „musel jsem používat nepříliš uspokojivé postupy. Chci říct, že jsem nemohl pro účely analýzy odštípnout kus nesmírně cenného artefaktu. Když pominu čistě estetické důvody, mohli by to zjistit. Neměl jsem představu, jak detailní může být jakákoliv analýza jeho povrchu, provedená mimozemšťany. Téměř cokoliv, co bych udělal a co by kámen pozměnilo, mohlo způsobit potíže. Naštěstí však skvěle propouštěl světlo. Proto jsem se soustředil na jeho optické účinky. Provedl jsem výjimečně podrobné topologické mapování celého povrchu pomocí světla. Díky tomu a hmotnosti kamene jsem dospěl k určitým představám, týkajícím se jeho složení. Tak tedy, i když jsem se v té době nestaral o nic jiného než o zhotovení duplikátu, překvapilo mne, že ta věc připomíná kus podivně vykrystalizovaného proteinu…“

	„To jsem blázen,“ řekl jsem. „Ale…“ Pohlédl jsem na Ragmu.

	„Byl organický, správně,“ řekl. „Paul ve skutečnosti neobjevil nic nového, protože o tomto faktu jinde už nějakou dobu věděli. Avšak nikdo si neuvědomil, že ta věc stále ještě nějak žije. Jednoduše byla jen nečinná.“

	„Živá? Krystalická? Hovoříte o ní jako o ohromném viru.“

	„Nejspíš ano. Ale viry se nevyznačují inteligencí, a tahle věc je – svým způsobem – inteligentní.“

	„Samozřejmě chápu, kam míříte,“ prohlásil jsem. „Tak co teď mám dělat? Dohadovat se s ním? Nebo si vzít dva aspiriny a jít do postele?“

	„Ani jedno, ani druhé. Teď budu muset hovořit za doktora Mmrmmlrra, protože je zaneprázdněn a vy si zasluhujete vysvětlení toho, co objevil. Poprvé, když se pokusil proniknout do vašich vzpomínek, utrpěl šok při střetnutí s naprostou neočekávanou formou vědomí, koexistující s vaším. Během své praxe léčil představitele téměř každé známé rasy v galaxii, ale nikdy se nesetkal s něčím takovým. Říkal, že to je něco nepřirozeného.“

	„Nepřirozeného? V jakém smyslu?“

	„V přísně technickém smyslu. Věří, že se jedná o umělou inteligenci, syntetickou bytost. Takové věci vytvořila spousta našich současníků, ale ve srovnání s touto byly všechny docela jednoduché.“

	„A jakou funkci ta umělá inteligence vykonává?“

	„To nevíme. Podruhé, když Mmrmmlrr vstoupil do vaší mysli, byl na střetnutí připraven. Pochopte, samo to stvoření je mírně telepatické. Dostatečně, aby pro vás tenkrát na palubě naší lodi, za ideálních podmínek, překládalo. Bylo mi řečeno, že to může způsobit další komplikace, a zjevně k nim došlo. Přesto se mu podařilo si stvoření podmanit a dost se přitom dozvědět o jeho podstatě, takže máme představu, jak se s ním vypořádat. Pak pokračoval ve zkoumání některých vašich vzpomínek, které se týkají stejného fenoménu, a to nám pomohlo sestavit plán útoku. Teď je zaměstnán tím, že to stvoření udržuje ve stavu mentální stáze, dokud nebude vše připravené.“

	„Co? Připravené? Jaké vše? Jak?“

	„Brzy bychom se to měli dozvědět. Všechno však souvisí s podstatou kamene. Ve světle Mmrmmlrrových objevů vypracoval Paul jistou teorii o tom, k čemu došlo a co se s tím dá podniknout.“

	Paul považoval odmlku, která následovala, za výzvu, a řekl: „Představte si to takhle: Máte syntetickou životní formu, kterou lze zřejmě zapínat a vypínat prostřednictvím izometrického převrácení. Její „zapnutý“ stav, charakterizovaný životními funkcemi, je produktem levotočivosti. To, jak víte, je normální forma, kterou mají aminokyseliny tady na Zemi, říká se jim L-aminokyseliny. Když je převrátíte na jejich stereoizomery – D-aminokyseliny – tak náš exemplář přejde do „vypnutého“ stavu. Tak tedy, když jsem zkoumal hvězdný kámen, optické účinky naznačovaly, že je pravotočivý, „vypnutý“. Dobře. Už jsem tím směrem dál nezkoumal, ale teď víme daleko víc. Víme, že jste tu noc, kdy jste kámen umazal od krve, pil. Víme, že alkohol získávaný z obilí má symetrickou molekulu a že pokud s tím exemplářem reaguje v jednom izo-metrickém stavu, může s ním reagovat i v druhém. Buď se jedná o chybu v jeho konstrukci, nebo úmyslně vytvořenou schopnost. To nevíme. Mmrmmlrr se však dozvěděl, že kámen s vámi nejlépe komunikoval v přítomnosti uvedené molekuly – takže se zdá, že stimuluje konverzaci. Ať je to jak chce, vybudil jste ho natolik, že se částečně aktivoval a vstoupil do vašeho organizmu prostřednictvím řezné rány na ruce. Po té námaze zůstával dlouho latentni, protože nejste moc velký piják. Občas však získal stimulaci a pokoušel se vás kontaktovat prostřednictvím některého smyslu. Lék, který vám Ragma podal po událostech v Austrálii, ho do jisté míry znovu oživil, protože obsahoval trochu ethylalkoholu. Noc, kdy jste popíjel s Halem, se však stala průlomem. Kdyby vás kámen dokázal přesvědčit, abyste se převrátil prostřednictvím Rhenniova stroje, byl byste samozřejmě obrácený, ale on by byl aktivován. A právě k tomu došlo. Takže v současné době funguje normálně, ve vás, ale vaše zdraví podle Ragmy trpí. Teď ho z vás musíme dostat ven a převrátit vás.“

	„Dokážete to?“

	„Myslíme, že ano.“

	„Ale zatím nemáte představu, co dělá?“

	„Je to velice důmyslný živý stroj s neznámou funkcí, který vás přiměl, abyste se dostal do nebezpečné situace. Také vykazuje zálibu v matematice.“

	„Je to tedy nějaký počítač?“

	„Mrmrmmlrr si to nemyslí. Domnívá se, že je to podružná funkce.“

	„Divím se, proč se mnou opět nenavázal spojení, když byl zapnutý?“

	„Bariéra nadále existovala.“

	„Jaká bariéra?“

	„Souvisí se stereoizomery. Jenomže tentokrát jste to byl vy, kdo byl převrácený. Kámen však dostal, co chtěl.“

	„Přiznejme mu zásluhy, které mu náleží,“ prohlásil Ragma. „Jednu věc pro něj udělal.“

	„A co to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Tenkrát v nemocnici jsem se o nic nezasloužil,“ odpověděl. „Když jsem vás svlékl a provedl řadu vyšetření, zjistil jsem, že už jste úplně vyléčený. Váš parazit se o to zjevně postaral.“

	„V tom případě se zdá, že se snaží být malým neškodným chlapečkem.“

	„No, kdyby se vám mělo něco stát…“

	„Dejme tomu, dejme tomu. Ale co ty vedlejší účinky převrácení?“

	„Nejsem si úplně jistý, že si uvědomuje, k čemu nakonec mohou vést.“

	„Zdá se podivné, jestli je inteligentní a byl s Mmrmmlrrem v kontaktu, že neposkytl žádné vysvětlení pro to, co se odehrálo.“

	„Neměli jsme čas na přátelskou konverzaci,“ prohlásil Ragma. „Aby ho zablokoval, musel doktor jednat rychle.“

	„Další ukázka jeho útočné filosofie? To mi nepřipadá férové…“

	Zazvonil telefon. Paul ho zvedl, a odpovídal pouze jednoslabičně. Hovor trval asi půl minuty, pak Paul zavěsil a obrátil se k Ragmovi.

	„Je to připravené,“ řekl. „Tak dobře,“ odpověděl Ragma. „Co je připravené?“ zeptal jsem se. „To byl Ted,“ řekl mi Paul. „Je na druhé straně ulice. Musel získat povolení – a klíč – k otevření budovy. Všichni tam teď přejdeme.“

	„Abyste mne převrátili?“

	„Správně,“ odpověděl Ragma.

	„Víte, jak to udělat?“ zeptal jsem se. „Ten stroj má několik nastavení. Kdysi jsem jeho program zkoušel a mám velký respekt vůči obměnám, které může vykazovat.“

	„Setká se tam s námi Charv,“ odpověděl, „a přinese kopii manuálu.“

	Paul přešel do ložnice, vrátil se a tlačil před sebou vypolstrovaný vozík.

	„Mohl byste mi pomoci s tím listnatým chlápkem, Frede?“ zeptal se. „Jistě.“

	S velmi smíšenými pocity jsem popošel kupředu. Dával jsem přitom pozor, abych se už ani trochu nepotřísnil tou břečkou.

	Když jsme doktora Mmrmmlrra strkali předsíní a ven na chodník, zdálo se mi, že čtu v odrazu neonové reklamy, v setrvačném vjemu po mrknutí oka, CÍTÍŠ MNE, DĚDE?

	„Ano,“ zamumlal jsem sám pro sebe. „Řekni mi, co mám dělat.“

	„Náš Snark je Boojum,“ ozval se šepot, když jsme přecházeli silnici.

	Když jsem se ohlédl, nikdo tam samozřejmě nebyl.

	Když Ragma prohlásil, že probíhá oddělení, necítil jsem žádnou skutečnou změnu. Pevně jsem upíral oči na Charva, který chodil kolem dokola, pohrával si s Rhenniovým strojem a často nahlížel do návodu, který nosil ve svém vaku. Nebylo to tím, že bych byl přecitlivělý. No, možná ano.

	Řez na mé levé paži trochu bodal, ale nebyl zvlášť bolestivý. Ragma se chtěl vyhnout zavádění dalších chemikálií s neznámými účinky, což bylo pochopitelné, a mně se částečně povedlo vytvořit blok s využitím biologické zpětné vazby. Takže má odhalená levá paže spočívala na původně bílém hotelovém ručníku, který byl pod plochou, na kterou Ragma nanesl hadříkem alkohol, místy světlejší a místy tmavší. Pak mne řízl a znovu použil alkohol. Opíral jsem se v otočné židli, patřící jednomu ze strážných, které jsme poslali pryč, a pokoušel se nepřemýšlet o násilném vystěhování hvězdného kamene z mých útrob. Ale určitě se odehrávalo. Poznal jsem to podle toho, jak se Paul a Nadler tváří.

	Přímo vedle základny Rhenniova stroje se kolébal a soustřeďoval Mmrmmlrr – nebo co vlastně dělal – aby vyvolal to, co se odehrávalo. Sálem se rozléhal i ten nejslabší zvu a vládl tu chlad jako v hrobce.

	Nebyl jsem si skutečně jistý, jestli to, co provádějí, jel opravdu správné. Na druhé straně jsem si nemohl být jistý, žel není. Nebylo to stejné jako podvést přítele nebo zradit něčí důvěru nebo něco takového, protože můj host patřil k nezvaným a já mu poskytl, co chtěl – tedy především jsem ho zapnul.

	Přesto však z hlubin mé paměti zaznívala myšlenka, že mi poskytl právní citaci, kterou jsem potřeboval, když jsem hledal něco, co by jim zabránilo mne unést. A spravil mi hrudník. A slíbil, že nakonec všechno vysvětlí.

	Ale můj metabolizmus pro mne znamenal hodně, a ten záchvat v autobusu a zkušenost v nemocnici s tím, že jsem ovládán, mne také vyděsily. Dospěl jsem k rozhodnutí. Teď si to rozmyslet by bylo plýtváním časem a emocemi. Čekal jsem.

	Náš Snarkje Boojum*11

	Už to tu bylo zase, tentokrát zoufalé a následované řadami mohutných zubů, lemovaných ohrnujícími se pysky, na protější zdi. Pak se to postupně vytrácelo… a mizelo.

	„Máme ho!“ vykřikl Ragma a připlácl mi na paži gázový polštářek. „Držte si to tam chvilku.“

	„Dobře.“

	Až tehdy jsem se odvážil podívat. Hvězdný kámen ležel na ručníku. Nebyl docela takový, jak jsem si ho pamatoval, protože jeho tvar se do určité míry změnil a zdálo se, že má živější barvy – téměř pulsovaly.

	Náš Snark je Boojum. Cokoliv, počínaje zkomolenou prosbou, abych si to rozmyslel, a konče eufemistickým varováním vosám, týkajícím se jistých květin – vzkaz byl zkreslený bariérou mezi levotočivostí a pravotočivostí. Právě v té chvíli bych však dal hodně, abych to věděl.

	„Co s ním teď budete dělat?“ zeptal jsem se. „Dopravíme ho na bezpečné místo,“ odpověděl Ragma, „až absolvujete to své malé převrácení. Pak to bude na nějakou dobu na Spojených národech, protože jsou jeho současnými opatrovníky. Přesto bude zpráva o tomto novém objevu obíhat mezi všemi členskými světy a dovedu si představit, že se vaše úřady budou chtít zařídit podle jejich rad, co se týče zkoušek a pozorování, které by mohly následovat.“

	„To si dovedu představit,“ prohlásil jsem. Ragma sáhl po kameni a zvedl ho.

	„Tady je náš malý dobrý přítel,“ ozval se až příliš povědomý hlas z druhého konce sálu. „A teď opatrně, opatrně! Zabalte ho do ručníku, prosím. Byl bych velice nerad, kdyby se odštípnul nebo poškrábal.“

	Do sálu vešli Zeemeister a Buckler, drželi zbraně a mířili jimi. Jamie, který se zeširoka usmíval, zůstal stát poblíž vchodu a kryl ho. Morton, který také vypadal velice potěšeně, přicházel k nám.

	„Takže takhle jste ho schoval, Frede,“ poznamenal. „Šikovný trik.“

	Neříkal jsem nic, ale pomalu jsem vstal a myslel přitom jen na to, že z téhle polohy mohu rychleji vyrazit.

	Zavrtěl hlavou.

	„Není třeba dělat problémy,“ řekl. „Tentokrát jste v bezpečí, Frede. Všichni jsou v bezpečí. Pokud dostanu kámen.“

	Uvažoval jsem, doufejme telepatickým způsobem, jestli by se Mmrmmlrr nemohl natáhnout a v zájmu zachování domácího klidu mu spálit mozek.

	Můj návrh byl zjevně akceptován právě v okamžiku, kdy si Morton stoupl vedle mne a zdvihl kámen, protože v té chvíli zaječel a postihly ho mírné křeče.

	Oběma rukama jsem uchopil zbraň. Jamie byl dost daleko, takže mi při tom pokusu poskytl sportovní šanci. Nedomníval jsem se, že by riskoval zasažení svého šéfa.

	Dříve, než jsem Zeemeisterovi pistoli vytrhl, dvakrát vypálila. Nepodařilo se mi ji však udržet, protože mne udeřil do břicha a pak mne zasáhl hákem, který mne srazil na podlahu. Zbraň se otáčela a přitom klouzala pryč, někam pod plošinu Rhenniova stroje.

	Zeemeister od sebe odkopl Ragmu, který si ten okamžik zvolil k útoku. Nadále svíral kámen a odkudsi z oblasti předloktí vytáhl dlouhou třpytivou čepel. Pak křikl na Jamieho, ale uprostřed výkřiku strnul.

	Podíval jsem se, co se děje, a dospěl k názoru, že se musí jednat o další halucinaci.

	Jamieho zbraň ležela pět kroků za ním a on stál, mnul si zápěstí a hleděl na muže s pečlivě upravenými vousy a pobaveným výrazem, muže, který měl jednu ruku v kapse a ve druhé točil holí.

	„Zabiju tě,“ slyšel jsem prohlásit Jamieho.

	„Ne, Jamie! Ne!“ vykřikl Zeemeister. „Nepřibližuj se k němu, Jamie! Uteč!“

	Zeemeister couval a krátce se zastavil jen proto, aby sekl do jednoho z Mmrmmlrrových chapadel, jako kdyby věděl, že je zdrojem jeho duševního utrpení.

	„Nevypadá nebezpečně,“ zahulákal nazpět Jamie.

	„Je to kapitán Al!“ vykřikl Zeemeister. „Utíkej, ty blázne!“

	Ale Jamie se místo toho rozhodl otočit.

	Bylo téměř poučné to pozorovat. Říkám téměř, protože hůl se pohybovala příliš rychle na to, abych ji dokázal sledovat. Proto jsem si nebyl přesně jistý, kde nebo kolikrát se Jamieho dotkla. Zdálo se, že uplynul jen okamžik od chvíle, co se Jamie začal otáčet, než upadl.

	Pak halucinace, která dál točila holí, uvolněně, teď přímo vesele, minula zhroucenou Jamieho postavu a zamířila k Zeemeisterovi.

	Zeemeister, který od postupující postavy neodvrátil oči, dál ustupoval a nůž držel nízko před sebou, ostřím vzhůru. „Domníval jsem se, že jste mrtvý,“ prohlásil nakonec. „Zřejmě jste se zmýlil,“ zazněla odpověď. „Mimochodem, proč se zajímáte o tuhle záležitost?“

	„Pokusil jste se zabít Freda Cassidyho,“ řekl, „a já hodně investoval do vzdělání toho chlapce.“

	„Já si ta jména nespojil,“ odpověděl Zeemeister. „Ale skutečně jsem mu nikdy nechtěl ublížit.“

	„Slyšel jsem něco jiného.“

	Zeemeister dál couval, prošel brankou v zábradlí a postupoval, dokud se mu rotující plošina Rhenniova stroje neotírala zezadu o nohavice. Pak se otočil a sekl po Charvovi, který ho míjel a mával hasákem. Charv zaskučel, seskočil z plošiny a spadl na podlahu blízko Mmrmmlrra a Nadlera.

	„Co se chystáš udělat, Ale?“ ptal se Zeemeister a obrátil se ke svému soupeři čelem.

	Nedočkal se však žádné odpovědi, muž jen dál postupoval, stále točil holí a usmíval se.

	Na poslední chvíli, než se dostal na dosah hole, Zeemeister upláchl. Zdvihl jednu nohu na plošinu, pozpátku na ni skočil, obrátil se a vrhl se kupředu, to všechno ve dvou krocích. Otáčení plošiny však nastavilo zařízení do takové polohy, že Zeemeister narazil do centrální jednotky, která připomínala otevřenou dlaň, mime prohnutou jako při škrábání.

	Setrvačnost a úhel dopadu byly takové, že odraz od překážky smetl Zeemeistera dolů na pás. Jak se snažil zabránit pádu, nůž a hvězdný kámen obalený v ručníku mu vylétly z rukou. Odrazily se od plošiny dolů na podlahu, zatímco on byl vnášen do tunelu. Jeho výkřik ustal tak náhle, až to působilo zlověstně. Odvrátil jsem se, ale ne včas.

	Zjevně ho to převrátilo naruby.

	Tím se samozřejmě vyprázdnil na podlahu obsah jeho oběhového a zažívacího ústrojí.

	Také se nejspíš převrátily všechny orgány, které teď byly odkryté.

	Obsah mého žaludku hledal únikovou cestu, podporovaný zvuky, které se kolem mne začaly ozývat. Jak jsem říkal, odvrátil jsem se, ale ne včas.

	Byl to Charv, kterému se nakonec podařilo zvládnout žaludek natolik, že došel k pozůstatkům, spadlým z pásu v místě, kde pokračoval strmě vzhůru, a hodil přes ně něčí kabát. Tehdy, a až tehdy, se Ragmovi vrátila praktičnost, podtržená jeho téměř hysterickým: „Kámen! Kde je kámen?“

	Slzícíma očima jsem ho hledal, a pak spatřil postavu Paula Bylera, jak pádí napříč sálem a svírá pod paží zakrvácený ručník.

	„Jednou veselý tulák,“ zavolal, „vždycky veselý tulák!“ a vyběhl dveřmi ven.

	Zavládlo peklo nad spravedlivými i téměř spravedlivými. Má halucinace pak naposledy zatočila holí, otočila se, kývla směrem ke mně a přistoupila. Vstal jsem, kývl v odpověď, našel v sobě úsměv a vyslal ho k němu.

	„Frede, můj chlapče, ty jsi vyrostl,“ řekl. „Slyšel jsem, že jsi získal titul a odpovědné místo. Gratuluji!“

	„Děkuji,“ odpověděl jsem.

	„Jak se cítíš?“

	„Docela jako Pip,“ řekl jsem mu, „i když mám nějakou představu, nikdy jsem si neuvědomil, čeho se týkal tvůj obchod s exportem a importem.“

	Zasmál se a objal mne.

	„Tss, chlapče. Tss,“ řekl a opět mne odstrčil na délku paží. „Dovol, ať se na tebe podívám. Hleďme. Tak takhle ses vyklubal, co? Mohlo to být horší, mohlo to být horší.“

	„Byler má kámen!“ zaječel Charv.

	„Ten člověk, který právě vyběhl…“ začal jsem.

	„… se nedostane příliš daleko. Venku je Frenchy, aby zabránil v odchodu každému, kdo tento sál opouští v podezřelém spěchu. Ve skutečnosti, kdybys poslouchal, uslyšel bys klapání kopyt po mramoru.“

	Udělal jsem to a klapání uslyšel. Také jsem zvenku zaslechl klení a zvuky zápasu.

	„Kdo jste, pane?“ ptal se Ragma, který se postavil na zadní nohy a přišel blíž.

	„Tohle je můj strýček Albert,“ vysvětlil jsem, „ten muž, který mi zařídil vzdělání, Albert Cassidy.“

	Strýček Albert přivřenýma očima zkoumal Ragmu, zatímco jsem vysvětloval: „To je Ragma, cizí policajt v převleku. Jeho partner se jmenuje Charv. To je ten klokan.“

	Strýček Albert přikývl.

	„Umění převleku hodně pokročilo,“ poznamenal. „Jak se vám to povedlo?“

	„My jsme mimozemšťané“ vysvětloval Ragma. „Ó, to je v tom případě rozdíl. Musíte mi prominout, že takové věci neznám. Po řadu let jsem byl z různých důvodů mužem, jehož krev se změnila v mraženou polévku a který byl necitelný k popichování, prostopášnosti a smyslovým podnětům. Jste Fredův přítel?“

	„Snažím se být,“ odpověděl Ragma. „Jsem rád, že to vím,“ řekl a usmál se. „Protože, ať jste mimozemšťan nebo ne, kdybyste tu byl proto, abyste mu ublížil, ani všechen sýr v Cheshire by vám nevykoupil bezpečí. Frede, co s těmi ostatními?“

	Já jsem však neodpověděl, protože jsem si ten okamžik vybral k tomu, abych se podíval vzhůru, a právě, když domluvil, jsem něco zahlédl. V hlavě mi současně spustila Slavnostní předehra 1812, kouřové signály, semafory a rozmanité ohňostroje.

	„Ten úsměv!“ vykřikl jsem a vrhl se do zadní části sálu. Dveřmi na té straně sálu jsem ještě nikdy neprošel, ale byl jsem obeznámen s převráceným uspořádáním střechy a to bylo vše, co jsem právě v té chvíli potřeboval vědět.

	Prohnal jsem se jimi a utíkal chodbou, která ležela za nimi. Když se dělila, odbočil jsem doleva. Deset rychlých kroků, další zatáčka a spatřil jsem schodiště vedoucí doprava. Když jsem se na něj dostal, prosmýkl jsem se kolem sloupku zábradlí a bral schody po dvou.

	Nevěděl jsem, jak to do sebe všechno zapadá. Ale že to zapadá, o tom jsem nepochyboval.

	Dorazil jsem na odpočívadlo, otočil se, dospěl k dalšímu, pak k dalšímu. Už jsem viděl, kde to končí.

	Zbývalo poslední odpočívadlo se dveřmi proti schodům, uzavřené v budce s malými okny, opatřenými pletivem. Doufal jsem, že zevnitř se dveře otevírají bez klíče – vypadalo to, že klika je takovým způsobem zkonstruovaná – protože by chvíli trvalo prorazit oknem a mřížovím, pokud bych to vůbec dokázal. Zatímco jsem stoupal, hbitě jsem se rozhlížel a hledal potřebné nástroje.

	Všiml jsem si nějakého haraburdí, které se mohlo hodit, protože si zřejmě nikdo nedokázal představit, že by odsud chtěl někdo uniknout ven. Ukázalo se však, že to není nutné, protože když jsem stiskl kliku a opřel se do dveří plnou vahou, poddaly se.

	Byly těžké a otevíraly se pomalu, ale když jsem je nakonec rozrazil a vykročil ven, byl jsem si jistý, že jsem na dosah něčemu důležitému. Mrkal jsem ve tmě a snažil se roztřídit roury, komíny, poklopy a stíny do zářezů, které skýtala má paměť. Někde mezi tím vším, pod hvězdami, měsícem a siluetou Manhattanu, existovala jedna zvláštní štěrbina, kterou jsem musel zaplnit. Pravděpodobnost možná stála proti tomu, ale já si pospíšil. Pokud se celý předpoklad potvrdí, existuje šance…

	Popadal jsem dech a zkoumal panoráma. Pomalu jsem obešel budku, zády k ní, díval se směrem ven a podrobně zkoumal každou temnou skvrnu a skulinu na střeše, na římsách a dál. Jednalo se téměř o situaci notoricky známou z literatury, jenomže nešlo o sklep a už bylo po půlnoci.

	Předmět mého pátrání mohl mít zdánlivě několik výhod. Spolu s rostoucí jistotou, že mám pravdu, jsem však měl i vytrvalost. Nechystal jsem se odejít. Pokud čeká, budu čekat déle. Jestli zahlédnu, že prchá, budu ho pronásledovat.

	„Vím, že tu jste,“ řekl jsem, „a vím, že mne slyšíte. Teď musí následovat zúčtování, protože jsme byli dohnáni příliš daleko. Přišel jsem kvůli tomu. Vzdáte se a odpovíte na naše otázky? Nebo si přejete udělat ze špatné situace ještě horší tím, že budete tvrdohlavý?“

	Nedočkal jsem se odpovědi. Stále jsem nezahlédl to, co jsem doufal nalézt.

	„No?“ řekl jsem. „Čekám. Mohu čekat tak dlouho, jak to bude nutné. Musíte porušovat zákon – váš zákon. Jsem si tím jistý. Podstata celé situace vyžaduje zákaz podobných aktivit. Nemám představu, jaký máte motiv, ale v této chvíli na něm zvlášť nezáleží. Předpokládám, že mi to mělo dojít dřív, ale nerozšířil jsem si dost rychle svou nedávno získanou znalost toho, jak jsou cizí životní formy rozmanité. Takže vám toho prošlo hodně. Tenkrát v té chatě? Ano, myslím, že tam jsem měl pochopit souvislost, když jsem tam byl podruhé. Párkrát jsme na sebe narazili už dříve, ale myslím, že je mi možné prominout nepochopení významu těch setkání. Dokonce i tady, té noci, když jsem zkoušel ten stroj… Jste připraven vyjít? Ne? Tak dobře. Předpokládám, že jste telepat a všechna tahle slova jsou zbytečná, protože jsem neslyšel, že byste něco říkal Zeemeisterovi. Přesto nejsem ochoten spokojit se s něčím míň než jistotou, takže budu pokračovat stejným způsobem. Věřím, že máte zvláštní oční sítnici, stejně jako váš vzor. Viděl jsem to světlo zespodu. Mějte zavřené oči nebo odvrácenou | hlavu, jinak to světlo zahlédnu. V tom případě mne však, samozřejmě, nebudete moci vidět. Ovšem, váš telepatický smysl? Teď o tom pochybuji. Právě mi došlo, že byste se i mohl prozradit Mmrmmlrrovi, kdybyste jej použil. Není tak daleko. Je možné, že jste teď v nevýhodě. Co říkáte? Chcete to skončit elegantně? Nebo chcete raději podstoupit dlouhé obléhání?“

	Stále nic. Já však nedovolil, aby do mé mysli vstoupily pochybnosti.

	„Jste tvrdohlavý, co?“ pokračoval jsem. „Ale v tom případě se domnívám, že můžete hodně ztratit. Zdá se, že Ragma a Charv mají při své práci jistou volnost, když jsou tak daleko od středu dění. Možná znají nějaký způsob, jak vám to trochu usnadnit. Nevím. Jen mluvím. Má však smysl o tom uvažovat. Věřím, že skutečnost, že mne nikdo nenásledoval sem nahoru, naznačuje, že Mmrmmlrr čte mé myšlenky a sděluje dole, co se odehrává. Musejí vědět, že to, co vám podrazilo nohy, nebyla vaše chyba. Nevěřím, že jste si vy nebo někdo jiný uvědomil dříve než na poslední chvíli, že hvězdný kámen je inteligentní a že když jsem ho zapnul, začal zaznamenávat i údaje, ukládat je do tabulek a zpracovávat. Bylo to pro něj těžké kvůli bariéře mezi pravotočivostí a levotočivostí, která nadále přetrvávala, protože to, co ho zapnulo, mne pořádně utlumilo – co se týče komunikace s ním. Takže nemohl jednoduše vystoupit a předat mi své závěry, které se vás týkaly.

	Poskytl mi ale řádek z Lewise Carrolla. Možná ho pochytil někde v knihovně. Nevím. Už měl také k dispozici zkreslenou verzi všech mých vzpomínek, se kterými si mohl pohrávat. Ať ho získal kdekoliv, mně to nedošlo, i když se jednalo už o druhý podobný pokus. Nejdřív přišel úsměv. Ani ten pro mne nic neznamenal. Ne dříve, než strýček Albert řekl „Cheshire*13“ a já se podíval nahoru a spatřil nad střešním okýnkem proti měsíci siluetu kočky.

	To vy jste shodil všechno to rybářské náčiní na Paula Bylera a Zeemeister byl vaším pohůnkem. Potřeboval jste lidské agenty, a on představoval perfektní volbu: prodejný, kvalifikovaný zločinec, který znal celou situaci od začátku. Koupil jste si ho a poslal ho pro kámen. Jenomže kámen měl jiné představy, a já jsem je na poslední chvíli zachytil. Máte podobu černé kočky, která mi přebíhala přes cestu až příliš často. Teď přemýšlím o tom, že jestli jsou tady nahoře nějaká světla, někdo dole by se měl podívat po rozvodné skříni. Možná se to už vydali udělat. Půjdeme dolů, nebo na ně budeme čekat? Jakmile se rozsvítí, dostanu vás.

	I když jsem byl připraven na cokoliv, nechal jsem se v příštím okamžiku zaskočit. Jaký jen jsem byl zatracený hlupák!

	Podíval jsem se všude, jen ne nahoru na budku.

	Do temene hlavy se mi zabodly drápy a škrábaly mne do obličeje. Rval jsem to stvoření od sebe, ale nedařilo se mi ho popadnout tak, abych se ho zbavil. Pak jsem zoufale hodil hlavou dozadu proti stěně budky.

	Jak se dalo předpokládat – když jsem o tom později uvažoval – odskočil právě ve chvíli, kdy jsem to udělal, a já se praštil hlavou do zdi.

	Klel jsem, potácel se, držel se za hlavu a nebyl v tom okamžiku schopen tvora pronásledovat. Ve skutečnosti to trvalo jenom okamžik…

	Nakonec jsem se napřímil, setřel si z čela a tváří krev a znovu po něm začal pátrat. Tentokrát jsem zachytil rychlý pohyb. Skákal k okraji střechy, vyskočil na nízkou ochrannou zídku…

	Tam se zastavil. Ohlédl se zpět. Posmívá se mi? Zachytil | jsem záblesk jeho očí.

	„Já tě dostanu,“ řekl jsem a vyrazil.

	Pak se otočil a hnal se po zídce. Zdálo se, že příliš rychle, než aby byl schopen zastavit, až dorazí do rohu.

	Nezastavil.

	Nemyslel jsem, že to dokáže, ale podcenil jsem jeho sílu.

	Světla se rozsvítila právě ve chvíli, kdy vyskočil do vzduchu, a já jsem zřetelně viděl siluetu černé kočky, plachtící s nataženými předními končetinami daleko za okrajem budovy. Pak klesala, zmizela z výhledu – byl jsem si jistý, že ani nemá devět životů, se kterými by si mohla pohrávat – a následoval měkký dopad, škrábání a klapání.

	Hnal jsem se kupředu a viděl, že se jí podařilo přeskočit. Dostala se na kostru budovy, stojící v sousedství výstavní síně, a už mizela za nosníkem. Nezpomalil jsem.

	Té noci, kdy jsem naposledy navštívil tuhle střechu, jsem si zvolil snadnější cestu, ale teď jsem neměl čas na takový luxus – tak jsem si to alespoň rozumově zdůvodňoval poté, co jsem to udělal. Ve skutečnosti se domnívám, že na tom tentokrát také měly zásluhu míšní nervy. Nebo vinu.

	Jak jsem se přibližoval, automaticky jsem odhadl skok, odrazil se z místa, které mé tělo označilo za správný bod a minul ochrannou zídku. Oči jsem upíral na cíl a paže měl připravené.

	Když podnikám něco takového, vždy mám obavy o své holeně. Stačí se do nich jednou nešťastně praštit a bolest může stačit k tomu, aby narušila řetězec nezbytných akcí. A tahle vyžadovala přesnou koordinaci – další nepříznivá okolnost. Ideální situace při šplhání zahrnuje vždy jen jednu klíčovou akci v jedné chvíli. Dvě mohou být ještě v pořádku. Když toho ale musíte zkoordinovat příliš mnoho, dostáváte se do oblasti šíleného rizika. Kdykoliv jindy by to bylo bláznivé. Zřídka skáču tak, abych se zachycoval rukama. Když existuje alternativní záchrana, můžu to udělat. Ale to je asi tak všechno. Nejsem ten, který se pouští do činů typu všechno nebo nic.

	Avšak…

	Narazil jsem nohou do nosníku s úderem, který jsem pocítil až v zubech moudrosti. Levou ruku jsem zahákl za svislý I-profil, vedle kterého jsem přistál, a s mým ramenem se staly věci, které by doporučil i Torquemada*14.

	Pak jsem vrávoral vpřed, ale současně, jak jsem ztrácel| oporu pod nohama, jsem se stočil doleva a vyrazil pravou rukou na opačnou stranu kolem stejné vzpěry, abych se zachytil. Pak jsem se přitáhl na nosník, získal rovnováhu a udržoval ji.

	Povolil jsem sevření, zatímco jsem se rozhlížel po kořisti.

	Mířila k části s plošinou, kam dělníci ukládali materiál v sudech a na hromadách, zakrytých plachtami. Zamířil jsem tam také, přebíhal po nosnících, vyhledával nejkratší cestu, skrčoval se nebo vyhýbal, kde to bylo nutné.

	Kočka viděla, jak se blížím. Vyskočila na hromadu, pak na bednu a o patro výš. Chytil jsem se vzpěry a strany nosníku, zhoupl se nahoru, našel oporu pro levou nohu u paty vzpěry a přitáhl se. Pak jsem se chytil nosníku nad hlavou a vytáhl se nahoru.

	Když jsem se postavil, viděl jsem, jak kočka mizí přes okraj plošiny na dalším patře nade mnou. Zopakoval jsem svůj výstup.

	Nikde jsem ji neviděl. Mohl jsem jen předpokládat, že pokračuje vzhůru. Následoval jsem ji.

	O tři podlaží výš jsem ji opět zahlédl. Zastavila se a pohlédla na mne dolů z úzkého bednění, které dělníkům sloužilo jako nakládací plošina výtahu. Světlo zespodu a zezadu se jí opět odráželo v očích.

	Pak se něco pohnulo!

	Pevně jsem se držel podpěry a zvedl paži, abych si chránil hlavu. Ukázalo se však, že to nebylo nutné.

	Rachocení a odrazy, svištění a zvonění způsobilo vědro šroubů nebo nýtů, které kočka postrčila přes okraj. Blížilo se ke mně, minulo mne a rámusilo během cesty dolů k zemi, kde doznívalo a nakonec ustalo.

	Šetřil jsem si dech, který bych mohl použít ke klení, na šplhání, a jakmile byl vzduch čistý, opět se vydal vertikální cestou. Jak jsem pokračoval, začal se do mne opírat studený vítr. Když jsem pohlédl za sebe dolů, spatřil jsem na dosud osvětlené sousední střeše postavy, hledící vzhůru. Nebyl jsem si jistý, kolik toho mohou vidět.

	V době, kdy jsem dospěl k místu, odkud se zřítila ta protiletadlová střela, byl předmět mého pronásledování o dvě patra výš a viditelně lapal po dechu. Teď jsem mohl vidět lépe, protože se plošiny zmenšily na pár drahocenných kousků bednění a dostávali jsme se do říše tvrdých, přímých linií a chladných čistých úhlů, stejně tak klasických a skrovných jako Euklidova rovnice.

	Jak jsem stoupal výš, nárazy větru mne strkaly a tahaly s trochu větší silou. Pomalu ztrácely nahodilost a začínaly být stálé. Ze špiček prstů se mi do zbytku těla šířil pocit lehkého nerytmického kolébání, které stavbu ovládlo. Zvuky spícího města dole začínaly být jednotlivě nerozlišitelné. Měnily se v chrápání, pak v hučení a nakonec je vítr pohltil a strávil. Hvězdy a měsíc vykreslovaly geometrické tvary, mezi kterými jsme manévrovali, a všechny povrchy byly suché, což bylo skutečně asi tak všechno, co by si mohl noční lezec přát.

	Dál jsem lezl vzhůru za kočkou. Vzhůru. Vzhůru o dvě patra, která nás oddělovala. Pak o jedno výš.

	Nakonec kočka stála o patro výš a zlobně hleděla dolů. Už tam další poschodí nebyla. Do téhle výšky stavba dospěla. A tak čekala.

	Zastavil jsem se a také na ni upřel pohled.

	„Jste připravený to vzdát?“ zakřičel jsem. „Nebo budeme hrát až do konce?“

	Odpovědi jsem se nedočkal. Ani žádného pohybu. Jen tam stála a pozorovala mne.

	Přejel jsem rukou po nosníku, který se tyčil vedle mne.

	Má kořist se zmenšila. Přikrčila se, nahrbila, napjala. Jako ke skoku…

	Zatraceně! Až se dostanu do toho patra, ocitnu se na chvíli v nevýhodě, s nechráněnou hlavou a zaměstnanýma rukama, jak se budu vytahovat nahoru.

	Přesto by i kočka dost riskovala, kdyby na mne skočila a přiblížila se mi na dosah.

	„Myslím, že blufujete,“ řekl jsem. „Jdu nahoru.“

	Zesílil jsem sevření na stojině.

	Pak do mé hlavy vstoupila myšlenka, taková, která do ní vcházela zřídka: Co když spadneš?

	Zaváhal jsem. Byla to tak nová představa – myšlenka, kterou si člověk prostě nepřipouští. Samozřejmě, uvědomoval jsem si, že k tomu může dojít. Stalo se mi to vícekrát, s různým výsledkem. Není to však věc, kterou se člověk zabývá natolik, aby ho to rozhodilo.

	Přesto, dolů je to daleko. Uvažoval jsi někdy nad tím, jaká bude tvá poslední myšlenka těsně předtím, než ta světla zhasnou?

	Předpokládám, že o tom při nějaké příležitosti, na krátký okamžik, uvažoval každý. Stěží však mělo smysl o tom usilovně přemýšlet. To by se zřejmě dalo klasifikovat jako příznak čehosi, co by mělo být obětováno na špinavém oltáři duševního zdraví. Ale…

	Podívej se dolů. Jak je to daleko? Jak ohromná to je vzdálenost? Jaký to je pocit, padat? Cítíš brnění v zápěstích, rukou, nohou, kotnících?

	Samozřejmě. Ale opět…

	Závrať! Přehnala se přese mne vlna za vlnou. Věc, kterou jsem nikdy předtím s takovou intenzitou nezažil.

	Současně jsem si uvědomil, že původ mé nevolnosti není přirozený. Vyžadovalo by velkou naivitu, aby mi to nedošlo.

	Ten pocit vysílal můj malý chlupatý nepřítel, pokusil se vytvářet strach z výšky a dařilo se mu to.

	Ale některé věci musí přesahovat fyzický, somatopsychický rámec. Přinejmenším malé útržky mysticismu, tvořící jediné náboženství, které jsem znal, stále trvaly na tom, že není tak jednoduché změnit lásku v nenávist, vášeň v strach, překonat celoživotní úsilí okamžitou iracionalitou.

	Udeřil jsem pěstí do nosníku, kousl jsem se bolestivě do rtu. Byl jsem vyděšený. Já. Fred Cassidy. Bál jsem se na něj vyšplhat.

	Padat, padat… Ne snášení listu nebo zatoulaného útržku] papíru, ale pád těžkého těla… Přerušený jedině tyčemi naší l klece… Krvavý otisk tady a tam… To je jediné prohlášení, které můžeš zapsat při letu dolů… Jako ze stromů, kterých se vyděšeně drželi tví nepříliš vzdálení předkové…

	Pak jsem to postřehl. Ten tvor mi právě poskytl, co jsem potřeboval, co jsem se snažil nahmatat, když jsem se pokoušel odolat jeho útoku: předmět mimo mne, na který bych mohl plně soustředit pozornost. Právě v této chvíli dovolil, aby mu uklouzl povýšený postoj k celé lidské rase. Šibla mne tenkrát v Merimeeho domě popudil, když se dotkl stejného cítění. To bylo vše, co jsem potřeboval.

	Dovolil jsem si šíleně se rozzlobit. Podporoval jsem a přikrmoval svůj hněv.

	„Tak dobře,“ prohlásil jsem. „Stejní předkové shazovali tvory, jako jsi ty, jen pro zábavu – aby sledovali, jak prskají a padají, a aby se přesvědčili, jestli vždycky přistanou na nohách. Je to stará hra. Celé věky už se pořádně nehrála. Ve jménu svých předků jsem připraven ji oživit. Hle, usměvavý lidoop, dejte si pozor na jeho ohnuté palce!“

	Popadl jsem nosník a vytáhl se nahoru.

	Couvl, zastavil se, postoupil kupředu, znovu couvl. Cítil jsem rostoucí radostné vzrušení nad jeho nerozhodností, pocit triumfu nad tím, že jsem zastavil bombardování své mysli. Když jsem dorazil do poschodí, kde se nalézala, sklonil jsem hlavu a rychle se chytil rukama nosníku dost daleko od sebe tak, že kdyby do jedné ruky zaťal drápy, druhá by mi stačila jako opora.

	Naznačil útok, pak si to rozmyslel, otočil se a utíkal. Vytáhl jsem se nahoru. Postavil jsem se. Sledoval jsem, jak peláší pryč. Nezastavil, dokud se neocitl na opačné straně ocelového čtverce, na kterém jsme se nacházeli. Tak jsem vyrazil k nejbližšímu rohu a on se přesunul do nejvzdálenějšího. Vydal jsem se po jedné straně, on se vydal na opačnou stranu. Zastavil jsem se. Zastavil se. Hleděli jsme jeden na druhého.

	„Tak dobře,“ řekl jsem, vytáhl cigaretu a zapálil si. „Víte, že v případě patu jste prohrál. Ti lidé dole jen nečinně nesedí. Přivolávají pomoc. Každá cesta dolů bude zanedlouho hlídaná. Vsadím se, že se tu taky brzo objeví někdo v helikoptéře – vybavený uspávací puškou s infračerveným zaměřovačem. Vždycky jsem chápal, že je o něco lepší se vzdát než se bránit zatčení, když jste v maléru. Jsem bona fide představitelem Ministerstva zahraničí své země i Spojených národů. Vyberte si, čemu dáváte přednost. Já…“

	Tak dobře, ozval se hlas v mé mysli. Vzdám se vám vzhledem k vašemu postavení jako zaměstnance Ministerstva zahraničí.

	Okamžitě se přesunul do sousedního rohu, tam se obrátil a postupoval pravidelným tempem po okraji. Otočil jsem se a vydal se k rohu, který jsem předtím opustil. Došel tam však dřív než já, obrátil se a pokračoval směrem ke mně.

	„Zůstaňte stát, kde jste,“ řekl jsem, „a považujte se za zatčeného.“

	Místo toho se odrazil dopředu a skočil po mně. Přitom mou mysl bleskově zaplnil něčím, co by se, nahrazeno slovy, ke mně doneslo přibližně jako uspokojivější se zuby je zemřít vznešenější s drápy v hrdle hnízda – nepřítele rodu – Zemři, srdci civilizace narušiteli hnízda!

	Měl jsem ho! Držel jsem ho za ocas! Ale…

	Krátký odpor, náhlé trhání, nový přesun těžiště…

	Držel jsem jen černý, tuhý, umělý ocas, ke kterému byly připojeny cáry nějakého gumového materiálu z převleku. Krátce jsem zahlédl malou, temnou siluetu, když prolétala lépe osvětlenou oblastí dole. Nevěřím, že přistál na nohou.

	Právě v okamžiku, kdy skočil, jsem prudce vyrazil rukou kupředu a vzhledem k nedostatku jakékoliv jiné zbraně jsem mu cvrnknul do tváře cigaretu.

	Stočil se a ohnal se po ní těsně před tím, než opustil nohama nosník. Pokusil jsem se ustoupit a současně se přikrčit. Přitom jsem zdvihl paže, abych udržel rovnováhu a chránil se.

	Zasáhl mne, ale ne do krku nebo do srdce. Uhodil mne do levého ramene, divoce do něj zatínal drápy a poškrábal mi levou paži a bok. A pak spadl.

	Okamžik neoddělitelných myšlenek a akcí: znovu získat rovnováhu, zachránit toho hnusného mrňavého tvora – kvůli tomu, co věděl – pravou ruku přes tělo, přesunout váhu na levou nohu, levá ruka klesala, ohnula se a popadla – nepřehnat kompenzaci! – teď bude následovat škubnutí, trhnutí, tah…

	Čas.

	Další fragmenty, úlomky, útržky… Čas.

	Zjevení Páně v černé & bílé, scénář v zelené, zlaté, purpurové & šedé…

	Je tam muž. Šplhá v setmělém podvečerním ovzduší, šplhá na vysokou cheslereiskou věž na místě zvaném Ardel u moře, jehož jméno dosud nedokáže správně vyslovit. Moře je temné jako hroznová šťáva, bublající Chianti a šerosvitový kvas světla vzdálených hvězd a zakřivených paprsků Canis Vibesper, hlavní hvězdy, která je teď kousek pod horizontem a budí jiný kontinent. Pronásledují ho vánky, které opouštějí pole ve vnitrozemí a proplétají se trasami mezi propojenými balkóny, věžemi, zdmi a městskými chodníky, nesou vůni teplé země ke staršímu, chladnějšímu souputníku…

	Muž vylezl z podpěry na zelený kámen na straně stavby obrácené k moři a dokázal tak udržet krok s posledními zbytky dne, který prchá vzhůru a připravuje se ke skoku. V skotačivém večerním světle je vrcholek cheslereiské věže posledním místem, kterého se dotýká zlaté denní světlo, dříve než opustí Kapitol. Muž si zvolil čas od počínajícího západu slunce, aby mohl běžet o závod s posledním světlem od úpatí až k vrcholku, aby byl po ruce a přijal noc, až dorazí na to poslední místo.

	Teď závodí se stíny, jeho vlastní stín kolem něj už je rozptýlený, rukama vyráží nad temnotu jako ryba nad vodní hladinu. V ohromných výšinách nad ním pokračuje noc v ražbě hvězd. Při svém postupu zahlédne jejich třpyt skrze křišťálovou masku atmosféry. Teď namáhavě oddechuje, a zlatá skvrna se zmenšila. Jak stoupá, začínají ho předbíhat stíny.

	Ale ten droboučký dotek zlata na zeleni setrvává. Zatímco muž možná přemýšlí o jiném zeleném a zlatém místě, pohybuje se ještě rychleji, pohání svůj stín, předbíhá ho. Světlo v jednom okamžiku pohasne, ve druhém se vrátí.

	V tom okamžiku se chytá parapetu a zvedá se vzhůru, jako plavec, který vystupuje z vody.

	Vytáhne se nahoru a stojí, natočí hlavu směrem k moři, ke světlu. Ano…

	Zachytí poslední skvrnku zlata, kterou světlo vrhne. Jen na okamžik se na ni dívá.

	Pak se posadí na kámen a sleduje tisíce jiných nočních světel, jako by je nikdy předtím neviděl. Dlouho pozoruje…

	Samozřejmě, dobře ho znám.

	Portrét chlapce & psa, skotačících na pláži, tikot a vřava minulosti, fragment…

	„Dones, chlapče! Dones!“

	„Zatraceně, Ragmo! Nauč se s tím talířem házet pořádně, když chceš hrát! Už mne unavuje za ním běhat!“

	Zasmál se. Znovu jsem získal talíř a plachtěním ho poslal zpět. Chytil ho a hodil, aby ho opět ztratil v křovinách na pobřeží.

	„Tak, a je to,“ řekl jsem. „Už nehraji. Je to beznadějné.

	Chytáš dobře, ale házíš mizerně.“

	Otočil jsem se a zamířil zpátky k vodě. O pár okamžiků později jsem zaslechl šoupavý zvuk a Ragma se ocitl u mého boku.

	„Máme doma hru, která je podobná,“ řekl. „Ani v ní jsem nikdy nebyl moc dobrý.“

	Sledovali jsme, jak přicházející vlny pění v zelených až šedých odstínech, kupí se a šumí.

	„Dej mi cigaretu,“ požádal mne Ragma. Udělal jsem to a vzal si taky.

	„Kdybych ti řekl to, co vím, že chceš vědět, porušil bych utajení,“ prohlásil.

	Mlčel jsem. To už jsem také uhodl. „Ale jati to stejně řeknu,“ pokračoval. „Ne podrobnosti. Jen celkový obraz. Použiji při tom vlastní úsudek. Skutečně to je do značné míry veřejné tajemství, a teď, když vaši lidé začínají cestovat na jiné světy a přijímat z nich návštěvníky, stejně se o něm dříve nebo později doslechnete. Byl bych raději, kdybys to slyšel od přítele. Je to faktor, který bys měl mít na mysli, aby ses lépe rozhodl o nabídce, kterou jsi dostal. Myslím, že tolik ti dlužím.“

	„Ta má cheshirská kočka…“ začal jsem.

	„To byl Vhilovím,“ řekl, „představitel jedné z nejmocnějších kultur v galaxii. Mezi různými rasami, kteří tvoří civilizaci jako celek, vždy vládla v oblasti obchodu a využití nových světů čilá soutěživost. Existují významné kultury a mohutné silové koalice, a pak existují, řekněme, rozvojové světy, takové, jako je váš, které právě dorazily na práh velkého světa. Jednoho dne budou vaši lidé pravděpodobně členy naší Rady s právem vystupovat a hlasovat. Jakou silou se domníváš, že budou vládnout?“

	„Ne nějak zvlášť velikou,“ odpověděl jsem.

	„A co se dělá za takových okolností?“

	„Vyhledávají se spojenci, uzavírají obchody. Hledá se někdo se stejnými problémy a zájmy.“

	„Můžete se spojit s jednou z těch velkých silových koalic. Výměnou za vaši podporu mohou pro vaše lidi udělat nemalé věci.“

	„Zřejmě přitom existuje nebezpečí stát se loutkou. Nebo při něčem takovém hodně ztratit.“

	„Možná ano, možná ne. Není to tak jednoduché předvídat. Na druhé straně se můžete dát dohromady s jinými menšími skupinami, jejichž situace je, jak jsi řekl, podobná vaší. Také v tom se skrývá nebezpečí, samozřejmě, ale volba nikdy není tak jednoznačná. Začínáš chápat, kam mířím?“

	„Možná. Existuje hodně… rozvojových světů… podobných, jako jsme my?“

	„Ano,“ řekl. „Je jich poměrně hodně. Objevují se stále nové. A to je také dobře – pro všechny. Potřebujeme rozmanitost – všechny ty názory a unikátní přístupy k problémům, které život předkládá, ať se objeví kdekoliv.“

	„Mohu tedy spolehlivě předpokládat, že významný počet těch mladších drží v zásadních věcech při sobě?“

	„To můžeš spolehlivě předpokládat.“

	„Existuje jich dostatečný počet, aby skutečně představovaly velkou váhu?“

	„Situace k tomu spěje.“

	„Chápu,“ řekl jsem.

	„Ano. Některým starším, zavedenějším mocnostem by nevadilo, kdyby omezily jejich sílu. Snížit jejich počet je jeden ze způsobů, jak toho dosáhnout.“

	„Kdybychom se dostali do pořádných problémů s těmi artefakty, mohlo by nás to trvale vyřadit?“

	„Trvale ne. Existujete. Jste dostatečně vyvinutí. Byli byste uznáni dříve nebo později, i kdyby proti vám zpočátku hlasovali. Přesto by taková skutečnost mluvila proti vám a nezbytně byste byli uznáni později. Na dlouho by to věci pozdrželo.“

	„Ty jsi podezíral Vhilovíma po celou dobu?“

	„Podezíral jsem jednu z hlavních sil. Už došlo ke spoustě podobných incidentů – což je důvod, proč dohlížíme na začátečníky. Ve vašem případě to pro ně bylo snadné – našli připravenou situaci, kterou mohli využít. Ve skutečnosti jsem však špatně odhadl, kdo za tím stojí. Skutečně jsem to nevěděl až do té chvíle v sále, kdy se Speicovi podařilo předat zprávu a ty jsi pronásledoval Vhilovíma. Ne, že by na tom teď záleželo. Pokud bychom jim ukázali, co jsme zjistili, a požadovali vysvětlení – což neuděláme – Vhilovímové by jednoduše odpověděli, že jejich agent nebyl jejich agentem, ale soukromou osobou s nevyrovnanou osobností, která jednala bez jejich souhlasu, a že litují problémů, které způsobila. Ne. To, že ví o svém selhání, bude stačit. Tady jsme je zastavili. Vědí, že na tom pracujeme a vy jste si vědomi nebezpečí – včetně vašich vedoucích představitelů. Pochybuji, že se v budoucnu setkáte s něčím tak otevřeným.“

	„Předpokládám, že příště přinesou dárky.“

	„To je dost pravděpodobné. Ale zase, vaši lidé jsou teď informováni. Přijdou také jiní. Nebude tak obtížné postavit do rovnováhy jedny proti druhým.“

	„Takže se stále vracíme do kouřem zaplněné místnosti…“

	„Nebo metanem. Nebo mnoha jinými látkami,“ řekl. „Docela jsem nepochopil…“

	„Politika. To je taky plyn.“

	„Ach, samozřejmě. Jedna z těch drobných životních nezbytností.“

	„Ragmo, rád bych se tě zeptal na něco osobního.“

	„Můžeš. Pokud mi to bude příliš nepříjemné, jednoduše na to neodpovím.“

	„V tom případě mi pověz, jestli můžeš, jak bys charakterizoval svou kulturu, rasu, lid – ať už ti, kdo se u vás zabývají společenskými vědami, pro vás používají jakýkoliv pojem, víš, co mám na mysli – v kontextu větší galaktické civilizace.“

	„Ó, nazvali bychom se docela praktickými, zdatnými, ploše uvažujícími…“

	„Chladně uvažujícími,“ přerušil jsem ho.

	„Přesně tak. A současně idealistickými, vynalézavými, plnými kulturní rozmanitosti a…“

	Zakašlal jsem.

	„… a oplývajícími velkým potenciálem,“ dodal, „a sny a činorodostí mládí.“

	„Děkuji ti.“

	Pak jsme se otočili a šli po pobřeží, mimo dosah přílivu. „Přemýšlel jsi o té nabídce?“ zeptal se mne nakonec. „Ano,“ řekl jsem. „A už jsi dospěl k rozhodnutí?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „A na nějaký čas odjíždím, abych si to rozmyslel.“

	„Máš nějakou představu, jak dlouho ti to bude trvat?“

	„Ne.“

	„Máš pravdu. Máš pravdu. Samozřejmě nám dáš okamžitě vědět, ať už se rozhodneš jakkoliv…“

	„Samozřejmě.“

	Minuli jsme zašlý nápis ZÁKAZ PLAVÁNÍ. Na chvíli jsem se zastavil, abych se zamyslel nad rozdílem proti nápisu ÍNÁVALP ZÁKAZ jaký bych viděl předtím. Má sbírka jizev už také byla na svém místě, a cigarety opět chutnaly normálně. Usoudil jsem však, že mi bude chybět převrácená verze mokrých hranolků, mastných hamburgerů, den starých salátů a kávy v Studentském klubu. Ze všeho nejvíc mne však bude pronásledovat vzpomínka na stereoizopití, záhadný nektar, Spiegelschnapps,jako vánek z tišin Pohádkové země…

	„Myslím, že bychom se raději měli vrátit do města,“ řekl Ragma. „Brzo začne Merimeeho večírek.“

	„To je pravda,“ odpověděl jsem. „Něco mi ale pověz. Právě jsem přemýšlel o inverzi, která postupuje až do molekulární úrovně, ale najednou se zastaví na atomové, subatomové…“

	„A chceš vědět, proč ti invertor nedodal pěkné malé hromádky antihmoty?“

	„No, ano.“

	Pokrčil rameny.

	„Je to možné udělat, ale takovým způsobem, mimo jiné, přijdeš o spoustu strojů. A tenhle je starožitnost. Chceme si ho uchovat. Je to druhá N-osa inverzní jednotka, která kdy byla postavena.“

	„Co se stalo s tou první?“

	Zasmál se.

	„Neměla program k oddělování částic.“

	„Jak funguje?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Existují některé věci, které není nutné znát,“ řekl.

	„Je zatraceně nepříjemné říkat to v tomhle stádiu hry.“

	„Ve skutečnosti to sám nechápu.“

	„Ó.“

	„Pojďme vypít Merimeeho chlast a vykouřit mu cigarety,“ navrhl. „Taky si chci ještě trochu pohovořit s tvým strýčkem. Víš, nabídl mi práci.“

	„Skutečně? Co bys dělal?“

	„Má pár zajímavých myšlenek, týkajících se galaktického obchodu. Říká, že chce vytvořit skromný exportní a importní podnik. Pochop, chystám se opustit ozbrojené síly, a on chce někoho s mými zkušenostmi, aby mu radil. Něco můžeme vybudovat.“

	„Je to můj oblíbený strýc,“ řekl jsem, „a hodně mu toho dlužím. Ale tobě jsem také dost zavázán, takže se cítím povinen upozornit tě, že nemá tu nejslušnější pověst.“ Ragma pokrčil rameny.

	„Galaxie je veliká,“ prohlásil. „Existují zákony a příležitosti pro všechny možné typy lidí a situace. To je něco z toho, v čem ode mne chce radit.“

	Pomalu jsem přikývl. Strašlivé kousky rodinného folklóru do sebe zapadly až v poslední době díky tomu, co mi prozradil Merimee, a díky některým vzpomínkám strýčka Alberta během našeho malého rodinného shledání minulého večera.

	„Mimochodem, doktor Merimee bude v tom podniku společníkem,“ dodal Ragma. Dál jsem přikyvoval.

	„Ať se stane cokoliv,“ řekl jsem, ‚jsem si jistý, že to budeš považovat za podnětnou a poučnou zkušenost.“

	Pokračovali jsme k autu, nasedli a vyrazili pryč, směrem k městu. Pobřeží za mnou bylo náhle plné vchodů a já přemýšlel o ženách, tygrech, botách, lodích, pečetním vosku a dalších věcech, které číhají na prahu. Brzy, brzy, brzy…

	Variace vytvořená třetím chrličem od konce: na téma hvězdy a sen o času…

	Nakonec jsem na něj narazil v malém městečku ve stínu Alp, když zadumaně seděl na střeše místního svatostánku a díval se na veliké hodiny vysoko na protější radnici.

	„Dobrý večer, profesore Dobsone.“

	„Jakže? Fred? Proboha! Dejte si pozor na ten další kámen – malta se trochu drolí… Tady. Výborně. Neočekával jsem, že vás dnes večer uvidím. Jsem ale rád, že se to stalo. Chystal jsem se, že vám ráno pošlu pohled a budu vám o tomhle místě vyprávět. Nejen o šplhání, ale o tom pohledu. Dívejte se na ty velké hodiny.“

	„Tak dobře,“ odpověděl jsem, usadil se a opřel jednou nohou o ozdobný výstupek.

	„Něco jsem vám přinesl,“ řekl jsem a podal mu balíček.

	„Vida, děkuji vám. Zcela neočekávané. Překvapení… Bublá to, Frede.“

	„To ano.“

	Odstranil papír.

	„No tedy! Nemůžu přečíst etiketu, tak to raději ochutnám.“

	Sledoval jsem velké hodiny na věži.

	Za okamžik řekl: „Frede! Něco takového jsem nikdy neochutnal! Co to je?“

	„Stereoizomer běžného bourbonu,“ řekl jsem. „Nedávno mi dovolili, abych nechal proběhnout pár lahví Rhenniovým strojem, protože se ke mně Zvláštní výbor Spojených národů pro mimozemské artefakty v současné době chová velice pěkně. Takže jste, v tomto ohledu, právě ochutnal velice vzácnou věc.“

	„Chápu. Ano… O jakou příležitost se jedná?“

	„Hvězdy nakonec doběhly po svých planoucích drahách na správná místa, rozmístily se s mazanou elegancí, obdařené vznešenou předvídavostí.“ Přikývl.

	„Nádherně vyjádřeno,“ řekl. „Ale co tím chcete říci?“

	„Za prvé, kvůli odchodu. Absolvoval jsem.“

	„Je mi líto, že to slyším. Začínal jsem věřit, že vás nikdy nedostanou.“

	„Já taky. Ale dostali. Teď pracuji pro Ministerstvo zahraničí nebo pro Spojené národy, v závislosti na tom, jak se člověk na tyhle věci dívá.“

	„Jakou funkci máte?“

	„O tom právě přemýšlím. Víte, mám na výběr.“

	Znovu se napil a podal mi láhev.

	„To je pokaždé hrůzu nahánějící okamžik,“ uvažoval.

	„Tady máte.“

	Přikývl jsem. Trochu jsem si lokl.

	„Proto jsem s vámi chtěl hovořit, než se rozhodnu.“

	„To je vždy hrozná odpovědnost,“ odpověděl a znovu si vzal láhev. „Proč já?“

	„Před nějakou dobou, když mne mučili v poušti,“ prohlásil jsem, „jsem přemýšlel o mnoha poradcích, které jsem měl. Teprve v poslední době mne napadlo, proč byli někteří z nich lepší než ostatní. Ti nejlepší, jak to teď vidím, byli ti, kteří se mne nesnažili donutit, abych chodil po předepsaných cestách. Ani mi však jednoduše nepodepsali index. Vždy se mnou nějakou dobu hovořili. Ne o obvyklých věcech. Nikdy mi neradili tím přímým způsobem, jaký rituály pro podobnou příležitost předepisují. Dokonce si ani z toho, co bylo řečeno, moc nepamatuji. Myslím, že se obvykle jednalo o věci, které považovali za důležité. Obvykle se nejednalo o teoretické záležitosti. To byli ti, kteří mne něčemu naučili, a nejspíš mne nepřímo nasměrovali. Ne, abych udělal, co chtěli, ale abych poznal něco, co už sami opravdu poznali. Kousek jejich životního názoru, ať už měl jakoukoliv cenu. V každém případě, i když jste jeden z mála, kdo se vyhnul formálnímu pověření, během let jsem vás začal považovat za svého jediného skutečného poradce.“

	„Nikdy to nebylo úmyslné…“ řekl.

	„Přesně tak. To byl v mém případě nejlepší způsob, jak to provést. Pravděpodobně jediný způsob. Ukázal jste mi věci, které mi pomohly. Často. Teď přemýšlím především o našem posledním rozhovoru, tenkrát na univerzitě, těsně předtím, než jste odešel na odpočinek.“

	„Dobře se na to pamatuji.“

	Zapálil jsem si cigaretu.

	„Je dost obtížné vysvětlit celou situaci,“ řekl jsem. „Pokusím se ji zjednodušit. Hvězdný kámen, ten mimozemský artefakt, který máme zapůjčený, vnímá. Byl vytvořen nyní už vyhynulou rasou, do jisté míry podobnou naší. Nalezli ho mezi rozvalinami jejich civilizace celé věky poté, co zanikla, a nikdo nezjistil, k čemu je. Není to nějak překvapivé, protože se nedalo podle ničeho poznat, že je to Specius, který byl zmiňován v některých zachovaných a následně přeložených spisech. Předpokládalo se, že se odkazy zmiňují o nějakém vyšetřovacím výboru nebo nějakém procesu či programu, využívaném při sběru a vyhodnocování informací v oboru společenských věd. Ale hovořily právě o hvězdném kameni. Aby mohl řádně fungovat, vyžaduje hostitele s podobnou tělesnou stavbou, jako máme my. Pak v té bytosti existuje jako symbiont, získává údaje prostřednictvím jejího nervového systému, jako to udělal v mém případě. Se získaným materiálem pracuje podobně jako sociologický počítač. Výměnou za to udržuje svého hostitele v dobrém stavu, a to neomezeně dlouho. Na vyžádání poskytuje analýzu čehokoliv, s čím se přímo nebo zprostředkovaně setkal, spolu s číselnými pravděpodobnostními údaji. Ty jsou nezkreslené, protože hvězdný kámen je jedinečně cizí všem životním formám, avšak orientovaný na živé bytosti díky povaze vstupního mechanizmu. Dává přednost pohyblivému hostiteli s hlavou naplněnou fakty.“

	„Fascinující. Jak jste se tohle všechno dozvěděl?“

	„Náhodou jsem ho částečně aktivoval. Tehdy se do mne dostal a přesvědčil mne, abych ho uvedl do plného provozu. Což jsem udělal. Během toho procesu jsem se však připravil o všechny formy komunikace s ním, s výjimkou té nejzákladnější. Později byl kámen vyjmut a já vrácen do normálu. V současné době však kámen funguje a telepatičtí analytici jsou s ním schopni hovořit. A teď, galaktická Rada i Spojené národy by rády viděly, aby byl kámen znovu použit. Bylo navrženo, aby pokračoval jako zvláštní předmět v tom výměnném „kula“ řetězci, a každému světu, který navštíví, o sobě poskytl všechny informace. Když bude postupovat dál, celé roky, další generace, ty znalosti se budou rozšiřovat. Nakonec bude schopen dodat Radě zprávy, zahrnující celé sektory civilizované galaxie. Je to živý datový procesor, nepatrně telepatický – a proto během staletí, kdy obíhal, pohlcoval střípky a kousky informací, takže mi uměl poradit s galaktickým zákoníkem a znal funkci jednoho stroje. Představuje unikátní kombinaci objektivity a empatie, a kvůli tomu by jeho zprávy měly mít značnou cenu.“

	„Začínám chápat situaci,“ prohlásil.

	„Ano. Zdá se, že si mne Speicus oblíbil a chce, abych byl tím vyvoleným.“

	„Skvělá příležitost.“

	„To je pravda. Pokud však odmítnu, stejně budu moci studovat stejné věci jako specialista na mimozemské kultury, přímo tady na Zemi.“

	„Proč byste se s tím měl spokojit, když můžete mít to druhé?“

	„Přemýšlel jsem o malých krůčcích a pak o zrychlení. Před chvílí jsme byli tam, teď jsme tady. Všechno mezi tím je trochu neskutečné – ten čas mezi vrcholky našich věží. Tady nahoře, když jsem se díval dolů a ohlížel se zpět, jsem si i poprvé všiml, že se k sobě vrcholky mých věží víc a víc přibližují. Dochází k postřehnutelnému zrychlení tempa času a období. Všechno tam dole, mezi tím, je stále zběsilejší, absurdnější. Říkal jste mi, že až se nad tím konečně zamyslím, mám si vzpomenout na ten koňak.“

	„Ano, říkal. Tady je.“

	Zahodil jsem cigaretu. Vzpomínal jsem na koňak. Napil se na něj.

	„Kdyby ty vzdálenosti nebyly tak ohromné, mohl byste plivnout času do tváře,“ podotkl, když jsem podal láhev zpět. „Ano, to všechno jsem říkal, a tenkrát to byla pravda. Pro mne.“

	„A kam nás to vede?“ zeptal jsem se. „Na vrcholek zvláště ošidné věže, o které už víme, že je dlouho obsazena někým jiným. Považují nás za rozvojový svět, víte – primitivní, barbarský. Velmi pravděpodobně mají pravdu. Přiznejme si to. Předehnali nás na cestě k vrcholku. Pokud tu práci vezmu, budu vystavovaným exemplářem spíše já než Speicus.“

	„Ze statistického pohledu,“ řekl, „bylo nepravděpodobné, že se ocitneme na vrcholu pyramidy, stejně tak jako je nepravděpodobné, že jsme vespod. Věřil jsem všemu, co jsem říkal, a něčemu z toho stále věřím. Ale musíte si vzpomenout na okolnosti. Hovořil jsem na konci kariéry, ne na začátku, a hovořil jsem ve chvíli, kdy je člověk takovými záležitostmi zcela pohlcen. Od té doby jsem uvažoval i o jiných věcech.

	Byla jich spousta. Takových, jako jsou představy profesora Kuhna o struktuře vědeckých revolucí – že se objeví nový velký nápad a roztříští tradiční vzory myšlení, a všechno je pak nutné znovu vybudovat od základů. Po malých krůčcích, kousek po kousku. Po nějaké době začíná vše opět vyhlížet uklizeně, s výjimkou několika podivných zbytků a kousků. Pak někdo prohodí oknem další cihlu. Vždy to pro nás bylo takové, a v posledních letech cihly dopadaly stále častěji a častěji. Neměli jsme tolik času na úklid. Pak jsme se setkali s mimozemšťany a dorazil celý náklad cihel. Přirozeně, rozum je otřesen. Ať jsme však čímkoliv, lišíme se od všech tam venku. Musíme se lišit. Ani dva lidé nebo národy nejsou stejné. I z tohoto pouhého důvodu bych věděl, že máme čím přispět. Zbývá najít čím, ale musí to být nalezeno. Musíme tu současnou cihlovou bouři přečkat, protože teď je zjevné, že jiní to zvládli. Jestli to nedokážeme, pak si nezasloužíme přežít a zaujmout mezi nimi své místo. Nebylo ode mne špatné přát si být tím prvním a nejlepším, jen bylo pravděpodobně špatné přát si být sám. Problém s vámi antropology, přes všechny vaše řeči o kulturním relativizmu, spočívá v tom, že díky samotnému aktu hodnocení se automaticky cítíte nadřazení tomu, co vyhodnocujete, a vyhodnocujete všechno. Teď budeme po nějakou dobu hodnoceni my, včetně antropologů. Tuším, že vás to zasáhne hůř, než jste ochotni připustit, ve vaší oblíbené oblasti myšlení. V tom případě říkám, vytrvejte a něčemu se z toho naučte. Skromnosti, když ničemu jinému. Nacházíme se na prahu renesance, jestli jsem správně rozlišil příznaky. Ale jednoho dne vodopád cihel pravděpodobně ustane, čas se bude šourat a opět začne zametání podlah. Pak nastane příležitost, abychom se opět cítili osamocení sami v sobě. Až pro vás ten den nastane, jakou společnost budete mít?“

	Odmlčel se a pak řekl: „Přišel jste pro radu, a já jsem vám pravděpodobně nabídl víc, než jste chtěl. Vděčím za to dobré společnosti a tomu skvělému nápoji. Takže teď připíjím na vás a na čas, který mne proměnil. Stále šplhejte. To je všechno. Stále šplhejte, a vždy vylezte o kousek výš.“

	Lokl jsem si a upřeně hleděl na budovu naproti. Zapálil jsem si další cigaretu.

	„Proč pozorujeme ty hodiny?“ zeptal jsem se. „Kvůli půlnočnímu odbíjení. Myslím, že se každou chvíli dočkáme.“

	„Připadá mi to jako příliš okaté morální ponaučení, i když je dobře načasované.“ Zasmál se.

	„Já jsem scénář nepřipravil,“ řekl, „a všechna morální ponaučení mne už omrzela, Frede. Chci se jen těšit z té podívané. Věci mohou být zajímavé samy o sobě.“

	„To je pravda. Omlouvám se. A také vám děkuji.“

	„A už jsou tady!“ řekl.

	Po obou stranách hodin se prudce otevřela malá dvířka. Z jedněch se vynořil nablýskaný rytíř, z druhých omšelý šašek. Ten první držel meč, druhý klacek. Postupovali, rytíř vzpřímeně a vznešeně, šašek kulhal či poskakoval – nedokázal jsem to odlišit. Pohybovali se směrem k nám. Pohupovali se. Jeden se ztuhlým zamračeným pohledem, ten druhý s úsměvem. Dospěli na konec svých drah, otočili se o devadesát stupňů a pokračovali dál, aby se setkali před zvonem, který byl umístěn uprostřed boční dráhy. Když rytíř dorazil před zvon, zdvihl zbraň a uštědřil první úder. Zvuk byl plný a hluboký. O okamžik později se k druhému úderu rozpřáhl holí šašek. Tón byl o něco ostřejší, hlasitost přibližně stejná.

	Rytíř, šašek, rytíř, šašek… z téhle vzdálenosti dopadaly údery dost rázně, takže jsem je cítil stejně dobře, jako jsem slyšel jejich tóny. Šašek, rytíř, šašek, rytíř… Svištěly povětřím a zabíjely den. Šašek uštědřil závěrečný úder.

	Na okamžik se zdálo, že si měří jeden druhého. Pak, jako by se dohodli, se odvrátili, posunuli se zpátky do svých rohů, otočili se, pokračovali ke svým dvířkům a zmizeli v nich. Dvířka se za nimi zavřela a v té době dozněly i ozvěny.

	„Lidé, kteří nešplhají na katedrály, přicházejí o docela hezkou podívanou,“ řekl jsem.

	„Nechejte si svá zatracená morální ponaučení na jindy,“ odpověděl a pokračoval: „Na tu usmívající se dámu!“

	„Na drahokamy impéria!“ odpověděl jsem o okamžik později.

	Kousky & úlomky ztracené v Hilbertově prostoru*15, které se objevují, aby popsaly pomalou symfonii & architekturu neustálé vášně…

	Sleduje noc tak, jako ji nikdy předtím neviděl, z vrcholku vysoké cheslereiské věže na místě zvaném Ardel u moře se záhadným jménem. Paul Byler kdesi odlamuje kousíčky světa a dělá s nimi význačné věci. Ira Enterprises, vedená ředitelem Albertem Cassidym, se chystá otevřít kanceláře na čtrnácté planetě. Kniha s názvem Dávení ducha od tajemného autora, píšícího v Tráveno ve stylu, který jako spoluautory uvádí dívku, trpaslíka a osla, právě dosáhla věhlasu bestselleru. La Gioconda nadále přijímá nadšené ohlasy kritiky s přirozeně kladným humorem a tradičním postojem. Dennis Wexroth chodí o berlích, protože si zlomil nohu, když se pokusil vyšplhat na Studentský klub.

	Přemýšlí o mnoha věcech za oblohou a na ní. Vzpomíná na svůj odchod.

	Charv prohlásil: „Víš, příliš kouříš. Možná bys to měl na tomhle výletu omezit, nebo toho úplně nechat. V každém případě si užij spoustu dobré zábavy. Ta spolu s tvrdou a poctivou prací hýbe světem.“

	Nadler mu pevně potřásl rukou, předvedl dokonalý úsměv a řekl: „Vím, že pro náš sbor budete vždy přínosem, doktore Cassidy. Když budete na pochybách, uplatněte tradice a improvizujte. Vždy pamatujte, co reprezentujete.“

	Merimee mrkl a řekl: „Budeme po celé galaxii otevírat řetězec bordelů pro cestující pozemšťany a mimozemšťany s dobrodružnými sklony. Nebude to trvat dlouho. Zatím pěstujte filosofii. A jestli se dostanete do potíží, pamatujte si mé číslo.“

	„Frede, můj chlapče,“ řekl strýc a prudce odsunul stranou hůl z trnkového dřeva, aby ho mohl obejmout kolem ramen, „tohle je pro Cassidyho velký den! Vždy jsem věděl, že najdeš svůj osud někde nahoře mezi hvězdami. To víš, jasnozřivost. S pánem bohem, a tady máš jako společnost výtisk Torna Moora. Budu v kontaktu s kanceláři na Vibesper a možná za tebou později pošlu Ragmu. Byl jsi skvělá investice, chlapče!“

	Usmál se té absurdnosti, těm tradicím a úmyslům. Cítil ty emoce.

	Omlouvám se za ten záchvat v autobusu, Frede. Jenom jsem se pokoušel zjistit, jak tvé tělo funguje, pro případ, že bych musel provést nějaké opravy. Byl jsem handicapovaný bariérou mezi levotočivostí a pravotočivostí.

	„To mne napadlo… později.“

	Tenhle svět je zajímavý, Frede. Jsme tu teprve den a už mohu s vysokou pravděpodobností předpovědět, že získáme neobvyklé zkušenosti.

	Jaké uspokojení ti to všechno poskytuje, Speice?“

	Jsem záznamové a analyzující zařízení. Myslím, že nejlepším přirovnáním je kombinace turisty a jeho kamery. Představuji si, že v těch chvílích, kdy fungují společně, se jejich pocity podobají mým.

	„Předpokládám, že je dobré znát sebe samého tak detailně. Pochybuji, že já to někdy dokážu.“

	Zapálil si cigaretu. Ukázal.

	„No, stál ten výlet za to?“ zeptal se.

	Na to už znáš odpověď.

	„Ano, myslím, že ano.“

	Dospěl k názoru, že lidé, kteří šplhali do výšek a pomalovali všechny ty skály a zdi jeskyně, měli správný nápad. Ano, měli.

	Nejsem si jistý, proč k tomu dospěl. Znám ho samozřejmě dobře. Ale pochybuji, že ho někdy poznám skrz naskrz. Jsem jen záznam…

	*

	1 Pozn. překladatele: bread = chléb

	2 Pozn. překladatele: Kinestézie – pohybový smysl umožňující uvědomit si směr, velikost a rychlost tělesných pohybů a polohu těla v prostoru. Synestézie – souznění smyslů, současné působeni několika smyslových dojmů. Proces, při kterém jeden typ stimulu vytvoří sekundární, subjektivní pocit, jako když nějaká barva evokuje specifickou vůni.

	3 Pozn. překladatele: Ignatius Donnelly (1831-1901). politik a vizionář, autor prací o Atlantidě.

	4 Pozn. překladatele: Foggy Bottom – slangový výraz pro Ministerstvo zahraničí Spojených států podle původního názvu mokřin, kde byly postaveny administrativní budovy. Někdy se tím naráží na nejasný jazyk oficiálních prohlášení (foggy-mlhavý, nejasný).

	5 Pozn. překladatele: Evoé – výkřik radosti při starořeckých dionýsiích.

	6 Pozn. překladatele: Předcházející monolog obsahuje v originále slovní hříčku. „Black eye“, doslova „černé oko“, může znamenat špatnou reputaci, ale i monokl.

	7 Pozn. překladatele: Mandala – magický kruh, symbolický útvar buddhistů.

	8 Pozn. překladatele: Pokud by někdo neznal ducha minulých vánoc, může si přečíst „Vánoční koledu v próze čili vánoční povídku s duchy“ Charlese Dickense, např. ve Vánočních povídkách, Albatros Praha 1984

	9 Pozn. překladatele: Halsted, William Stewart, významný americký lékař achirurg (1852 – 1922), autor mnoha nových metod, mj. důsledně zastával aseptické techniky a v roce 1890 zavedl používání gumových rukavic při operacích.

	10 Pozn. překladatele: V originálu slovní hřička – doublecross může znamenat dvojitý kříž i dvojitého agenta – dvojí hru, výraz brace of roods, který použil mimozemšťan, pouze dvojitý kříž.

	11 Snarkové a Boojumové jsou fiktivní tvorové z básně Lewise Carrolla The Hunting of the Snark (Lov na Hadloka). Název Snark vznikl kombinací anglického snake (had) a shark (žralok).

	12 Pozn. překladatele: Úsloví o,.veselém tulákovi“ má svůj původ v australské písni „Waltzing Matilda“ od Banjo Pattersona zr. 1895, která se vroce 1974 téměř stala australskou hymnou. Zpívá se v ní o tulákovi, který po krádeži raději spáchá sebevraždu, než by se nechal chytit.

	13 Pozn. překladatele: „Cheshire cat“ čili kočka zCheshire, která se směje od ucha k uchu. je známá „kočka Šklíba“ z „Alenky v říši divů“ Lewise Carrolla.

	14 Pozn. překladatele: Torquemada – kněz, který zavedl ve Španělsku inkvizici a byl známý tím, že krutě mučil své oběti.

	15 Pozn. překladatele: Hilbertův prostor – matematický pojem, důležitý pro kvantovou mechaniku, vektorový prostor
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	z anglického originálu Doorways in the sand přeložil Pavel Aganov.
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VZACNV AR MIMOZEMSTANU, JEHOZ
VYVOLA CHAOS V GALAXIL.






